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BBEJIEHUE

JlanHas qurioMHasi paboTa cocTOUT U3 Tpex yacteit. YacTs | BKITtouaeT mepeBoj pacckasza
T'ocmb ¢ Enucesn | Gjest fra Jenisej I'anunapl CadonoBoui-IIupyc ¢ pycckoro si3pika Ha
HOPBEXKCKHAN A3BIK. HacTp Il cOCTOMT U3 onucaHus TEOPETUYECKUX CTPATETUH IepeBoaa U
MPAKTUYECKUX CIIOKHOCTEH, BOZHUKAIOIINX MPH MEpeBoe. B TaHHOI YacTH MHE TaKXe
XOTEJIOCh OBl OCTAHOBUTHCS HA 3HAUCHUAX TEKCTA U MEPEBOA, U YTO MOPA3yMEBACT MO/
coboit mepeBoa TekcTa. Taxxke OyayT pacCMOTPEHBI TaKU€ KOHIICTITHI, KaK YKBUBAJICHT U
YPOBHH 3KBHBaJIeHTa. B npoiiecce JaHHOTO onucaHue MHE TaKKe XOTEJIOCh ObI pacCMOTPETh
CJI0’KHOCTH TiepeBojia TeKcTa ['ocTh ¢ EHuCes 1 mpakTudecKkoe MPUMEHEHUE TTpejiaraeMbIX

CTpaTeTuii Mpu NEPEBOIC TAHHOTO TEKCTA.

YacTs 11 BiTOUaeT B ceOs nccneioBaHue JUCKYPCUBHBIX YaCTHI] 8PA0 JIU U 6€0b B
KOHTPACTHOM PyCCKO-HOPBEKCKOM MEPCIEKTUBE C UCIOIb30BaHUEM MapalJIEIbHOTO KOopITyca
RuN. Ilpexnae yem npucTynuTh K aHAIKU3Y JaHHBIX KOPIyca, MHE XOTEJI0Ch Obl OCBETHUTD
HECKOJIbKO TEOPETUYECKHX BOIPOCOB, NMEIOIUX HEMOCPEICTBEHHOE OTHOIIIEHKE K
OTHCAHUIO YaCTHII, B YACTHOCTH, CBA3AHHBIX C TAKUMHU TEPMUHAMU, KaK JUCKYPC,
CEMaHTHYECKOE 3HAUCHUE, IparMaTiueckas QyHKINS U MOJaIbHOCTh. JlaHHas 4acTh Takxke
BKJIIOUAET TEOPHIO, KOTOpast OMPEeIsIeT YaCTULIbI TUCKYpCa U AaeT JUHAMHYECKUN MOIX0 K
UX OMUCAHMIO, a TAKXKE ONKCAHUE YaCTHUI] 8pA0 1u 1 6edsb. Hakonern, OyayT
MpOaHAIM3UPOBAHBI TPAHCIALMOHHBIE SKBUBAJICHTHI IaHHBIX YaCTULl HA HOPBEXKCKOM SI3BIKE.
Kpowme Toro, OynyT npoaHamu3upoBaHbl BO3MOKHBIE CXOJICTBA M Pa3IUYUs CEMAaHTHUYECKUX

3HAYEHUH U NMparMaTudeckux QyHKUUN JaHHBIX YACTHII.

[IpuunHa, M0 KOTOPOI MHE XOTEJIOCh Obl CPAaBHUTH YAaCTHUIIBI 6PA0 JIU U 6€0b OUECHD ITPOCTA!
JTaHHBIE YaCTHUIIbI BHIPAXKAIOT aOCOIIOTHO MPOTUBOMOJIOKHOE 3HAUYEHHUE, B TO BpEeMs, KaK BO
MHOTHX CITy4asix OHU OXBAaThIBAIOT OJHH U TE K€ CEMaHTHUECKHE MoJid. Sl mperoarato, 4To
B HEKOTOPBIX CEMAaHTUYECKUX 3HAUECHHUAX JIaHHbIE YaCTHIIbI TIepeKpeIuBatoTcs. JleTanbHbIil
aHaJIN3 SKBUBAJICHTOB MepeBOa JaHHBIX YACTHUI] HA HOPBEKCKUM S3bIK MOXKET MTOKa3aTh, B
KaKUX CEMaHTHUYECKHX 3HAYCHMSIX JaHHbBIE YaCTHUIbI MOTYT MEPECEKAThCs, a B KAKUX

YIOTPeOJIEHUSX OHU OyIyT COXPaHATh MMPOTUBOIIOJIOKHBIE CEMAaHTUIECKUE 3HAUCHHS.



YACTbH 1

Gjest fra Jenisej [Galina Safonova-Pirus]

TI'octs ¢ Enuces [CadgonoBa-ITupyc]

Han fant meg péa Internett. Han var min ex-beundrer og journalist i en regional avis, han som 1
mine unge ar fridde til meg og etter at jeg avslo, da reiste han med en gang til Russlands
flerne Osten. I mange ar visste jeg ingenting om ham, men si plutselig... "Husker du meg?” —
det var hans ferste spersmal. Og jeg svarte forsiktig for & sjekke om det var han: "Jeg kjente
en gang en fyr med det etternavnet som bodde 1 ...” og jeg skrev navnet pa hjembyen min.
Han svarte med en gang: “Ja, det er meg, Vasilij! Kanskje du husker at vi pleide & danse 1
parken? Etterpa fulgte jeg deg hjem, og da kom alltid den hvite hunden deres Laska og mette
0ss.” Ja, na visste jeg det: det er han. Og jeg skrev: "Hvor er du nd?” ”Jeg bor pa elvebredden
ved Jenisej, hvor jeg etter hvert har begynt a fole meg som hjemme.” Vel, etter hvert viste det
seg at han snart skulle besgke slektninger 1 hjembyen min, 1 nerheten av distriktssenteret hvor
jeg bor nd, og hvis jeg ikke hadde noe imot det, ville han gjerne mate meg. Og et mote ble
det. Vasilij dpnet deren for meg og slapp meg inn i en verden som var helt ukjent for meg —

en verden fylt av liv fra den fjerne Jenisej-elven.

N4 sitter vi 1 nerheten av stedet der det en gang var et dansegulv der jeg virvlet rundt i1 vals
med ham, men sa er han trist:

— Alt har forandret seg sd mye! Ingenting fra den gang er igjen. Men husker du...

Og han begynner & mimre om dagene for lenge siden da parken ble kalt for Byens hage, der
det hver eneste kveld spilte et hornorkester, da det pa stedet stod en fontene som ikke virket,
den hadde en form som en rund bolle og pd kantene av den stod det sma leveunger og sa pa
det som skulle ha vart vannstréler...

— Vasil, — avbret jeg forsiktig — kan jeg kalle deg det... slik som tidligere?

Han smilte:

— Ja, selvfolgelig... — Han senket blikket og et velkjent drag gled over ansiktet hans:

— Og det er faktisk veldig hyggelig for meg...

— Sé Vasil, livet gér videre, det laper, flyr, alt flyter, alt forandrer seg, sa hvorfor er du trist?
Jeg har fortalt deg om meg selv, sa nd kan du fortelle om hvordan dere lever der, ved den
fjerne Jenisej-elven?

—Ja, vi lever... — Og han nelte litt mens han fulgte en lopende gutt med blikket — eller rettere



sagt vi overlever. Og jeg sier ikke ”overlever” for & fa din medlidenhet, men fordi... — Han
tok en pause og sa en stund pd ungene som prevde a huske pa husken, da herer jeg: Da jeg
dro fra denne byen, var det med engstelig hjerte: hvordan skulle det gd med meg der borte?..
P4 de fremmede stedene, 1 et fremmed milje, pa den harde, sibirske taigaen?

— Hvorfor skulle du absolutt til taigaen? Det finnes ogsa store byer 1 Sibir, og for en journalist
ide...

Han smilte:

— Jeg reiste ikke dit som journalist. Jeg bestemte meg med det samme for at jeg ville bli fisker
og jeger.

— Herregud, hvorfor tok du s drastisk avgjerelse?

— Og dette er... Av en eller annen grunn, bestemte jeg meg da... da du ikke... — Og han sa pa
meg, smilte litt, men avsluttet ikke setningen. — Jeg besluttet umiddelbart og ugjenkallelig at
nei, jeg ville ikke vere journalist. Jeg var lei av a vere listig, a lyve, a adlyde partiets
“kamerater”. Jeg ville bli et helt selvstendig menneske, slik at ingen skulle diktere meg, ingen
som fortalte meg hva jeg skulle gjore. Og akkurat pa dette tidspunktet leste jeg 1 avisen at de
trengte fiskere og jegere ved Jenisej, sa da...

—Men du... — jeg sa sporrende pa ham.

Han gjettet hva jeg tenkte pa:

— Vel, jegeren 1 meg var ikke sa god... bare noen ganger gikk jeg sammen med faren min 1
skogen pé jakt. Men det var instrukterer ved Jenisej, sa... Vasilij tidde igjen som om han
husket noe, men s& begynte han igjen:

— Sé jeg har leert meg det. For a si det rett ut, s& matte jeg leere meg det da jeg ble sendt med
en hund, mat i hermetikk og med en sekk tort bred for & vare i flere maneder pa taigaen. Nar
man har et onske om 4 overleve, sd overlever man. Jeg var nedt til 4 lere meg alt sammen 1
lopet av de fire forste minedene pa jakt. A legge snarer, 4 tenne pa vat ved og 4 forstd hunden
sitt sprak for a finne mat, bygge hytter og lage jaktloyper til dem...

— Vent, vent... — Jeg ristet pa hodet — du glemmer hvem du snakker med. Jeg vet ikke hva
snare og jaktleype betyr og hvorfor det var nadvendig & bygge hytter? Han lo:

— Ah, beklager, virkelig... Om det er noe du ikke forstar, sa bare sper... Ja, snarer er
fangstredskap for sobel, noe som vi legger hver hundrede eller hundrede og femti meter, og
jaktleyper er jaktstier til stolpehus... det vil si hytter som er beskyttet mot kulde med mose og
jord og satt pa haye stolper...

—Hytter som star pd kyllingbein? — smilte jeg.

— Ja, for a beskytte dem mot bjerner. Bjorner som kan stikke inn 1 hytta, edelegge og kaste ut



alt... Sa, vi tar med oss nitti bred og andre matvarer til hvert av stolpehusene. De er spredt
over hele territoriet til jegeren, for hver hundrede kilometer i dtte hundre kvadratkilometer.
—Ah, nd ma du unnskylde meg. Har en jeger virkelig et sé stort territorium? — spurte jeg
forbloffet.

— Det er riktig, — han smilte. — For deg som bor i denne urbane verdenen er det vanskelig a
tro, men... — Han reiste seg og inviterte meg med en handbevegelse til & spasere en tur 1
parken side om side:

— Etter det kom jeg tilbake til tettbebyggelsen... til landsbyen og med pengene jeg hadde tjent
pa pels, kjopte jeg meg et hus og bosatte meg der.

— Bestemte du deg bare med en gang for & bli der, eller..? — spurte jeg og med en gang forsto
jeg at spersmalet var malplassert.

— Generelt sett er ”a bo” — feil ord. Jeg vil si at jeg provde a leve. Vet du — han stoppet — fra
den relative sivilisasjonen havnet jeg 1 en tilvaerelse som der... — han smilte — en landsby med
rundt tre hundre innbyggere, en lege og en politimann som var hundre og femti kilometer
derfra, en butikk der matvarene ble fraktet med helikopter en gang i uken, og mel med bat fra
mai til september... For 4 si det kort var forholdene der vanskelige, men det var en vid
horisont der, en skjennhet! Det var den endelegse Jenisej med soloppganger over de haye
breddene, uendelige skoger med svaert hoye sedrer og den deiligste luften! Og aller viktigst av
alt, fikk jeg en ubeskrivelig folelse av at jeg endelig kunne rette meg opp, at jeg kunne sté
foran denne skjeonnheten og puste dypt med hele brystet.

Jeg smilte, og han la merke til det:

— Hva, er det et alt for litterert sprak?

— Og, uten & vente pa noe svar, la han til: — Men det jeg sier er sant, og jeg kan ikke uttrykke
meg pa noen annen maéte... sd skyldes det meg og min udugelighet.

—Ja vel, — jeg stoppet litt og sé pa ham: — Det er ikke det. Det viktigste er at jeg har lert meg
sd mye nytt... landsby, snarer, jaktlayper og soloppganger over den hoye ostlige bredden av
Jenisej... — Jeg smilte, sd pa ham sa kjerlig som mulig og gikk videre:

— Kom igjen, fortell meg mer, Vasilek. For meg er faktisk alt dette nytt og veldig interessant.
Sa hvordan klarte du & leve blant disse endelagse horisontene — med mitt spersmal sa fikk jeg
ham til & svare.

— Og sa ble jeg en del av det — han begynte a tro pa at jeg virkelig ble interessert i dette.

— Forst av alt leerte jeg meg a lage snarer og bygge hytter med oks, og ogsa & lage alt annet
med den, fordi gksen er det viktigste verktoyet i disse omradene. Vet du, der borte sier de at

hvis det ikke fantes kile og mose, ville snekkeren de.



— Vel,... det er klart hva mosen brukes til, men hva kan man bruke en kile til her?

— Ikke her... — han begynte 4 le — men der. Og der er det en kile som er laget med oks som er
nedvendig for & dele en gran til planker og som deretter brukes for a lage ski, for med kjopte
ski kan man ikke gé langt. Det er bare de skiene man lager selv som kan brukes lenge... Og
jeg lerte ikke a lage dem med en gang — forst fjerde gang fikk jeg det til, for det nér jeg
begynte & lage en bue pa skiene med et spesielt utstyr, s& sprakk de og sprakk... Det krever
erfaring, handlag... — Han stoppet, tiet litt og s& pa meg: — Vet du, vi mé alltid tenke pa vart
arbeid, ellers vil vi ikke overleve, men hos dere... Man gér pa jobb, kommer hjem, og det er
alt, man kan slappe av.

— Vel, nei... Hva med... Jeg har ogsa noe... — begynte jeg & mumle og Vasil smilte:

—”Du har ogsa noe”, men det er ikke det samme... Hvis du gjer noe feil, vil dine sjefer rette
det, men hos oss... Om jeg ikke fikk fisk, og ikke skjot gjess eller ender 1 trekktiden, sé er
det...

— Jeg synes synd pa fuglene — datt det ut av meg. — Man kan treffe en svane ved et uhell.

— Det kan skje... men jegerne jager dem fra sjoene... — Han s& pa meg — Vel, fra sma innsjoer
som danner seg etter varflommen, og de gjor det fordi hvis svanene setter seg, vil ikke gjess
lande. P4 disse innsjeene setter det seg deretter ender, kvinender, stokkender og stjertender
som...

— Som dere dreper? — Jeg sé bebreidende pa ham.

Vasiljj tiet litt, tok et par skritt og sa herte jeg:

— Vi sier ikke drepe”. Vi sier “heste”. Og du skjenner at det ikke er mange som far lenn i var
landsby. De fleste lever av det de hoster pa jakten, fra elva og fra hagene sine i lapet av den
korte sommeren, og sneen kan komme 1 juni. Vel, de lyse nettene hjelper mye for at
gronnsaker vokser, men det meste far man fra jakt. S& om varen drar jegerne til hver sin
koie... vel, det er et skur ved sjeen der de bor 1 lopet av vérjakten... — Han sé pd meg igjen

— Jeg skal forklare. Varjakt er bade jakt og fiske ved sjgen om varen.

Vi forlot parken og gikk nedover gaten, som fulgte ned til elven. Jeg husket plutselig at vi
hadde gatt denne veien en gang for... men da holdt vi hverandre 1 hendene. Herregud, det var
s& lenge siden! Jeg begynte & lure pa om at han husket det. A sporre? Nei, det ville jeg ikke,
men jeg spurte om noe annet:

— Vasil, hvordan har du det?.. Er du gift, har du barn?

Han svarte ikke med en gang:

— Jeg gikk jo denne veien sammen med deg en gang... — han smilte, vinket med handen og

fortsatte: — Jeg giftet meg... Men nér barna...



— Er det gutter, jenter? — avbret jeg.

— En datter som nesten er voksen og en liten senn... S& da barna ble sterre og min kone fikk
veldig lyst til & flytte til Krasnojarsk, kjepte jeg dem en leilighet der. Hun ba meg om a bli
med, men jeg... — Han sparket bort en kvist fra veien: — Jeg flyttet ikke. Vel, jeg kunne ikke gé
tilbake til det slaveriet igjen etter at jeg hadde nytt friheten! Men jeg reiser dit ofte fordi jeg
skriver noen artikler for den regionale avisen, og jeg savner barna.

Han tiet. Kanskje var temaet altfor tungt for ham. Jeg var nedt til 8 komme meg bort fra det.
Og da spurte jeg ham det forste jeg kom pa:

— Fortell meg, blir du ikke lei av fisk, fisk, fisk?

Han lo:

— Nei, jeg blir ikke lei av den. Det er sd@ mange forskjellige typer!.. Krokle, sik, hvit laks,
gullbust, abbor, ligatur, lin, gjedde... Men vi fisker gjedde hovedsakelig for hundene fordi
hver hund spiser omtrent to hundre kilo fisk 1 lepet av vinteren. Og erret, stor, tugun... veldig
liten og fet fisk, men som rekt er den veldig deilig! Og uansett, det finnes mange forskjellige
mater a tilberede fisk pa: salte, royke, torke eller lage suguday... — Han sa pa meg: - Ja, om
vinteren fisker vi fra en rak, vi kutter den 1 biter og blander godt med salt og sne, og nar vi
spiser den, vasker vi hver bit og legger 1 munnen. Det er deilig.

— Sé deilig at jeg far vann 1 munnen. Ogsa pinjekjerner...

— Ja, og pinjekjerner.

— Forresten, hvordan plukker dere dem?

— Vi begynner a plukke dem nér jordekornene begynner & spise dem. Vi gar til et sedertre og
banker med en klubbe pa stammen, sa faller konglene ned, da plukker vi dem! Vi tar dem
med hjem, og sé tar vi ut konglekjernene og legger dem pa gardsplassen slik at vinden fra
Jenisej torker dem. Sa har vi den som en delikatesse hele vinteren. Det finnes s& mange gode
ting 1 Sibir om man ikke er lat...

Gaten forte oss til elven. Jeg satte meg pa en bat som 1a opp ned. Vasil gikk noen skritt bort
fra baten og sé pa den:

— Det var en solid konstruksjon, men...

— Og hva mener du med “men”?

— Den er tung, klumpete. Vére béter er lette, smidige... men vi kan bare skyte fremover 1 dem,
ellers kantrer de. — Han sa det sperrende blikket mitt og forklarte: — Vi lager dem av
ospestamme. Ah, det er s& moysommelig arbeid! I tre dager hugger og hugger man, og nir
veggene blir tynne, ma man vere forsiktig for ikke & lage et hull 1 planken. I gamle dager

pleide ketere & lage disse batene, men sa... — han tiet.



— Og hva sa? — spurte jeg spent.

— Og sa edela de for seg selv ved a drikke. De har veldig déarlig motstandskraft mot alkohol,
og da russerne kom dit, apnet de butikker med vodka, sa da begynte keterne & bytte pels mot
vodka, og da ble de alkoholisert. Det er ikke flere enn ett tusen ketere nd. I tillegg til det, har
de ikke tradisjon for & dyrke grennsaker og hager med frukt, og de driver heller ikke med
husdyrhold. Hvordan kan man overleve uten alt dette?

Jeg visste ikke hva jeg skulle svare, jeg pustet dypt 1 den friske kveldsluften og sa:

— Fantastisk vakker utsikt!

Jeg sé pa Vasilij. Likte han vér “vakre utsikt”? Men gynene hans var allerede fremmede, som
om at han 1 det gyeblikket forlot meg og var et sted der ute... kanskje ved bredden av Jenisej?
— Vasil, hei! — sa jeg stille. — Hvor er du na?

Og han kom tilbake:

— Selvfolgelig forstar jeg at den lille bekken er en “vakker utsikt” for deg, men for meg...

— Og for meg — avbrot jeg — ved denne bekken har jeg allerede fatt et myggstikk, pokkers
mygg...

Han begynte & le:

— Bare én og med en gang “pokkers mygg”? Hva om at alle blodsugende insekter var her pa
en gang: mygg, brems, knott?

— Ah, det er sant... — jeg slo en mygg til — Hvordan taler dere alt dette?

— Vi bruker bjerketjaere. Vi tar bjerkenever og legger i en bolle med et dreneringshull, dekker
den med en balje og sé tenner vi pa bjerkeneveren. Og etter omtrent tre timer er tjeren klar.
Deretter blander vi det med fett, smarer oss og jobber. Vi er ogsa vant til insekter. Man legger
ikke merke til insekter nar man er opptatt med jobben sin. Men @rlig talt, sommeren er ikke
den beste tiden for oss...

— Hvorfor ikke? Om sommeren er det jo varmt. Forresten, er det veldig kaldt pd vinteren hos
dere?

— Veldig kaldt. Kaldt med mye sng. Masse snefonner!.. S& da har vi det travelt med & make
sne fra veien til veden. Vi bruker for det meste ved. Kull ma man frakte med bat, men veden...
I april, nér det er skare pa sneen, kan man kjere sa mye ved man vil. Og 1 mai, nar vannet blir
isfritt, begynner det a flyte tommer som er hugget i de ovre delene av Jenisej. Da tar vi dem
opp fra elven og lar dem torke hele sommeren, om vinteren sager vi dem og hugger, hugger...
Sa det er ikke tid til 4 kjede seg.

Vasilij reiste seg opp og rettet pa skuldrene:

— Vel, la oss ga... Kanskje du har begynt & kjede deg med mine...



— Nei, du! — skyndte jeg meg & svare. — [ mitt grd og ensformige dagligliv er dine historier...
som en frisk vind. Vet du, jeg har lyttet til, jeg fikk en folelse av at jeg har gatt glipp av de
viktigste tingene i livet, som for eksempel...

Og jeg tiet fordi jeg kunne ikke finne de riktige ordene. Og han forsto mine folelser... forsto
betydningen av det som jeg ensket a si, og for at min triste folelse ikke skulle vokse, begynte
han & snakke om ruinene av tempelet pa bakken og om parken som vi allerede hadde gétt
forbi.

Etter det ble vi enige om & metes igjen for a snakke om Jenisej og om min oppfatning av det
Vasilij hadde fortalt meg. Sa tok vi avskjed. Vi traff ikke hverandre igjen.

Men jeg fikk et brev fra han, og det virket som en oppsummering av vért mete.

”Jeg beklager at jeg matte dra sa snart til tross for at jeg var spent pd & mete deg igjen!

Hele veien tilbake tenkte jeg pa at det er noe jeg ensker a si til deg og med tanke pé at vi
neppe kommer til & motes igjen, skal jeg prove & skrive det 1 dette brevet.

Vet du, det du sa: I livet mitt har jeg gatt glipp av noe av det viktigste” det forte meg tilbake
til min journalistiske fortid, og jeg tenkte: vel, kanskje matte jeg bruke muligheten til & vere
journalist for & fortelle publikum noe av det som jeg har i sjelen min 1 stedet for & leve det frie
livet 1 naturen som en ordinar mann? For nd lever jeg av jakt og fiske, frukten av mitt arbeide
kan jeg alltid se foran mine egne oyne. For & vare @rlig, har jeg ikke funnet svaret pa det
spersmélet. Men en ting kan jeg si sikkert, nemlig at "Dette” var sterkere 1 meg. Jeg kan
nesten se ditt sperrende smil: "Hva mener du med “Dette”? Og derfor svarer jeg... pd forhdnd
ber jeg deg om unnskyldningen for det altfor litteraere spraket mitt (se, journalisten lever
fremdeles 1 meg!). Du skjenner, nar jeg i begynnelsen av mai stir pa bredden av Jenisej og ser
pa isen som beveger seg rett for isgangen, og nar endelig Jenisej kalver, brytes isen og den
begynner sin evige gang, da foler jeg at noe 1 meg blir fodt pd nytt og dette nye fyller meg
med en uforstdelig styrke og tro pa mitt eget... bare mitt! menneskeverd. Hvorfor det skjer?
Jeg vet ikke. Akkurat som jeg ikke vet hvorfor det er slik at nar jeg kjorer med béten péd den
blanke elveoverflaten og ser pa de uendelige skogene langs bredden, og det ikke er noen rundt
meg — ikke en eneste sjel unntatt hunden fremme 1 baugen pa motorbaten, sa far jeg den gode
folelsen av evigheten og mitt fellesskap med den. Kanskje er det flere generasjoners minne? [
flere generasjoner har folk kastet sine mest dyrebare bredsmuler i Jenisejelven i lopet av de
forste timene av isgangen og skylt ansiktene sine med en handfull vann fra elven. Kanskje er
det bare dette ubrytelige bandet med naturen som gjenoppretter verdigheten til et menneske

og gir ham styrke? Menneskets avstand fra naturen, tap av forbindelsen med den, tap av
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interessen 1 den og tap av muligheten til 4 se resultatene av sitt eget arbeid direkte, 1 det
samme oyeblikket og ikke 1 det fjerne perspektivet — alt dette forer til at folelsen av
virkeligheten forsvinner, man mister sunne instinkter og de blir borte, og en omkringliggende
verden blir fremmed og fjern og i sjelen dannes det en slags tomhet som er vanskelig 4 fylle
med noe spennende. Og dessuten, byens verden er forfengelig og stoyende, men & tenke og
leve godt kan man bare med en stor reserve av stillhet i sjelen. Ja, sannsynligvis er det slik...
Jeg vet ikke om at jeg har sagt noe nytt til deg med disse linjene, om du har noen
innvendinger til dette eller om du forblir taus, men tro meg, jeg matte fa det ut av meg ved

hjelp av akkurat deg, bare deg!”

Jeg har fremdeles ikke svart Vasilij...
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YACTD 2
YTO TAKOE IIEPEBO?

[lepeBomx — 3TO BOCIIPOM3BEICHUE OPUTHHAILHOTO TEKCTA TOCPEICTBOM APYToro s3bika. [Tox
MIPOIIECCOM TTEPEBO/IA TOPAa3yMEBAETCs POIIECC BOCCO3/IaHUE CEMAaHTHYECKOH,
CTHJIMCTUYECKON M BHYTPHIIMHTBUCTHYECKOW HH(POPMAIIN TEKCTa C HCXOIHOTO SI3bIKA Ha
s3BIK TIepeBoia. [1o TeKcToM mopa3zyMeBaeTcst €MHCTBO (POPMBI U COZEPIKAHUSI.
KommyHuKaTHBHAS 1E)Tb JTFOOOTO TEKCTa COCTOHT B TIEpeIady €ro CMBICIIA TIOCPEICTBOM
SI3BIKA, TJI€ SI3BIK SIBJISIETCS IIEHTPOM YEIIOBEUECKOTO MOCTPOSHHUSI IEHCTBUTEIIEHOCTH H
(GYHKIIMOHHUPYET KaK cucTeMa 4yejoBeueckoro oouieHus. pyrumu cioBamu, J1000# TEKCT,
YCTHBIH WJIM TUCHMEHHBIN, CITYXKHUT I KOMMYHUKATHBHOM [IETH U IMEET COIHAILHYIO
coctapsitontyro. Kak 3ameuaet Tommcon: ‘Text means any instance of language in use’
(Thompson: 2004:10). Takum 06pa3oM, 11eJ1b JH0O0r0 TEKCTA WK JIF000T0 (hparMeHTa si3bIKa
— mepenaTh CMBICT cKa3aHHOTO. CMBICTTY U 3HAUEHHIO CKa3aHHOW WM HaTMCaHHON
MHPOPMAIIAN YENSETCs] OTPOMHOE BHUMAHUE KaK B OIMUCAHUSAX TPAMMATHKH U TIParMaTHKH,
TaK ¥ B OTIMCAHUIX CTPATETHI MepeBOOB. TOMIICOH MOSICHSAET 3HAUYECHHE CMBICIIA TAKUM
obpazoMm: "The meaning is a sum of what the speaker or writer wants the hearer or reader to

understand." (Thompson: 2004: 7).

[TepeBon, B CBOIO 0uepeh, SIBISETCS MPOIIECCOM MepeMenieHus Tekcra. Tak AxkoOocon
BBIJICJISIET TP THIIA TIEPEBO/IA: BHYTPHA3BIKOBOIi MepeBO/I, KOTOPHII BKIIOYaeT B ceOs
nepedpazupoBaHue Ha S3BIKE OPUTHHAIBHOTO TeKcTa: "intralingual translation (rewording in
the same language)", Me:kceMHOTHYECKUI MepeBo/1, KOTOPHIN BKIItOUAET B ce0s
nepepaboTKy TeKCTa Ha sS3bIKe OPUTHHAJIA, HAIPUMED ISl HCTIOJIb30BaHMSI JAHHOTO TEKCTA B
JpyroM >KaHpe UCcKyccTBa: "intersemiotic translation (such as a film based on a novel)" u
MEKbSI3BIKOBOIl MepeBo/I IPY KOTOPOM BCe COOOIIICHNE TIEPEHOCUTCS Ha IPYTOH SI3BIK:
"translation proper — interlingual translation whereby an entire message is transported into

another language" (Jakobson 2000: 114).

Mexbs3pikoBoi iepeBoy (interlingual translation) 3akitoyaercs B mepeHoOCe TEKCTa C OJHOTO

S3bIKA HA prrOI\/'I. Texunuecku 3aaa4a repeBoaYrKa OXBAaTbIBACT OpHFHHﬂJ’IBHBIfI TEKCT U €TI0

aBTOpA M TEKCT mepeBojia u ero yntaresns: “Translation is by its very nature characterised by a
double-bind relationship, i.e., any translation is simultaneously bound to its source text and to

presuppositions and the conditions governing its reception in the new target linguistic and

cultural environment” (House: 2001: 131). Ona, B cBOI0 04yepe/ip, pa3ieisieT MeXbsI3bIKOBOU
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MepeBO/I Ha JIBE KaTErOpUH: OTKPLITHIN NMepeBoj (overt translation) v cKpbITHIA NepeBoa
(covert translation). DT 1Be KOHIICTIIIUN 3aHUMAOT IIEHTPAIILHOE MECTO B €€
XapaKTepUCTHKE MepeBooB. [1o KoHIIeTTOM OTKPBITHII mepeBox House moapaszymeBaer
JOCIIOBHBIN TiepeBo: “[...] an overt translation is thus one which must overtly be a
translation, not a “second original”. The source text is tied in a specific manner to the source
language community and its culture [...]. Source texts that call for an overt translation have
an established worth in the source language community, they are either tied to a specific
occasion in which a precisely specified source language audience is/was being addressed or
they may be the timeless source texts.” (House: 2001: 140). B pe3ynprate qaHHOTO MIepeBoia
CTHJIb, CMBICJ ¥ TIOCJIEIOBATEIIFHOCTh OPUTHHAIBHOTO TEKCTa COXPAHSIOTCS B TEKCTE
nepeBoza: [...] an original and its overt translation are to be equivalent at the level of
Language/Text and Register as well as Genre. (House: 2001: 141). CkpbIThlii IepeBo, B
CBOIO OUEpPE/Ib, ITOIPa3yMEBAET MEPEBOJI TEKCTA, KOTOPBIH (QYHKIIMOHAIEHO SKBUBAJICHTEH
OpUTHHAJILHOMY TeKCTY: "A covert translation is a translation which enjoys the status of an
original source text in the target culture. The translation is covert because it is not marked
pragmatically as a translation text of a source text but may, conceivably, have been created in
its own right. A covert translation is thus a translation whose source is not specifically
addressed to a particular source culture audience, i.e., it is not firmly tied to the source
language and culture. A source text and its covert translation are pragmatically of equal
concern for source and target language addressees [...]". (House: 2001: 140).

Taxum o6pazom, House yTBepkaaer, 4To GyHKIIMOHATIbHAs SKBUBAJIEHTHOCTh B OTKPBITOM
MIepeBO/Ie MOXKET OBITh COXpaHEHa, OJTHAKO 00Jiee MPHOPUTETHBIMI SKBUBAJICHTAMH B TAHHOM
BU/JC MICPEBOAA ABIIAIOTCA TEKCT, PETUCTP, a4 TAKIKE KaHP TEKCTA, B TO BPpEMA KaK B CKPBITOM
EpEBOJIC CbYHKHI/IOHaJ'II)HaH OKBHUBAJICHTHOCTD ABJISACTCS I''TABHBIM IIPUOPUTETOM. B cBs3u ¢
OTUMU IpUYIHUHAMU, JaHHBIC BUJIbI IICPEBOAA UMCIOT Pa3HbIC KOMMYHHUKATHBHBIC (bYHKHI/II/IZ
OTKpBITI:Iﬁ NEPEBOJ NMEPECHOCUT TPAAULIMOHHBIC U KYJIbTYPHBIC ICHHOCTU U UX BBIPAKCHHUEC C
OPUTHHAJIBHOI'O A3bIKA Ha A3BIK IIEPEBOAA, B TO BPEMS KaK CKpBITI:IfI IEPEBOJ ABJIACTCA
IIEPEHOCOM JIEHCTBHS JINTEPATYPHOTO TPOU3BEICHUS ayAUTOPUH S3bIKa MEPEBOJIA.
[IpumepaMu OTKPBHITOrO MEPEBOJA MOTYT CIIYKUTh TypUCTUUECKHE OyKJIEThI, TUTepaTypa,
CBSI3aHHAS C ONMHMCAHUEM UCTOPHUUECKHUX COOBITUH, OOBIYAEB HAPOAOB, UX KYJIbTYPHI U
reorpaduu, a Takke HCTOpUUYECKre poMaHbl. [[puMepaMu CKpBITHIX IEPEBOJIOB, B CBOIO
0o4epeab, MOT'YT SABJIATHECA ITOBECTU U pOMAaHbI, paCCKa3kbl, IO33UA U JPYTUC KAHPLI

JINTEPATYPHBIX NPOU3BEICHUMN.
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Ecmu MBI paccMaTprBaeM TpoIriecc mepeBo/ia Kak rnepenaqy 1 BOCTIIPHUSITHE COOOIIeHNS,
KOTOPBIC H606XOHI/IMI)I pIn b MEXIIMHTBUCTHUECKON KOMMYHHKAIUN, TCKyIIasa CUTyanus
MOJICKAXKET, KaKoW BU WH(POPMAIIMH B TIEPBYIO OYepE.lb JOJDKEH OBITh Iepe/laH CIyIIaTelo
WIIN YUTATCIIO. OI[HaKO MHOT'UEC JIMHI'BUCTBI CYUTAIOT, YTO CTHUJIb B ICPEBOAC SABIACTCA OAHUM
13 BakHeHmmx snemeHToB. Tak, Boase-Beier mpeamnonaraet, 4To B TUTEpaTypHOM MEPEBOIE
CTHJIb UCXOIHOI'O TEKCTA ABJIICTCA CaMbIM BaXKHBIM 2JICMEHTOM, U OH NOJIXKECH OLITH JOHECEH
JI0 YnTaTeNs B IEPBYIO ouepens: [...] style is central to the way we construct and interpret the
text. “[...] what a concern with style means for translation studies is paying attention to what
is unique to the text and its choices, being aware of patterns in the text, and paying close
attention to the essential nature and function of the text. Increasingly, style has ceased to be
viewed only in terms of its linguistic features and has come to include such issues as voice,
otherness, foreignization, contextualization, and culturally-bound and universal ways of
conceptualizing and expressing meaning. To pay attention to style in translation study means
to consider how all these factors are reflected in the text and its translation.” (Boase-Beier:
2014: 1-2). B cuHXpOHHOM IEPEBO/IE, B CBOIO OUEpeb, HAanOO0JIee BaKHBIM SIBJISETCS IEPEBO/]

3HAYCHUA UCXOJHOT'O COO6HI€HI/I${ Ha A3BbIK IIEPEBOAA.

YPOBHU 3KBUBAJIEHTA

B npouiecce nepeBosa, 3HaueHUE, Kak Ha YPOBHE CJIOBA, TaK U Ha YPOBHE MPEIOKEHHUS,
CBSI3aHO C MOHSATUEM 3KBUBAJICHTA, TO €CTh C UJI€€H, YTO KOHEUHBIN TEKCT JI0JIKEH UMETh
SKBHUBAJIEHTHBIA CMBICH, CTUJIb U (POPMY OpUTHHAIILHOTO TeKcTa. PopmanbHas
SKBHUBAJIEHTHOCTDh BayKHA B CBSI3U C MIEPEBOIOM JINTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUN, TAKUX KaK
KYpHAJIbHbBIE U ra3eTHbIEC CTaThH, XyI0’)KECTBEHHAs JINTEpATypa U M033Us, I7ie HOpMaIbHOCTh
A3bIKA UTPAET 3HAYUTEIbHYIO poJib. Takum 00pa3om, B IEPEBOJIE Mbl XOTHUM JIOCTHYb KaKOH-
TO (popMasIbHOM SKBUBAJIEHTHOCTH CMbICIIA U 3(PPEeKTa HCXOTHOTO TEKCTOBOI'O COOOIIEHUS U
KOHEUYHOTO TEKCTOBOTO coobmienus. B cBoeit kuure B /[pyeux Cnosax (In Other Words),
Momna beiikep (Mona Baker) npeamnonaraet, 4To cMbICI TEKCTa MpU IEPEBOIE C OJHOTO
A3bIKa Ha APYTOil UMEET pa3Hble YPOBHU 3KBUBaJeHTA. Tak, TeKCUUECKUN IKBUBAJICHT CBsI3aH
C YPOBHEM CMBbICIIA JIEKCHUECKUX €IMHULL, TAKUX KaK CJIOB, CIOBOCOYETAaHUH, Ppa3 U UIAHOM.
['paMMaTHUecKHil SKBUBAJIIEHT, B CBOIO OYEPE/lb, CBSI3aH C YPOBHEM CMBICIIa TPAaMMaTHUYECKUX
Y CUHTaKCHUYECKHUX CTPYKTYpP OCHOBHBIX U MPUIATOYHBIX NpeasiokeHnid. Ha ypoBHe
MIPEIJIOKEHUS OHA PA3JINYAET SKBUBAJICHTHI IPOMO3ULIMOHAIBHOTO U ITParMaTuyeckoro

CMBICJIOB. HpOHO3I/IHI/IOHaJ'II)HOC 3HaYCHHE BO3HHUKACT U3 OTHOIICHUM MCXKIYy CJI0BaMU B
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BBICKA3bIBAHNUHU U TEM, K YEMY OHU OTHOCSTCS. DTOT THII 3HAUECHMS TAKKE IPEAINOIaraeT, 4To
MIpeIJI0KEHNE WU BhICKa3bIBaHHE MOXKET OBITh OLIEHEHO KaK MCTUHHOE WX JIOXKHOE.
[IparmMaTudeckuii cMbICI, C IPYTOi CTOPOHBI, OEPET BO BHUMaHNE KOHKPETHBIX JIOJEH B
KOHKPETHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYAIUSAX B JIOMIOJIHEHHUE K CMBICITY, IOPOKICHHOMY
abCTpaKTHOM CUCTEMOM JTMHTBUCTUYECKUX OTHOIIEHUH. belikep Takke ymoMHHAeT HECKOJIbKO
JIPYTUX 3HAYEHUH, BIMSIOIUX HA POLECC NEPEBO/IA, TAKMX KAK BBIPAZUTEIBHOE U
nmpeanosaracMoe 3HadeHus. Kaxxoe n3 9TuX 3Ha4€HUN UIPAeT ONPEICIIEHHYIO POJIb B TOM,
KaK MbI HTHTEPIIPETUPYEM CMBICIOBOE 3HAUEHUE BCErO MPEIOKEHUS NN BbICKa3bIBaHUs. B
MEPEBOE KAXA0€ U3 3TUX 3HAYECHUN CBSI3aHO C MOHATHEM 3KBHBAJICHTA — TEKCT NIEPEBOA

JIOJKEeH OBITh HAa KAKOM-TO YPOBHE (YPOBHSX) SKBUBAJIEHTHBIM UCXOJHOMY TEKCTY.

Takum 06pazom, mpu 0000IICHNN HA3BAHHBIX BHIIIEC YKBUBAJICHTOB, YKBUBAJICHTHOCTD B
MpoIIecce MEePeBoia MOXKET ObITh HA TPaMMATHYECKOM, TEKCTOBOM U TIParMaTuieCKoOM
YPOBHSX, KOTOPBIC YUUTHIBAOT KaK JIMHTBUCTUUECKHI, TAK 1 KOMMYHUKATUBHBIA MOAXO U K
OPUTHHAIBLHOMY TEKCTY, U K TEKCTY MepeBoa. DKBUBAJICHTHOCTH IMEPEBOJIa MOKET UMETh
Pa3HBIN XapakTep, B 3aBUCUMOCTH OT TOT0, KAKOM aCMEeKT TeKCTa U KOMMYHHKAITUN MBI
paccmaTpuBaeM Kak 0oJiee BECOMbIN B 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa 3ajauu nepesoja. OHako

BBIABIIAOTCA YCTBIPE OCHOBHBIX YPOBHA OKBUBAJICHTHOCTHU:

1. Jlekcuueckuit sxBuBaneHT (lexical equivalence), KOTOpBIN BOZHHUKAET HA YPOBHE
JIEKCUYECKUX ANHUIL B repeBozie. @aKTHYeCcKH, B IPOIIecce MePeBo/a, MEPEBOTINK
HAYMHAET aHAIM3UPOBATh KAXKI0E OTACIHHOE CIIOBO, YTOOBI HAUTH COOTBETCTBYIOIIHIA
JIEKCMUECKUH SKBUBAJICHT B SI3bIKE MEPEeBOAA. [ OBOPS O JIEKCHYECKOM SKBHBAJICHTE,
BAJKHO OTMETHTB, UTO beliKkep mpeuiaraer 4eTblpe TUIa 3HaYEHUs CII0Ba:

o CwpbicnoBoe 3HaueHue (Propositional meaning) — 3HaueHHe, KOTOPOE
BO3HUKAET U3 OTHOIICHHS MEXK]Ty CIIOBOM WJIH BEIPQKEHUEM U TEM, K YeMy
OHO OTHOCHTCS, T.€. YTO 3TO CJIOBO OMHCHIBACT WIIH 0003HAYAET.

o BesBannoe 3HaueHne (Evoked meaning) — 3HaueHue, BOZHUKAIOIIEE U3
BapHaIlil THAJIEeKTa ¥ PETUCTPA, U U3 aCCOIMAIINl HOPMAIBHOTO KOHTEKCTA U
CJIOBOCOYETAHMI JJAHHOTO CJIOBA.

o Ilpenmomaraemoe 3nauenue (Presupposed meaning) — 3Hau€HHE KOTOPOE
00yCJIOBJICHO OTpaHHYEHUSIMA COBMECTHOTO YJYaCTHs TAaHHOTO CJIOBA B
CIIOBOCOYETAHHUSX, & IMEHHO OTPaHUYCHUSMH BBIOOpA (TEMH, KOTOPBIE

JIOTUYECKH HEOOXOIMMBI) B clIoBocoueTaTebHbIMU (collocational)
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OTpaHUYEHUSIMU (TEMHU, KOTOPbIE HE SIBJISIOTCS JIOTHYECKH HEOOXOAUMBIMHU, a
CKOpee MPON3BOJILHBIMU).
o BripasutenpHoe 3HaueHne (Expressive meaning) — 3HaueHue, KOTOPOE

CBSI3aHO C YyBCTBaMH M oTHouieHueM ropopsero (Baker: 2011: 11-13).
[Ipennaraemble €10 3HaU€HUS JIEKCUUYECKUX €AMHUIl UTPAIOT OUYEHBb BaXHYIO POJIb B IIEPEBOJIE,
B YaCTHOCTH B T€X CIIydasix, KOT/ia B A3bIKE I€PEBO/Ia HE CYIIECTBYET SKBUBAJICHTA KaKOTO-
0o IeKCHUecKoro 31eMenTa. B Takux cimydasx beiikep npennmaraer paccMOTpeTh BCe
3HAYEHUS TaHHOTO JIEKCUYECKOTO 3JIEMEHTA U BHIOPATh OJJUH U3 JIEKCUYECKUX 3JIEMEHTOB

A3BIKA IIEPEBOJA, HO}IXO}IS[HH/Iﬁ 10 OTHOMY WJIN HECKOJIBKUM M3 BBINICYIIOMAHYTBIX 3HAYECHHH.

2. T'pammatuueckuii 5KBUBaJIeHT (grammatical equivalence), KOTOpbIi BOZHUKAET Ha
YPOBHE I'paMMaTHYECKHX 3JIEMEHTOB U IPaMMaTUYECKUX KaTeropuil B pa3HbIX
a3bIKax. Tak MopsiIOK CJIOB B MPEIOKEHUH, IpaMMaTH4ecKasi CTpyKTypa
MIPEIOKEHUS M TpaMMaTUYECKUE TIPaBUiia MOTYT Pa3IMyaThCs B Pa3HbIX S3bIKaX.
Pa3nuynblit HOPSAIOK CIIOB B MPEAJIOKEHUN WM IpaMMaTHdecKasi CTpyKTypa
MIPEIJIOKEHUH B sI3bIKE TIEPEBOIa MOTYT BbI3bIBATh 3HAYUTENIbHbIE HU3MEHEHHUSI B
crioco0e nepeHoca NHPOPMALMOHHOM CTPYKTYpPBI WIIM CMBICIIA COOOIIEHUS.
OTtcyTcTBHE ONpeieNIEHHBIX TPAMMAaTHYECKUX 3JIEMEHTOB B A3BIKE I1EPEBOJIa MOKET
CO3/1aTh HEKOTOPBIE MPOOJIEMBI C IOMCKOM HOJIXOASALIETO MO CMBICITY

rpaMMaTH4Y€CKOr0 SKBUBAJICHTA.

3. TexkcroBoi sxBuBaieHT (textual equivalence) OTHOCUTCS K SKBUBAJIEHTHOCTH
TEKCTOBBIX DJIEMEHTOB, TAKHX KaK PETUCTP, CTUIOYEHHOCTh TEKCTA U TeMaTHYECKas 1
nH(popManMoHHas CTPYKTypa obiero coobmenus. @akTopel, TAKKE KaK TUIT TEKCTa,
1eJb NEePeBo/ia U Ay JUTOPHS UTPAIOT OCHOBHYIO POJIb B IpOIiecce MepeBoia Ha

YPOBHE TEKCTOBOW SKBUBAJIEHTHOCTH.

4. TIlparmatuueckuil 5KBUBaJIEHT (pragmatic equivalence) OTHOCUTCS K
HKBUBAJICHTHOCTH ITO/IPa3yMeBaEeMOT0 3HAUCHUS TPEITIOKECHHUS, BBICKA3bIBAHUSI WITH
cooOmieHus. 31ech NepeBOTINKY HEOOXOIMMO TIOHSTH ITOIpa3yMeBaeMbIid CMBICIT

COO6HIGHI/ISI ABTOpa OPUTMHAJIIBHOT'O TECKCTA W BOCCO3AaTh €TI0 Ha A3BIKE IIEPEBO/IA.

Halliday, B cBOIO 04epenp Takke MOAUYEPKUBAET, UTO TEKCT MEPEBO/IA TOJDKEH OBITH

CEMAHTHYECKNM U KOHTCKCTYAJIbHBIM OKBUBAJICHTOM OPUTHMHAJIBHOI'O TCKCTA, a TAKKE
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OTMEYACT, 4TO BI)I60p IMPUOPUTETHOI'O SKBUBAJICHTA 3aBUCHUT OT 3a/Ja4X IICPECBOAUMKA:

"The sense in which “translation equivalence” is typically understood would be that of
equivalence at the semantic stratum; but Catford recognizes equivalence at all the other strata,
not only those of content, but also those of expression (e.g. phonology and phonetics) [...].
Equivalence at different strata carries different values; in most cases the value that is placed
on it goes up the higher is stratum — semantic equivalence is valued more highly than
lexicogrammatical, and contextual equivalence perhaps most highly of all; but these relative
values can always be varied, and in any given instance of translation one can reassess them in
the light of the task." (Halliday: 2001: 15). [lepeBoguuk MOCTOSIHHO JeNIaeT BEIOOP B
OTHOIICHHHU TOT'O, KAKUE DJICMCHTEBI TCKCTAa CICAYET COXPAHUTh U UCIIOJIb30BaTh HA IIEPECIHEM
IJIaHe, a KaKuMH TokepTBoBaTh. Kak 3ameuaet House, [...] it is necessary for the translator to
make choices, i.e., the translator must set up a hierarchy of demands on equivalence which he

wants to follow." (House: 2001: 135).

HexoTopbie TMHTBUCTHI MTOIPa3yMEBAIOT, YTO TEKCT U KOHTEKCT HMEIOT pa3HbIe
coCTaBIIsIIONIHE, 0JHaK0 House 3amedaeT, 4To Mpu pacCMOTPEHUN 3HAYCHUS SKBHBAJICHTA
(GyHKIIMOHATBHO-TIparMaTUYeCKO MOJIEH B MpoIiecce MepeBoa, "TeKCT" U "KOHTEKCT" He
JIOJDKHBI PACCMATPUBATHCS KaK OT/IEBHBIC DJIEMEHTHI, OHH JOJDKHBI PACCMATPUBATHCS KakK
OJTHO TIeJIOE, TJIe TEKCT pa3BopadyrBaeT KOHTEKCT. OHa TakKe MMOAYEPKUBACT, YTO Tiepeaada
CEMaHTHUYECKOTO W PAarMaTHYeCKOTO CMBICIIOB TEKCTa OCOOCHHO BaYKHBI JIJIS TTOTyIEHUS
SKBUBAJICHTHOTO KOHEYHBIN pe3yibTaTa nepeBoaa: "Three aspects of the "meaning" are
particularly important for translation: a semantic, a pragmatic, and a textual aspect, and
translation is viewed as the replacement of a text in the source language by semantically and
pragmatically equivalent text in the target language. An adequate translation is thus a
pragmatically and semantically equivalent one. As a first requirement for this equivalence, it
is posited that a translation text have a function equivalent to that of its original." (House:

2001:136).

He cMoTpst Ha TO, UTO TEKCT TUTEPATYPHOTO TIEPEBOIA JOJIKEH OBITh SKBUBAJICHTEH TEKCTY
OpUTHHAJa, OH HE MOXXET OBITh TIOJTHOM KOMUEH UCXOTHOTO TEKCTA, T.K. SA3BIKH — 3TO HE
MPOCTO HAOOP CJIOB M YHUBEPCATBHBIX MOHATHN — MOHSTHS OJTHOTO S3bIKa MOXKET PAJUKATHHO
OTJIMYATHCS OT TIOHATHSI IPYTOTO, BEIb KAXK/IbIH SI3bIK apTUKYIUPYET U OPTraHU3YET MUP 110
coemy (Culler 1976:21-22). Kaxxnplii 361K HHAUBUAYAJIEH U UMEET CBOIO WHIWBHIYATHHYO

CUCTEMY KYJIbTYPHBIX U TPAJIUIMOHHBIX BbIpaXXeHUN. KaKbplil A3bIK TAaK’KE€ UMEET CBOIO
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WHIVUBUAYAIBHYIO IPaMMATHYECKYIO CUCTEMY, IIOOTOMY COBEPIIEHHO HEBO3MOXKHO TOYHO
0e3 moTeph Mpeodpa3oBaTh Kak GopMy, TaK U COJIEPKAHUE UCXOTHOTO TEKCTA Ha S3BIK
nepeBoa. Jaxxe Koraa peusb 3aX0AUT O TIEPEBO/JIE TEKCTOB JIBYX SI3bIKOB, KOTOPHIE UMEIOT
CTPYKTYPHO€, IMHIBUCTUYECKOE U KYJIbTYPHOE CXOJCTBO, KaK HaIlpUMEp, HOPBEKCKUI 1
HIBEACKUI, IEPEeBOTUMK CTAIKUBAETCS C TPYAHOCTSIMU MPHU BbIpaXXKeHHUs] HHPOpMAaIIH
HCXOJ/IHOTO TEKCTAa B MepeBojie. TakuM 00pa3oM, MBI MOKEM TPEATIONIOKUTH, YTO HEKOTOPHIE
OJIECMCHTBI KOMMYHHKAIIUNU BO BCCX A3BIKAX YHUBCPCAJIbHBI, B TO BPEMS KaK APYTUC UMCIOT
A3BIKOBYIO CHGHI/I(bI/IKy. Ecam sTo TaK, TO YHUBCPCAJIbHBIC DJICMCHTHI A3bIKA, KaK
rpaMMaTUYCCKUC, TaK U JICKCUYECKUEC, HC BBI3OBYT HpO6J’I€MI)I B IIEPEBOJAAax, B TO BPEMA KaK
AJIEMEHTHI, UMEIOIINE CTIeNU(UKY KyIbTYPHOTO WIIH TPAAUIIMOHHOTO CKJIa/Ia si3bIKa, Oosee
CJIOKHEI B ICPEBOAC. B3gB Bo BHUMaHHE Bce BBINICCKA3aHHOC, MBI MOXKEM NIPCAINIOJIOXKUTD,
qTo HHTepaTypHBIﬁ NEPEBOA NOJIKCH ABJIATHCA UHTCPIPETATHUOHHBIM TBOPYECKUM
npoueccoM. Kak yrBepxkaet SIko6coH, “Translation in a strict sense is not possible, at least
for poetic texts, but “creative transportation” is possible because the cognitive experience is
universal” (Jacobson: 2000: 113). CnegoBarenbHoO, IUTEpaTypHbIN MEpPEBO BCETAa

MOAPa3yMeBaET UHTEPIPETUPYOUIUI, KPEaTUBHBIN MOIXO/I.

KAK BbITH ECJIA B A3BIKE IIEPEBOJA HET DKBUBAJIEHTA

OTcyTCTBHE DKBUBAJICHTA B SI3BIKE IMEPEBO/IA HA JICKCHYECKOM YPOBHE 03HAYAET, UTO B S3BIKE
MepeBo/ia OTCYTCTBYET 3KBUBAJICHT JIEKCUUYECKOTO AIEMEHTA, CJIOBA WM CIIOBOCOYETAHUS
OPUTHHAJIBLHOTO TeKCTa. TaKOBBIMU MOTYT OBITh Ha3BaHUS U KOHIIETITHI KYJIbTYPHOTO,
TPAJAUIIMOHHOTO UM PEIUTHO3HOTO XapaKTepa, a TAK)Ke MOCIOBHIIB U METa(OPHI.
OTcyTCcTBHE DKBUBAJICHTA HA TPAaMMaTUYECKOM YPOBHE 03HAYAET, YTO B IIETIEBOM SI3BIKE
OTCYTCTBYET I'paMMaTHUECKasi KaTerOpHsi, KOTOpasi UCIOJIb3yeTCs] B OPUTHHATBHOM TEKCTE.
[IpuMepom Takoil KaTeropun MOKET MOCTYKUTh JieerpudacTe (gerund), MOCKOIBKY JaHHAsS
rpamMMaTHYeCKas KaTeTOpHs B HEKOTOPHIX sI3bIKaxX OTCYTCTBYyeT. Hanbosee BaKHBIM
pazIuyueM MEeXIy SKBUBAJIEHTAMHU JIEKCHUECKOTO M TPAMMATHYECKOTO XapaKTepa sIBISETCS
TO, YTO JIJIsl IEpPEeaun CMBICIIA M CTUJISI OPUTHHATILHOTO TEKCTa TPaMMaTHYECKHE
COOTBETCTBHSI B OCHOBHOM 0O0S3aTEIIbHBI, B TO BPeMsI KaK JISKCHYECKHUE COOTBETCTBHS B

OCHOBHOM HEO003aTENbHBI.

[TpobreMa OTCYTCTBUS YKBUBAJICHTA SIBISIETCS] OJTHON M3 Han00JIee BAXKHBIX TEOPETUICCKUX U

MpaKTUYECKHUX MpobiieM B niepeBoie. HekoTopeie cioBa 1 MpeiioxKeHHUs TPYIHO EPEBECTH
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Ha IIeJIEBOH SI3bIK, TIOTOMY YTO IIeJIEBOH SI3bIK HE UMeeT (OpMaIbHOIO SKBUBAJIEHTA, KOTOPHII
ITOKPBIBAET 3HAYEHNE UCXOIHOTO CJI0BA WJIA IPAMMATHYECKY0 KOHCTPYKIHUIO MPEJI0KEHNUS.
Hwuxe s paccMOTprO HEKOTOpBIE U3 IPEATIAraéMbIX CTPATETHN B IIEPEBOJIE, a TAKKE UX

KOHKpPETHBIE TPUMEPBI IPUMEHEHNS HA ITPAKTHKE.

CTPATEI'NU ITIEPEBOJA

OnHO 13 HanboJIee BAKHBIX MOHITHI B OMTUCAHUN CTPATETHH MEPEBO/IA SBISICTCS TIOHSATHE
"cmemenus B mepeBojie” (translation shifts). Kak o0wsicaser Jeremy Munday, ”Translation
shifts are small linguistic changes that occur in translation of source text to target text.”
(Munday: 2001: 55). Vinay u Darbelnet, B cBot0 ouepeib, MpeioKUIN CPaBHUTETHHBIN
CTHIIMCTUYECKHI aHaJIN3, C TOMOIIBI0 KOTOPOTO MOXKHO OTHCATh CMEIICHHUs B iepeBoje. Mx
MOJIEJNb 3aKITF0YAETCs B KATETOPH3AIMY CTPATETHI MepeBO/Ia ISl OMUCAHUS JIGKCHIECKUX H
TEKCTOBBIX M3MEHEHUH, KOTOPBIE TMOSBISIFOTCS B TIpotiecce mepesoja. [IpemmosxkeHHple nMu
CTpaTeruy rnepeBojia UMEIOT JIB€ OCHOBHBIE KaTErOpUU: JOCIOBHBIN nepeBos (direct
translation) u kocBeHHBII iepeBo (oblique translation). OTu 1Be KaTeropuu OXBATHIBAIOT

CeMb METOJIOB WJIM cTpaTeruil nepesoaa. Vinay u Darbelnet onpenenstor ux Takum o0pa3om:

JocnoBublii nepeBon (direct translation) cocTout u3 Tpex OCHOBHBIX CTPATETHiA:
1. 3ammcTBOBaHMe (borrowing) 3aKiroyaeTcs B MPOCTOM MEPEHOCE JIGKCUIECKOTO
3JIEMEHTa U3 OPUTHMHAJILHOTO TEKCTa B TEKCT NepeBoa: "Borrowing is the simplest of
all translation methods when the source language word is transferred directly to the

target language." (Vinay and Darbelnet: 1995: 31)

2. Kaasbka (calque) mpeacrasisieT co00it 0COOBIN BHI 3aMMCTBOBAHUSI SKCITPECCHOHHON
(hopMBI OPUTUHATIEHOTO BBEIPAXKEHHUS, HO 3aT€M MPUMEHSIETCS JOCIOBHBIN MEPEBO/T
Kaxkaoro u3 ero aneMeHToB: "Calque is a special kind of borrowing whereby a
language borrows an expression form of another, but then translates literally each of

its elements." (Vinay and Darbelnet: 1995: 32)

3. JluTepatypHblii nepeBoj WK repeBo; cioBo-B-cinoBo (literal or ‘word-for-word’
translation) nmpeacrasiseT coO0H MPAMOI IEPEHOC OPUTHHATILHOTO TEKCTa Ha SI3BIK
nepeBoJa, yUuThbiBasA rpaMMAaTUICCKUC 1 UANOMATUICCKUEC 0COOEHHOCTH A3BIKA

nepesoja: "Literal or ‘word-for-word’ translation is the direct transfer of a source
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language text into a grammatically and idiomatically appropriate target language text

[...]" (Vinay and Darbelnet: 1995: 33)

Kocsennbliii nepesoa (oblique translation) cocTouT u3 4eTbIpeX OCHOBHBIX
CTpaTeTni:
1. Tpancno3unus (transposition) npeacrasisieT co00il 3aMEeHy 0JTHOTO
rpaMMaTHYECKOTO KJlacca Ha APYron 0e3 W3MEHEHHUs CMBICIa COOOIICHMUS:
"Transposition is the method that involves replacing one word class with another

without changing the meaning of the message." (Vinay and Darbelnet: 1995: 36)

2. Moayasinusi (modulation) mpeacrasisieT co6oit n3MeHeHne GopMbI COOOIIICHMSI,
MOJIy4E€HHOT0 IyTeM U3MeHeHHs ToUuKkH 3peHus. "Modulation is a variation of the
form of the message, obtained by a change in the point of view." (Vinay and

Darbelnet: 1995:36)

3. DxkBuUBaJIeHTHOCTH (equivalence) npenacraBiser coO0M CTpaTeTHIo, B MpoIecce
KOTOPOH MEePEeBOUIMK UCTIONH3YET COBEPIICHHO OTIMYAIONINECS CTHIINCTHYECKUE
WM CTPYKTYpPHBIE CLIOCOOBI JIJIs MOTYUYEHHs SKBUBAJIEHTHOTO CMbICIa TEKCTa
nepeBoja. Kak 3amedaror aBTOpbl JAHHOW CTPATETUH, SKBUBAJIEHTHOCTD
COBEpIIIEHHO HEOOXO0IMMa B IIpoIiecce epeBOIa HIIUOM U TTOCIIOBHII:
"Equivalence refers to a strategy to describe the same situation by using
completely different stylistic or structural methods for producing equivalent texts.
Equivalence is not only useful but also necessary in translating idioms and

proverbs. (Vinay and Darbelnet: 1995: 38)

4. Ananrtanus (adaptation) mpeacraBisieT co00i CTpaTeruto, Mpu KOTOPOit
HCU3BCCTHBIC DJICMCHTEI KYJIBTYPHOTO U TPAAUIMOHHOTO XapaKTepa
OpPUTMHAJILHOTO TEKCTa aJaNTUPYIOTCS B TeKcTe nepesoja: "Adaptation is a
method used in those cases where the type of situation being referred to by the
source language message is unknown in the target language culture." (Vinay and

Darbelnet: 1995: 39)
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Vinay u Darbelnet Takxe mpeiaraior Takue CTpaTeruu nepeBoja, kak 0000meHue
(generalisation), yrounenue (explicitation), 5koHOMUS (economy), KOMIIEHCAIUS
(compensation) u pacmmpenue (amplification). 3Tu MeTOABI KIIACCUPUITUPYIOTCS KaK

CTpaTeruu KOCBEHHOTO MepeBO/Ia.

B nponecce nepeBoia, HEKOTOPBIE U3 BBIIIEYTOMSIHYTBIX CTPATETUH MPUMEHSIOTCS
3HAYUTENIbHO Yallle yeM apyrue. B cBs3u ¢ aTuM, MHE X0Tenoch Obl OoJiee 1eTaibHO ONMHUcaTh
MIPUHIUIT JEHUCTBUS HEKOTOPBIX U3 HUX, a TAKKE MPUBECTH KOHKPETHBIE IPUMEPHI

HUCIIOJIB30BaHUA JaHHBIX CTpaTel"I/II\/’IC

Yrounenue (explicitation) npencrapnser coO0¥ MOSCHEHNUE WU Pa3bsICHEHNWE CMBICITIA
OpPUTMHAJILHOTO TEKCTa B MIpOILEcCce MepeBoia. ABTOpaMU JIaHHOM CTpaTeruu B EPEBOE
Takke sABisitoTcs Vinay u Darbelnet. Jlannast ctpaterust kiiaccuuuupyercst Kak CTpaTerus
KOCBEHHOTO I€pEB0/Ia U I0BOJIBHO YaCTO UCIIOJIb3YETCS IIPU MEPEBOJIE C OAHOTO S3bIKa Ha
npyroii. Huke paccMOTpeH nmpuMep NpUMEHEHHUS JAHHOW CTPaTErvy IepeBOa:

U pacnaxnyn Bacuiuit nepeo MHOI 1Beph B MUP, KOTOPBIN ObLIT COBCEM HE3HAKOM —

MU KU3HU Ha Oeperax nanexoil pexu Exucei.

Vasilij dpnet deren for meg og slapp meg inn 1 en verden som var helt ukjent
for meg — en verden fylt av liv fra den fjerne Jenisej-elven.

B naHHOM TIpeI0KEHNN HOPBEKCKOTO SI3BIKA CTPATET sl YTOYHEHUS HITH MTOSICHEHUS
HCIIONB3YeTCs B 4eThIpex MecTax: "Vasilij apnet deren for meg og slapp meg inn i en verden
som var helt ukjent for meg — en verden fylt av liv fra den fjerne Jenisej-elven." be3s
WCIOJIb30BaHUs YTOUYHEHUI JaHHOE IpeyIokKeHHe BbITIsiaeno Obl Tak: "Vasilij dpnet deren
for meg i en verden som var helt ukjent — en levende verden fra den fjerne Jenisej." Jlannsrii
BapHaHT [€PEBO/Ia HE COBCEM BbIPaXKaeT CMBICI U CTUJIb OPUTMHAJIBHOTO MPEAJIOKEHUs, a
TaK)Xe HE COBCEM COOTBETCTBYET TPAIUIIMOHHOMY HOPBEKCKOMY SI3BIKY. SI3bIK
OPUTHHAIILHOTO MPEJIOKEHUS 3BYYHUT JJOBOJIEHO MTOITUYHO IO MMPHYUHE TOTO, YTO HECKOIBKO
CJIOB B JAHHOM TPEJJIOKEHUH BBIPAXKAIOT MOJIOKUTENbHYIO OIIEHKY. Tak, HanpuMmep, riiaroj
pacnaxuyms BbIPAXXaeT YMOLIMOHAIBHO-OLIEHOYHYIO OKPAcKy, B TO BPEMsI Kak omKpuims /
dpne SBISIETCS CTUJIMCTUYECKH HEUTPAJIbHBIM IJ1arojioM. Takke Npeuior nepeoo B
COBOKYITHOCTBIO C TMYHBIM MECTOMMEHUEM MHOI BBIPAXKAET MOJIOKUTEIHHYIO
SMOIIMOHAIBHO-OLEHOUHYIO OKPACKY, B TO BpeMsl Kak 0.1 MeH: | for meg sBNseTCS
CTHJINCTUYECKH HEUTPAJIbHBIM CIIOBOCOYETaHUEM. M HaKoHell ieenpruiacTue He3HaKoM

aBJIsgeTCcsa Oojiee q)OpMaJ'II)HBIM JICKCUYCCKUM BJICMEHTOM, YEM ITPHUJIAraTCIbHOC He3HaKoMbliL /
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ukjent, KOTOpOE SBJISACTCS CTHIINCTUYECKH HEUTPATBHBIM. Y TOUHEHUS U JOTIOJTHEHUS B
IICPBOM BApPHAHTEC IIEPEBOIA )1063BJ'I$II-OT JAaHHBIC ITOJOXHUTCIBHBIC OLICHOYHO-
SMOIMOHAIBHBIE OKPACHI MTPEITIOKEHUIO TIEPEBO/Ia, YTO SABIISAETCS CTHIUCTHYCCKH OoJiee
MOAXOJAIINM SKBUBAJICHTOM OPUTHHAJIBHOTO IMPEATIOKCHUA. Cne)lyeT TAaKXC OTMCTUTH, UTO
BO BTOPOI1 ITOJIOBHHE JTAHHOTO TIPEUIOKEHUS, clioBocoueTanue levende verden He sBnsieTcs
HKBUBAJICHTHBIM CIIOBOCOUYETAHUIO MUP HCUZHU — TAHHBIE CIIOBOCOYCTAHHS BEIPAKAIOT
pa3HbIe CMBICIIOBBIE OTTEHKH. CII0BOCOYCTAHUE MUP HCUZHU SBIISIETCS COCTAaBHBIM
OJIEMCHTOM JBYX UMCH CYIICCTBUTCIbHBIX, BBIMTOJTHAIOIIUX (1)YHKHI/IIO COCTAaBHOT'O
CYIECTBUTEILHOTO (compound noun). B HOpBEKCKOM SI3bIKE MPSAMOI SKBUBAICHT JAHHOTO
COCTaBHOTO CYIIECTBUTEILHOTO OTCYTCTBYET, TIO3TOMY YTOYHEHHE HITU MOSCHEHUE B JIAHHOM
Clydae COBEPIIICHHO HE0OX0auMo: en verden fylt av liv TOCTaTOUYHO XOPOIIIO MEPEIAET CMBICI

CJIOBOCOYCTAHUA MUD HCUSHU.

Tpancno3unus (transposition) — 1aHHast cTpaTerust IepeBo/Ia 3aKI0YAETCS B TOM, YTO
MIEPEBOTIMK 3aMEHSET OJMH IPAMMAaTHISCKUH KiIacc Ha APYroi 0e3 N3MEHECHHUS
CEMaHTHUYECKOT0 CMbIcia coobmenus: ‘replacing one word class with another without
changing the meaning of the message’ (Vinay and Darbelnet: 2004: 132). CormnacHo aBTOpam
JTAHHOT'O METO/JIa TIePeBO/Ia, NCXOHOE BEIPAXKEHHE MOKHO Ha3BaTh 0a30BBIM BBIPAKCHHUEM,
TOTJa Kak mpeoOpazoBaHHas (hopMa Ha3bIBACTCS TPAHCTIOHUPOBAHHBIM BBIPKCHUEM.
HecMmotps Ha TO, 9TO B IpoIriecce TPAHCIO3UITNH CEMaHTHICCKOE 3HAUCHUE BRIPAKCHUS HE
WU3MEHSETCS, U3MEHEHUS TpaMMaTHIeCKOT0 Kilacca, HallpruMep HOMHHATH3AIUS TJ1aroa,
BEJIET K TOMY, YTO U3MEHSETCS TpaMMaTHIeckas opMa ¥ CTUIMCTHYSCKUAN OKpac
npeoxeHus. [1o 0OBIKHOBEHHIO, B pe3yJIbTaTe MPOoIecca TPAHCIIO3UIINNA MEHSAETCS
TeMaTHJecKasi © MH(OPMAIMOHHAS CTPYKTYpa Ha yPOBHE MPEUIOKCHHS, a TAKXKE Ha
TEKCTOBOM ypoBHE. [IpuMepoM MeTo/1a TPaHCTIO3UITMH MOXKET MTOCITY KUTh TTOCIIEAHSS YacTh
JTAHHOTO CJIOKHOCOYMHEHHOTO MPETOKCHUS

MBI cHMM BO3JIe TOTO MECTa, IJie KOT/Ia-To ObliIa TAHIIIIONMAIKA, Ha KOTOPOM

KPY>KWJINCHh C HUM B BaJIbCe, U OH IPYCTHT.

N4 sitter vi 1 nerheten av stedet der det en gang var et dansegulv der jeg virvlet
rundt 1 vals med ham, men s& er han trist.

B mporiecce nepeBoia NpeIOKEHUS U OH ZPYCHIUH TIPOUCXOTUT H3MEHEHHE
IrpaMMaTHYECKOTO KJIacca TJIaroia 2pycmum Ha riaroil 0bims + NpUIaraTeIbHOe 2PyCmHbLI
— men sd er han trist / u on cpycmmuotii. Cnenyet 3aMeTHTD, YTO TJIATOJI ZPYCHUMb SIBIISIETCS

OMOIHMOHAJIIBHO-OLIECHOYHBIM JICKCHUYECKHUM JJIEMCHTOM B TO BPEM: KaK B BBIPAXKCHUU a veere

22



trist JaHHast YMOIIMOHATBHO-OLIEHOYHAS (DYHKINS JIOKUTCS HA TIPUIIAraTeIbHOE IFist.
OObIYHO, Tarobl 001aJa0T O0IbIIENH IKCIIPECCUBHOCTHIO YEM IMpHIIaraTelbHbIe U
IpeaIoKEeHUe epeBoia men sd er han trist sBnsiercs: 0ojee HEUTPAIBHBIM, YEM U OH

epycmum, OTHAKO OHO COOTBETCTBYCT CTaHAAapTaM HOPBCIKCKOI'O A3bIKaA.

Mopayasiuusi (modulation) — cTparerus nepeBoja, KOTopasi OTHOCUTCS K «BapHaluu (GOpMbl
COOOIIIEHUS, TTOYICHHOW U3MEHEHNEM TOYKH 3peHus»: ‘a variation of the form of the
message, obtained by a change in the point of view’ (Vinay and Darbelnet: 2004: 133).
OOBIYHO TaHHBI METOJ] MPUMEHSIETCS] B TOM CIIydae, KOT/ia parMaTudeckas GyHKIUs
MIPEJUTOKEHUS MITH BBICKA3bIBAHUS HE COOTBETCTBYET KYJIBTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM B SI3BIKE
nepeBona. Tak, HaIpUMep, METO]] MOAYJISAIINU MOXKET MCIIOJIb30BaThCS B TIEPEBOJIC UINOM,
MeTadop 1 mocioBuIl. PaccMoTpum mpumep MOAYISIIAN Ha TPUMEPE HIDKE:
Hy, a moTom coBo-3a c0B0O, U BBISICHUIIOCH, YTO CKOPO TPHE3KaeT HABECTUTh
POJICTBEHHUKOB B MO TOPOJIOK, KOTOPBIA HEAAJIEKO OT 00IaCTHOTO IIEHTPa, TIe
KHBY, U €CIIU 5l HE TIPOTUB, TO XOTEJ ObI BCTPETUTHCH.
Vel, etter hvert viste det seg at han snart skulle besgke slektninger 1 hjembyen
min, 1 nerheten av distriktssenteret hvor jeg bor né, og hvis jeg ikke hadde noe
imot det, ville han gjerne mote meg.
B nanHOM mIpriMepe TpH TIEpeBOJIe CIIOBOCOUYETAHUS C/1080-3d /1060 TIPUMEHSIETCS CTPATETHS
MoyJsiuH. J[aHHOE CIIOBOCOUYETaHUE HCIIONB3YETCS B Pa3TOBOPHOM PeUuy HITH B
HepOpMaITbHBIX MMCBMEHHBIX TeKcTaX. OHO HeceT PYHKIUIO Hapeursi BpeMEHHU U BhIpakaeT
CBOETO poja MeTahopriyeckoe 3HaUCHHE OTpe3Ka BPEeMEHH, B TIEPHO]T KOTOPOTO B ITpoIecce
Oecepl MPOUCXOAST HEe3HAUNTENbHBIE COOBITHS. JlOCIIOBHBIN ITepeBO] TaHHOTO
CIIOBOCOYETAHHUS Ha HOPBEKCKHIA sI3bIK OyneT ord for ord, omHako TaHHOE CJIOBOCOYETAHHE
HE BBIpaYKaeT 3HAYCHNE OPUTHHAIHLHOTO CIIOBOCOYETAHUS. DKBUBAICHTOM C/1080-3d C/1060 B
HOPBEXCKOM SI3bIKE MOYKET OBITh HApEeUne BPEMEHH etfer hvert, KOTOPOE TaK Ke KaK
OpPUTHHAIILHOE BRIPAKEHUE, BEIpAXKaeT OTPe30K BpeMeHH. OHAKO JaHHOE CIIOBOCOUYETAHNE
HE Mmo/ipa3yMeBaeT Oecely B TeUeHUE JAaHHOTO OTpe3ka BpeMeHHu. bosee Toro, nanHoe
BBIpa)KEHUE SIBIIIETCS 00Jiee HEHTPAIIbHBIM TI0 OTHOIIIEHHIO K (POPMaTBHOCTH M CTHITIO
TEKCTa, T.€. OHO sBJIsieTCs Oosiee (opMalTbHBIM, YeM OPUTHHAIBLHOE COUYeTaHHe, KOTOpOe
WCTIOJIB3YETCS TOJIKO B PA3rOBOPHOM SI3bIKE M HEPOPMAIBHBIX TeKCTax. He cMoTps Ha
JTaHHbBIE Pa3JInYMsl B 3HAUCHUU U GOPMaAIbHOCTH, etter hvert siBisieTcst Haubomee
MIOIXO/ISIIIIM SKBHBAJICHTOM CIIOBOCOYCTAHHUS C1060-3d C1060, T.X. etter hvert COOTBETCTBYET

TpaAUIMOHHBIM U KYJbBTYPHBIM 0COOEHHOCTSIM B HOPBEKCKOM SA3BIKE.
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[Tpumepom MeToaa MOAYIISIIMH MOXKET TaK XKe MOCTYKUTh MPEIOKESHNAE HIKE:
Ha, Bcnomuuna! Korjga-To Mbl ¢ HUIM IUTH 3TOM TOPOTOM BOT TaK... HO JIEp’Kach 3a
PYKH.
Jeg husket plutselig at vi hadde gétt denne veien en gang fer... men da holdt vi
hverandre 1 hendene.
B nannom mpumepe Beipaxenue d holde hverandre i hendene siBnsieTcst TpaguIIMOHHBIM
BBIPOKEHUEM HOPBEKCKOTO SI3bIKA M UMEET TY JK€ KOHHOTAIIHIO, YTO ¥ BBIPAKCHUE

deporcamues 3a pPyKu B PyCCKOM SI3bIKE.

JOMECTHUKALUSA U ®POPEHU3ALIMSA B TIEPEBO/IE

Homectukanus (domestication) u popenusarus (foreignization) — 1Be OCHOBHbIE CTpaTETUU
MepeBo/ia, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS Ha JIGKCHIECKOM, TPAMMATHIECKOM U TEKCTOBOM
YPOBHSX. DTH JIBa METO/Ia HCIIOIB3YIOTCS MIPH ONMCAHUH KYJIBTYPHBIX U TPAJIUITMOHHBIX
xapakTepucTuk. CoracHo BeHyTH, aBTOpY JaHHBIX CTPATErWii, UX IPUHIUI IEUCTBUS
3aKITI0YAETCsl B TOM, YTO C MTOMOIIBIO JOMECTHKAIINY TIEPEBOIUNK Al TUPYET HE3HAKOMEBIE
JIEKCUYECKUE, TEKCTOBBIE U KyJIbTYPHBIE SJIEMEHTHI OPUTHHAIILHOTO TEKCTA, HE3HAKOMBIC B
SI3BIKE TIEPEBO/IA, TSI TOTO YTOOBI BOCTIPHSTHE KOHEYHOTO TEKCTa OBLIO JISTKUM U YAOOHBIM
TUTSE HOCUTEIS sI3bIKa TiepeBoia. TakuM 00pazom, MpH Imporiecce JOMECTUKAITUH, IEPEBOTIHK
MpUOJIMKAET OPUTHHAIIBHBINA TEKCT K HOPMaM SI3bIKa TePEeBO/Ia, CrIaKHUBas M 3a4acTyIO
yCTpaHsisi I36IKOBBIC MITH COZIePIKaTEIbHBIE 0COOCHHOCTH opuruHaia. [IpuHimm
(dopeHmn3anuy, B CBOIO 04epe/ib, COCTOUT B COXPAHEHUH W BOCTIPOM3BEICHHH 0COOCHHOCTEH
OpHUrMHaJa, KaKk TEKCTOBOTO, TaK M KyJbTYPHOTO XapakTepa, B TeKcTe mepeBoja. Kak
nosicasier BenyTtu: "The domestication is an ethnocentric reduction of the foreign text to
target-language cultural values, that brings the author back home, while the foreignization is
an ethnodeviant pressure on [target-language cultural] values to register the linguistic and

cultural difference of the foreign text, sending the reader abroad." (Venuti: 1995: 20)

[Ipumeps! tomecTukanyu U (OPEHNU3alNN Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE MOTYT IMOCITYKHUTh
Ha3BaHMsI ppI0 CUOUPCKUX 03€p U OJII0/] CEBEPHBIX HAPOIHOCTEH, IEPEUUCIICHHBIE B
MIPEIJIOKEHUHN HIKE:

Benp e€ cronbko!.. Mykia, yup, HeIbpMa, Xapulla, OKyHb, BSI3b, JICHOK, IIyKa. ..

npasja, MyKy Oosbliie asis co0ak 3amacaeM, Beb BO BpEMs 3UMbI KHJIOTPaMM JIBECTU
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Ha KOKIYI0 HAJ0. A ele TailMeHb, OCETPOBBIE, TYTYH ... Me-€JIKas Takas phIOSka,
KUPHAs, HO JI0 4ero * kKomdéHas xopoma! Jla 1 BooO1ie, ppi0y mo-pa3HOMY 3aIacaroT:
3aCaJMBAIOT, KOITSAT, BSJIAT, CYTYAY TOTOBST. ..
Det er s& mange forskjellige typer!.. Krokle, sik, hvit laks, gullbust, abbor,
ligatur, lin, gjedde... Men vi fisker gjedde hovedsakelig for hundene fordi hver
hund spiser omtrent to hundre kilo fisk 1 lapet av vinteren. Og orret, stor,
tugun... veldig liten og fet fisk, men som rekt er den veldig deilig! Og uansett,
det finnes mange forskjellige méter a tilberede fisk pa: salte, royke, torke eller
lage suguday...
B manHOM TIpeIyIoKEeHUH MIepEIHCIICHBI BOCEMb BHJIOB PBIO, KOTOPHIC MOXKHO HANTH B
CUOHMPCKUX BOJI0OeMaXx. V3 HUX MIECTh BUJIOB SIBJISIFOTCS 3HAKOMBIMU B HOPBEKCKOH KYJIbTYype:
qup / sik, HempMa / hvit laks, okyss / abbor, Bs3b / ligatur, nerok / lin, nryka / gjedde. Ognako
TaKWe BUJBI KaK MYKUIa W Xapuya He3HAKOMBI JIJIT HOPBEKCKOH ayauropun. MeTo
JIOMECTUKAIINN TIPpeJIaraeT HAuTH SKBUBAJICHTHI, KOTOPBIC 3HAKOMBI ayIUTOPHH S3bIKA
nepeBosia. B naHHOM ciryuae s ucnosp3oBaia BUKuIe o Ha HOPBEKCKOM SI3BIKE U
MoBICKAJIA JIBA BU/Ia PHIO, KOTOPHIE 3HAKOMBI B HOPBEKCKOM KynbType — krokle v gullbust.
JlaHHBIE BUABI PHIO HE COOTBETCTBYIOT YKa3aHHBIM BHIaM B OPUTHHAIBHOM TEKCTE, OJHAKO
WCIIOJIb30BAaHNE JJAHHBIX HA3BAHHI B TEKCTE TIEPEBOIa COOTBETCTBYET IMPAarMaTHIeCKOM
(YHKITUU OPUTHHAIBHOTO TEKCTA, T.€. TICPEUNCICHHOMY KOJIMYECTBY BHIIOB phi0. Kpome
TOTO, TAaHHBIC BUBI PHIO 3HAKOMBI HOPBEKCKUM YHTATEISIM M BOCIIPUATHE KOHEYHOTO TEKCTa

OyJIeT JIeTKUM U YIOOHBIM JTsl HOCUTEJIEH s3bIKa MePeBo/Ia.

[Tpumepom popeHnsaimu, B CBOIO 04€pe/b, MOKET MOCTYKUTh Ha3BaHUE OJIF0/1a CEBEPHBIX
HApOJHOCTEN cyzyoait. JlaHHOE HA3BAHUE SIBISETCS MAJOM3BECTHBIM JIa’Ke ayJUTOPUU
OPHUTMHAJIBHOIO TEKCTA, TaK KaK JAJIEKO HE BCE PyCCKOIOBOPSAIINE 3HAKOMBI C KYJIbTYpPOH,
TPaJAMIMAMU U KyXHEH CeBEpHBIX HapoaHOCTe. OHAKO TaHHOE OJIFOI0 51 HAIUIA 3/1€Ch:
http://choosecuisine.com/no/suguday-whitefish/

Mo3KHO TIPENON0KUTh, YTO HOPBEIKCKAS ayIUTOPHS MAJIO 3HAKOMA C JIAaHHBIM OJTFOZIOM, U
M03TOMY JJaHHOE€ Ha3BaHUeE, cyzyoail, JIIsl MHOTHX YMTaTelei Oy1eT 3BydaTh 4yKE3EMHBIM.
VIMeHHO B 3TOM U COCTOUT NMPUHIUI METOAa (POpPEHU3AMH — B COXPAHEHUU U
BOCITPOM3BEICHUH OCOOCHHOCTEN OpUTHHAja, KaK TEKCTOBOTO, TaK M KyJIBTYPHOTO

XapaKkTepa, B TCKCTE IEPEBOAA.
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JEKCUYECKHWH SKBUBAJIEHT B IIEPEBO/IE

CI0KHOCTBIO IIEPEBOMIA, B IEPBYIO OYEPENb, ABISIOTCS CI0BA U CIIOBOCOYECTAHUS SI3BIKA,
KOTOPBIE HE UMEIOT MPSMOT0 SKBUBAJICHTA B A3BIKE NIEPEBOA. TaK, B JAHHOM OPUTMHAJIbHOM
TEKCTE JJOBOJIbBHO MHOT'O KOHIIENITOB, KOTOPBIE INIyOOKO YKOPEHEHBI B PYCCKOM KYJIBTYpE,
HOCHUTENH PYCCKOT'O A3bIKa NOHUMAIOT 3T KOHUEMNTHI JIETKO, OJTHAKO JAHHbIE KOHIENTHI

OTCYTCTBYIOT B A3BIKC IIEPCBOJA, U TAKUM 06pa30M HE UMCIOT DKBUBAJICHTA.

Pacckas I'octs ¢ Enucest siBisiercs cBoero poja nH(GOPMaTUBHBIM TEKCTOM — OH BKJIIOYAET B
ce0st HeKOTOpbIC ONUCAHHMSI IOBCEAHEBHON KH3HU PIOAKOB U OXOTHHKOB, HEKOTOPBIC
orucaHus reorpadun, IpUpo el U KituMaTa CHOUpPHU. DTH ONTUCAHWS, B CBOIO OYepe/ib,
BKJIFOYAIOT B C€0s1 HEKOTOPBIC KYJIbTYPHBIC U TPATUIIMOHHBIC XapaKTEPUCTHKH, TAKHE KaK
TpaJAUIIMOHHOE OJIFOZI0 CEBEPHBIX HapoaHOocTel CHOHMpH, HA3pIBAEMOE €y2)y0d, a TAKKE
pa3audHbIC Ha3BaHUS pbIO 1 NTHIL. [10100HBIC HA3BAHUS SBJISIOTCS JICKCHUSCKHMHU
¢IMHUIIAMH, Ha3bIBaeMbIe KyJIbTypHO-criennduaecknmu koHrentamu. Kak mosicaset bekep,
‘Culture- specific concepts are concepts in the source language, which are totally unknown in
the target culture’ (Baker: 2011: 18). /IeficTBUTENbHO, TOBOJIBHO YacTO KYJIbTYPHO-
CHe(pUICCKIe XapaKTePUCTUKN HE 3HAKOMBI B SI3BIKE TIEPEBOJIAa M HE UMEIOT JICKCHYECKOTO
SKBHBaJICHTA. [ eorpaduueckne Ha3BaHUS TaK)KE MOTYT OBITh HEU3BECTHBI B SI3BIKE ITEPEBOJIA.
bekep ccbimaercs Ha Takue MOHSATHS, KAK HEAKBUBAJIEHTHOCTD, U MOSACHSET, 4TO ‘Non-
equivalence at word level mean that the target text has no direct equivalent for a word which
occurs in the source text’ (Baker: 2011: 18). bekep npeiaraer, kKak IMETh JIEIIO C
MTOIOOHBIMU KYJIBTYPHO-CITENIN(DHISCKUMHU KOHIICTITAMH, KOTOPBIC HE UMEIOT SKBUBAJICHTA B
A3bIKe MepeBojia. PemeHnem 1anHOM MpoOIeMbl MOKET ObITh:

1. Ucnonp30BaHme BBIMIECTOSIIETO TepMIHA (superordinate term)

2. Ucnonws3oBanue 6oee HEUTpaabHOTO / O0Jiee BEIPA3UTEIHLHOTO CJIOBA (more

neutral/less expressive word

3. [lepeBos ¢ MOMOIIBIO 3aMEHBI IAHHOTO KYJIbTYPHO-CIEIN(DPHUIECKOT0 KOHIIENTa Ha

JPYTOH WJIH TIEPEBOJI C MCIIOIB30BAHUEM 3a€MHOTO CJIOBA WJIM 3a€MHOTO CJIOBA B

KoMOWHanuu ¢ nosicienueM (translating by cultural substitution or translating using a

loan word or a loan word plus an explanation (Baker: 2013: 23, 25, 29, 33).
XopoumM MPUMEPOM IKBUBAIICHTA Ha JICKCHYECKOM YPOBHE MOXKET OBITh U30YUIKA HA
KYPbUX HOMCKAX:

— Ha kyppux HO)KKax? — yCMEXHYACh.

— Hytter som stir pd kyllingbein? — smilte jeg.
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H30ywika na Kypoux HOMcKax SBISETCS KyJIbTYpPHO-CIEIM(PUUECKUM KOHIENTOM. J[aHHbII
00pa3 CyIIecTBYET B pyCCKOU KyJIbType CO BPEMEH CJIaBSIHCKOW MU(OTIOTHUH.
Mudonorunyeckoe MoHATHE U30YIIKK Ha KYPhUX HOXKKaX MPeICTaBIseT cCOO0N MepexoIHbIN
ITyHKT U3 3€MHOT'O MHpa B ITOTYCTOPOHHHUI MHP, TOBOPAYMBASICh HA "KYypbHUX HOXKKaxX'" U
OTKpbIBasi ABEpb MOMEPEMEHHO B ATH JIBa MUPA, U TAKUM 00Pa30M SIBIISIETCS CBOETO poJia
CTOPO>KEeBOI1 OalHel B 1apcTBO cMepTU. B HOpBEKCKOM KyNbType OTCYTCTBYET JaHHAS
KOHHOTAIIMS 3TOT0 BhIpaykKeHUs. B3gB BO BHUMaHue orpeiesieHNe JEKCUIECKUX 3HaYeHU N
clloBa, KoTopoe npeiaraeT bekep, MoxkHO ckazath, uto hytta / huset pé kyllingbein sBnsercs
SKBHMBAJIEHTOM M30YyIIKE Ha KYphUX HOKKaX B CMBICIOBOM 3Hau€HHUH (propositional meaning)
U B IIpeJnojiaraeMoM 3HaueHuH (presupposed meaning), HO JaHHOE BbIPAKEHHE HE COBCEM
COOTBETCTBYET B BbIPAa3UTEIHLHOM 3HAUEHUU (€Xpressive meaning) ¥ B BBI3BAHHOM 3HAYEHUU
(evoked meaning), mOCKOJIBKY acCOLMAIIMN U OTHOLIEHHE PYCCKON U HOPBEXKCKOW ayIUTOpUi
OynyT otnuyatbesa. HecMoTpst Ha HEKOTOpBIE pa3inuus B 3HAYEHUH JTAHHBIX KOHIIENTOB, hytta
/ huset pa kyllingbein urpaet posb 6osiee HEUTPATHHOTO KOHIIENTA, H TIOATOMY MOXKET OBITh

IIPUMEHCHO B IICPEBOAC.

TPAMMATHUYECKU U TEKCTOBOM SKBUBAJIEHT B ITIEPEBO/IE

OpHa U3 CI0KHOCTEN EPEBO/A C PYCCKOTO HA HOPBEKCKHUH SI3BIK — 3TO PA3IUUMS MEXIY
CUHTAaKCUYECKUMU CTPYKTYpPaMHU PYCCKOTO M HOPBEKCKOTO SI3bIKOB — KaXbIA U3 3THX
A3bIKOB UIMEET YHUKAIBHYIO TPAMMaTHYECKYIO CTPYKTYPY. CTPYKTypa s3bIKa HAMPSIMYIO
CBs3aHa C YPOBHEM TOYHOCTHU M IMMPOCTOTHI IEPEBOIA. YeMm mpome A3bIK, TEM IMPOIIC
MEPEeBECTH ITOT SA3bIK Ha JApyroil. HecooTBeTcTBUE MM OTCYTCTBHE ONPEIETIEHHOTO
IrpaMMaTUYCCKOro SKBUBAJICHTA B A3BIKC IIEPECBOJAa MOXKET IMOBJIUATH HAa CTUJIb KOHEYHOT'O

TCKCTAa B IICJIOM.

I'pammaTHKa pycCKOTro SI3bIKA TOBOJIBHO CJIOKHA M3-3a CUCTEMBI CKIIOHEHHM, TO €CTh
rpaMMaTu4eckoi Moau(UKaIMi UMEH CYIECTBUTENbHBIX B 3aBUCUMOCTH OT Majiexa, yucia
n pona. He cMOTps Ha TO, 4TO CKJIOHEHHME — 3TO CBOWCTBO NMEH CYLIECTBUTEIBHBIX, OHO
MEPEXOUT K CBSI3aHHBIM C CYIIECTBUTEIBHBIM IIPHIIAraTEIbHbIM M IJ1aroiam. B To Bpems,
KaK B PYCCKOM $I3bIKE TPAaMMaTHYECKHE CTPYKTYPbl U CUHTAaKCHYECKHE 3HAYEHUS MOTYT
CHUHTE3MPOBATHCS B OJTHOM CIIOBE M OTHOILLICHHSI MEXK]ly CIIOBAMH B MPEJIOKEHUH ITEPENAI0OTCS
C TOMOIIIBIO cy((HUKCOB U OKOHYAHUI, BO MHOTUX JPYTHX SI3bIKAX, TAKUX KaK HOPBEKCKUM,

OTHU 3HAUCHUA BBIPAKAIOTCA 0oJiee CITOKHBIMU KOHCTPYKOHUAMU C UCIIOJIB30BAHUEM
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HECKOJIbKHUX CJI0B. [IprMepoM TakoBOW IpaMMaTHIECKOE KATETOPHUU MOXKET SIBIISITHCS
neenpudactue (gerund). JlaHHas rpaMMaTHUecKasi KaTerOpUsi BBIPAXKAETCS OJTHUM CIIOBOM,
COeMHsIS B ce0e MPU3HAKH TJIaroja ¥ Hapeyus B TO BpeMs KaK B TIPEIJIOKCHUH OHA
BBITIOJTHSIET CHHTAKCUYECKYIO POJIb OOCTOSITENIbCTBA. JlaHHast rpaMMaTHYecKast KaTErOpust

Tak)ke 0003HaYaeT HACTOAIICE WJIK IpoHICAImeS BpEMEHA.

Ha npumepe neenpuyacTisi MOXKHO CKa3aTh, YTO CIOKHOCTh IPU OTCYTCTBUU
IrpaMMaTH4YeCKOT0 SKBHUBAJIEHTA COCTOUT B TOM, YTO BMECTO IPAMMATHYECKOTO 3BEHA,
BBIPAYKEHHOT'O OJIHUM CJIOBOM, B MIEpEBOI€ YIOTPeOseTCsl TpaMMaTHYeCKOe 3BEHO,
BBIPAKEHHOE MPHUIATOUYHBIM MPEAJIOKEHUEM B SI3bIKAX, HE UMEIOIIMX JeePHUIaACTHUS:
OH, MOl OBIBIINI MOKJIOHHUK U YPHAIUCT PAOHHON ra3eThl, KOTOPBIN B T€, IOHbIE
ro/bl, CJIEJIaB MHE MPEUIOKEHUE U TTOTYYUB OTKa3, cpa3y yexas Ha Jlaneauit BocTok.
Han var min ex-beundrer og journalist i en regional avis, han som 1 mine unge
ar fridde til meg og etter at jeg avslo, da reiste han med en gang til Russlands
fijerne Osten.
B nanHOM mpumepe, 0HO MPUAATOYHOE NPEITI0KEHHUE "KOTOPBIN B T€, IOHBIE TObI, CAECIAB
MHE NpeUI0KEHHUE 1 TIOJyYnB OTKa3" BKJIIOYAET J[Ba JIEEIPUYACTHUSI COBEPIIIEHHOTO BUa
coenas v nosyyue, BhIpaXKarolye nepexoaHoe npoiiesmiee Bpems. JJanHoe npuaarouHoe
MpeIoKeHNe UMeeT 0oJiee KOMITJIEKCHBIM SKBUBAJIICHT B IEPEBOJIE B BUJIE ABYX

MPUAATOYHBIX TIpeIIoKeHUM "han som i mine unge dr fridde til meg og etter at jeg avslo".

Eme oqua nmpuMep SKBUBaJICHTa HA TPAMMAaTHYECKOM YPOBHE MOXKET OBITh TIPEIIOKEHHE:
W HaumHaeT BCIIOMUHATH T€ JaJIEKUe THHU, KOT[a 3TOT NMapK Ha3biBajcs ['opoackium
caJioM, KOTJja K&KIbIH Beuep 3/1eCh TP JyXOBOHW OPKECTp, KOTa BOH HAa TOM MECTE
ObU1 He padoTaromuii (OHTAH B BUJIE KPYIJIOHN Yallll, Ha Kpasx KOTOPOil cuaenu
MaJIeHbKHE JIbBATA H CMOTPEIH Ha TPEATOIaraeéMble CTPYH BOJIBI. . .

Og han begynner & mimre om dagene for lenge siden da parken ble kalt for
Byens hage, der det hver eneste kveld spilte et hornorkester, da det pa stedet
stod en fontene som ikke virket, den hadde en form som en rund bolle og pa
kantene av den stod det smé lgveunger og sa pa det som skulle ha vert
vannstraler...

B nanHOM mpEMepe MPUIATOYHOE MIPEUIOKEHUE U CMOMPeNU HA npeonoaazaemsle Cmpyu

6000l BKITIOYACT JICCTIpUYACTHE npeononazaemole. I1epeBo]] TaHHOTO PUAATOYHOTO

TIpeNIOKEHUS 0g sd pd det som skulle ha veert vannstrdler siBnsieTcs CBOEro poja
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rpaMMaTHYeCKUM yTouHeHHueM (explicitation), Tak Kak TOCIOBHBIN MTEPEBOJI CIIOBOCOUCTAHUS
npeononazaemvle cmpyu 600bl — antatte vannstrdler, He COOTBETCTBYET CTaHIapTaM

HOPBECIKCKOT'O SA3BIKA.

Taxxke coBocoueTaHue U3 MprUMepa YKa3aHHOTO BbIILIE 6 me oaeKue OHuU SBISIETCS] CBOETO
pO/Ia MPUMEPOM CTPATETUH TIEPEBO/Ia, HA3bIBAEMOM TpaHCIO3UIIne (transposition). JlanHas
CTpaTerus npearnoiaraeT U3MeHeHHe rPaMMaTUYECKOro Kilacca B TEKCTe nepeBoja. B
OPUTHHAIILHOM TIPEJIO’KEHHUH, COCTABIISIONINE TAHHOTO CJIOBOCOYETAHUS SIBIISTFOTCS TIPEIIIOT
(B) + ykazarenbHOE MecTOMMeHHE (Te) + mpuaratelbHoe (JTaiekue) + UMs CyIeCTBUTEIIbHOE
(mam). J1oCTOBHBIN MIEPEBO/T JAHHOTO CJIOBOCOYETAHMSI HA HOPBEKCKHIM SI3bIK Oy1eT
BBITJISIZIETh IPUMEPHO TaK: I de fjerne dagene. OqHako TaHHOE CIIOBOCOYETaHHE HE
COOTBETCTBYET CTaHAAPTAM HOPBEXKCKOTO SI3bIKA U TIOATOMY B JIJAHHOM KOHTEKCTE
cioBocoyeTanue for lenge siden, B ipey10)K€HUN BBITIOTHAEMOE CHHTAKCUYECKYIO (DYHKIIHIO
Hape4Hsi BpEMEHH, SIBIISIETCS 00JIee MOIXOISIIAM SKBHBAJICHTOM OPUTHHAIHHOTO

CJIOBOCOYECTAHMUA.

CH0XHOCTBIO B TIEPEBOJIC MOXKET TaKXkKe OBITh CTPYKTYypa MPEATI0KESHNS OPUTHHAITLHOTO
TEKCTa ¥ TIOTOK WH(OPMAIIMH, B YACTHOCTH MOCIIEIOBATEIFHOCTD TEMBI H PEMBI:

— A Besb 1O ATOM TOPOXKKE KOTJA-TO MBI C TOOOM. ..

— Jeg gikk jo denne veien sammen med deg en gang...
B nipeutoskeHun BhIIIIe, aBTOP OPUTHHAILHOTO TEKCTA UCTIOIH30BAJl BRIPAKEHHYIO TEMY
(marked theme), BbpakeHHY10 KOMOMHAIMEH CyObeKTUBHO-MO/IaIbHON YaCTUIIBI 6€0b +
CIIOBOCOUYETAHUE 1O IMO 00POIHCKe, KOTOPOE BBHIMOMHACT (DYHKIIHIO Hapeyus MecTa +
Hapedne BpeMeHU Kozoa-mo. DoHoBbIe Gpa3bl B TEKCTE, KOTOPHIE UMEIOT OTHOIIICHUE K
BPEMEHH, MECTY WJIM MaHepe, Ha3bIBAIOTCS 00CTOsATENCTBAMHA. OHH 9acTO BBIPAXKAIOTCS
HapeYHsIMA U SIBIITIOTCS] TPAMMAaTHUECKUM 3JIEMEHTOM B TipesiokeHnH. Kak ObuTo 3aMedeHo
BBIIIIE, HA TEKCTOBOM YPOBHE JIAaHHOE CIIOBOCOUETAHHE SIBIISIETCS] TEMOU MTPEIOKEHUSI.
JlaHHO€ TIPEUTOKEHHE MTPEICTABIISET MOTSHITHATLHYIO TPOOIEMY /IS IepeBOUMKA Ha
TEKCTOBOM YPOBHE KBHBAJIEHTa U3-3a KOMILUIeKCHOI TeMbl. “Theme is the point of departure
of the message or that which locates and orients the clause within its context” (Halliday and
Matthiasen, 2004: 64). YpoBeHb TeMaTU3allUN TEKCTa OTIIMYAETCS OT YPOBHSI CJIOB,
MOCKOJIBKY TEeMAaTH3aIisl He CBsI3aHa C TeM, KaK BBIPAXKAIOTCS OTACIbHBIC CIIOBA, OHA CBSI3aHA
CO CTPYKTYPHPOBAHUEM CaMOTO MPEIUTIOKEHUS — TIOPSIKOM CJIOB B TpeiokeHnH. [loaTomy

BBIOOD TEMBI Ha TEKCTOBOM YPOBHE HANPSAMYIO BIUSET Ha TPaMMaTHYECKYIO CTPYKTYPY
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npeioxkenus. [Ipemioxkenus B TekcTe, 0OBIYHO, HAUMHAIOTCS C DJIEMEHTA YXKe YKa3aHHOTO B
MpeIbIAYIIEM MTPEII0KEHUHN UM KOHTEKCTHON HH(OpPMAIUK, 32 KOTOPBIM CJIEYET JJIEMEHT
HOBOM nH(popmanuu, HazeiBaeMoi Pemoii. «These two parts of the sentence — given versus
new information — are called respectively theme and rheme. While the theme of a clause is the
first constituent of the clause, the rheme is all the rest of the clause» (Thompson: 2004: 142-
143). Takum oOpazom, Tema JieaeT HEKOTOPBIM MOCT MEXAY YK€ U3BECTHOM U HOBOM
nH(popMalre, U ¢ STUM ITIOMOTaeT COXPAaHUTh OUTYIIIEHHE HEIIPEPbIBHOCTH MOTOKA
I/IH(l)OpMaIII/II/I. B nejIoM Tema nmeet ABE OCHOBHBIC TEKCTOBBIC (1)YHKHI/II/IZ OHA BHOCHUT BKJIaI B
OCHOBHOH CMBICIT TEKCTOBOT'O COOOIICHHUS M CITOCOOCTBYET COTTIACOBaHHOCTH TekcTa. Korma
TeMa MepeBUTaeTCs Ha MECTO PEMBI, HapylIaeTcss HH()OPMAIIMOHHBINA TOTOK TEKCTA, YTO, B

CBOIO OUCPpC/ib, BJIMACT HA TEKCTOBOM CMBICHT COO6HI€HI/ISI.

Kak yrBepxxnaer Tomncon (Thompson), “there are three of the main ways in which textual
meanings are contributed to the text: repetition, conjunction and thematization” (Thompson:
2004: 141). Apyrumu cioBaMy, B IpeUIoKeHUH Tema criocoOCTBYET CO3JaHUI0 CMbICTa
coobmenus. Ecnu mbl nomensiem Mectamu Temy u Pemy, min kakue-nmu00 371eMEHThI U3 HUX,
TO MBI IIOMEHSIEM CMBICJI BCET'O COO6HIGHI/I$I. HN3MeHeHne MEeCTOITOJIOKEHNS TEMBI B

NPEATOKCHUHN TAKXKE IMOBJIUACT HAa ITOCIECAOBATCIBHOCTE U CBA3HOCTE BCETO TCKCTA.

TemaTnueckuit BI)I60p B TCKCTE JOJDKCH COOTBCTCTBOBATh 'PaMMAaTUYCCKHUM IIPpHUHIHUIIaAM
A3BbIKA, TO €CTh CJICAOBATH IMPUHIUITY MOPAAKaA CJIOB B IIPCIJIOKCHHUU. Kaxk MEbI BUIUM U3
JAHHOTO TIPUMEPA, B PYCCKOM SI3bIKE MO J00HBIE KOMOWHAIIMY HAPEYHI MOTYT
HCIIOJIB30BATHCA B HAYAJIC IPCIOKCHHA, OJHAKO B HOPBCIKCKOM A3BIKC HAPCUYUA MOTYT OBITH
NEPBBIMU UJIHU IMOCIICAHUMH 2JIEMCHTAMU B IMPCATTOKCHUH. CneﬂyeT TaK¥XKeE O6paTI/ITI)
BHUMAHHC, UTO ICPEA I'TIaroJIOM B HOPBEIKCKOM A3BIKE MOXKET OBITH TOJIBKO OIHO
00CTOSITENTLCTBO / HApEUHe, TaK KakK TIIaroil BCET/Ia 3aHUMAeT BTOPOE MECTO B MPEIOKEHUH.
Jannyto mpobiemy B nepeBojie onuckiBaeT Graedler. HecMoTpst Ha TO, 9TO OHa CpaBHMBAET
rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPbl HOPBEKCKOTO M aHIJIMICKOTO A3BIKOB, IAHHOE OIMCAHUE TaKKe
UMEeT HETOCPEICTBEHHOE OTHOIIEHHE K PYCCKOM-HOPBEKCKUAM TiepeBoiaM: «Some clauses
start with another grammatical element such as time or place adverbial, objects, complements,
verbs or themes of the cleft constructions that are moved to the front as the marked Theme. In
this case in Norwegian, since it is V2 language, the verb takes the second position in the
sentence [...]» (Graedler: 2005: 93). CnenoBaTenbHO, €CIU B MPEJI0KEHUH HOPBEKCKOTO

A3bIKa YyHIOTpeOseTcsl Hapeure MecTa U Hapeurne BpeMeHH OJJHOBPEMEHHO, TO OHU OyIyT
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3aHUMAaTh MECTO B KOHIIE Tpeioxenns. Hapeune Mmecta 0OBIYHO 3aHUMAET MO3UIIHIO TTEPe;T
Hape4YueM BPEMEHHU, KaK HAIIPUMED, B HIDKECTOSAIIUX IIPEIIIOKECHUAX:

N4 har vi kommet hjem. [Ceifuac MbI TpHUILLITH JOMOH. |

Vi metes 1 morgen kveld pé flyplassen. [MbI BcTpeTuMcs 3aBTpa B a3pomopry. |
Takum oOpa3oM, HEKOTOpbIE MPUHIIMIIBI MTOPSIIKA CJIOB B MPEAJIOKEHUHN SBIISIOTCS
SI3BIKOBBIMMH. BeKep TaKXXE YKAa3bIBACT, YTO IMOPAJOK CJIIOB B MIPEAIIOKCHUAX HOPBECIKCKOTO U
AHTJIMICKOTO SI3BIKOB OTHOCUTENBHO (prKcHpoBaH U uTo ‘[...] in languages with relatively
fixed word order there will be greater instances of tension between syntax and communicative
function.” (Baker: 2005: 175). JlanHoe 3amedaHue TIO3BOJISIET MPEITOIAraTh, YTO MEPEBO HA
A3bIK C (PUKCUPOBAHHBIMU TPAMMATHUYECKUMHU CTPYKTYPAMHU MPEAIOKEHUS PECTABIISIET

0006}’}0 CJIOKHOCTB B II€peaaduc€ CEMaHTUYCCKOro U nNparMaTu4€CKOro CMbICIIOB.

Bepremcs k Hamemy npumMepy nepeBojia. Kak Op110 3aMe4eHO BBIIIE, MBI HE MOXKEM
HCIMOJIb30BaTh TAHHYIO TEMY MPEIJI0KEHUSI OPUTHHATILHOTO TEKCTA KaK TEMY B TEKCTE
MEepEeBO/Ia, MOCKOJIbKY UCIOJIBb30BAHUE TPEX TPAMMATHYECKHUX AJIEMEHTOB NEPE]] TJIarojioM B
Hayalie Mpe/jIoKeHUs: HE COOTBETCTBYET IPAaMMATHYECKUM MPUHIUAIIAM TOCTPOCHUS
HOPBEKCKOTO MpeoKeHns. PacCMOTpUM TaHHOE MPETIOKEHNE OPUTUHAIIBHOTO TEKCTA €IIIe
pa3: ecliv MPUHATH BO BHUMaHHE (PYHKIIUIO TEMBI — TEKCTOBOTO TIEpexoa OT y>Ke U3BECTHON
nH(popManuu K HOBOW, HECKa3aHHON MH(GOPMAINH, TO B JTAHHOM TEKCTE JaHHAs TeMa He
SBJISICTCSI YK€ CKa3aHHOM MHpOpMaIHeil. DTo MOKa3bIBAET JAHHOE MPEIOKEHUE C IBYMSI
NPEIbIAYIINMU MPEIOKEHUSIMHU OPUTHHAIBHOTO TEKCTA!

— Bacwuin, a xak Te1?.. JKennncs au, ecTb 1 1eTH’?

Ho on oTBeTni He cpasy:

— A BeJb 10 3TOM JOPOXKKE KOT/Ia-TO MBI C TOOOH. ..
ITo Bceli BEpOSTHOCTH, aBTOP OPUTHHAIBHOTO TEKCTa BHIOpAJ JAHHYIO TEMY JIJIsl TOTO, YTOOBI
clenaTh yAapeHue Ha YIMBICHUU TOBOPSIIIETO OTHOCUTEIIHO HAPEUHsI MECTA U
CITYYHUBIIIETOCS] COOBITHSI, @ TAKXKE JIJIST TOTO YTOOBI B JIyUIlIeH CTENEHU TTOKA3aTh BRICOKHI
SMOLMOHAIBHBIN YPOBEHB TOBOpPSIIEro. Clie10BaTeNbHO, LENBIO MEPEBOAA JTAHHOTO
MPEJIOKEHUS SABISETCS HE TOJIBKO MEPEHOC €r0 MPAarMaTHYeCKOro CMbICIa, HO M BBIPAKEHUE
CEMAHTUYECKOT0 3HAUYCHUS YAUBIICHHS B MPEJI0KEHUE TTepeBoia. B naHHOM npeioxkeHnu
cioBocoveTaHne A 6e0b BhIpaKaeT CUIILHOE SMOIIMOHAIBHOE YIUBICHUE, YCUIINBACT
BBICKa3bIBaHUE, B OCOOCHHOCTH Hapeune Mecta (1o 3Toi gopoxkke). [Ipu nmepeBoje maHHOTO
MIPEIOKEHUST HA HOPBEKCKUH S3BIK TAKUM 00pa30M:

"Jo, det er den samme veien hvor en gang du og jeg..."
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3neck Hapeuune Jo TepseT OKPacKy IMOIMOHAILHOTO yIUBJICHHUS, @ BMECTO 3TOTO
(i)YHKHI/IOHI/IpyeT KaK COCIUHUTCIIbHOC 3BCHO C MPEABIAYIIUM MPEIIIOKCHUEM U UT'PACT POJIb
coryacus ¢ coOOECeTHUKOM, YeTr0 HeT B OPUTHHAIILHOM TekcTe. KpoMe Toro, B maHHAas
KOHCTPYKIHWA Ha HOPBEIKCKOM A3BIKC BBITTIAAUT KAaK Ha6op CJIOB, HO HE KaK IMPECAJIOKCHHUC.
[Ipemnoxenue "Jeg gikk jo denne veien sammen med deg en gang..." 6onee MOAXOAUT KaK
SKBHBAJICHT TIEPEBO/Ia B TAHHOM KOHTEKCTE, IIOCKOJIBKY TAaHHOE TIPEITIOKEHUE COOTBETCTBYET
IrpaMMaTHYECKUM KOHCTPYKIHSAM HOPBEXKCKOIO A3bIKa. OHO TakXke Mepe1aeT CMBICI
MNPECAJTOXKCHUSA OPUTUHAIIBHOT'O TCKCTA. KpOMe TOro, Hape4UUue JosB JAHHOM KOHTCKCTEC

nepeaacT SMOUMOHAIBHOC YAUBICHUEC IT'OBOPALICTO.

Paccmotpum erie oqun mpumep, rae BeipaxxeHHas TeMa (marked theme) mpencrasisier
CJIO’KHOCTB TIEPEBOJIa OPUTUHAILHOTO TIPENIOKEHUST HA HOPBEKCKUH S3BIK:
Ha »Tu BBIBBI MOTOM CaAsTCSl YTKH, TOTOJIH, KPSKBBI, YEPHEIIBI, KOTOPHIX...

P4 disse innsjeene setter det seg deretter ender, kvinender, stokkender og

stjertender som...
B nanHOM mipuMepe MbI BUIUM IMOXO0KUN MOPSIOK TPaMMaTUYECKHUX AJIEMEHTOB B
MIPEIOKEHUHN HA TIOPSAIOK TPAMMaTHIECKHX 3JIEMEHTOB B MPEBIIYIIEeM puMepe. B manHom
npumepe ciioBocouetanne Ha smu 6v16bl BHITIONHIET (PYHKITUIO HAPEUUS MECTa, B TO BPEMsI
KaK Hapeune HomoM BBHITIOTHAET GYyHKIIUIO Hapeuns BpeMeHH. [lanHas KoMOWHAIMs Hapeuui
SBJISICTCSI TEMOM TNpeuIoxkeHus. Eciu nmpoaHanu3npoBaTh JaHHOE MPEJIOKEHUE C
MPEABITY M MPEI0KEHUEM

Hy, ¢ HeGonpmmx 03€p, OCTAIOIMIMXCS MTOCIIE ITOJI0BOIbS, U TOHST MIOTOMY, YTO

eciu 1e0eIu Celr, TO TYCH YK€ He OmycTaTcs. Ha 5T BBIBBI TOTOM CasTCs

YTKH, TOTOJIH, KPSIKBBI, Y€PHEIIbI, KOTOPBIX...
TO MBI BHJIUM, YTO JIaHHAS TE€Ma MPOSBIISET CBOIO IEHCTBUTEIbHYIO (DYHKITHIO, T.€. HTPAET
pOJIb Tepexo/ia OT yXKe CKazaHHOUW nHpopManmu K HoBoH. [Tockonbky "HeOombIIE 03epa” U
"BBIBBI'" SIBJISIFOTCS CBOETO POJIa CHHOHUMAMH, TO MOJT STUMH Ha3BaHUSIMU TOBOPSIIITUN
MOpa3yMeBaeT OJTHO U TO XKe JICKCHYecKoe 3HaueHne. CHHOHUMBI SIBIITFOTCST OJTHUM W3
BAKHBIX 3JIEMEHTOB, UTPAIOIINX BaKHYIO POJIb B CINTIOYEHHOCTH TeKCTa. B maHHOM ciydae
M3MEHEHNE MECTOTIONIOKEHHS TEMBI B SI3bIKE MTEPEBOA BIHSIET HA TEKCTOBOM MOTOK
nHpopmanuu. Hayunthcst pacmo3HaBaTh U BBIACIIATh TEMY U PEMY HEOOXOIUMO IS
JIOTUYECKH MPABUJIBHOTO MOCTPOCHUSI TEKCTA, T.K. KPUTEPUSIMHU TEKCTa SIBIISIOTCS €T0
CTPYKTYPHUPOBAHHOCTb, CBSI3HOCTD, JIOTHYHOCTD, & TaK JKe IeIbHOCTh. [[aHHbIE KpUTEpHH, B

YaCTHOCTH, 00ecmeynBaroT COrIACOBAHHOCTh TEMAaTUYECKOr0 ITOTOKA I/IH(i)OpMaHI/II/I TCKCTAa.
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HaHHBIe IPUMEPEI, YKAa3aHHBIC BBIIIC, TOKA3bIBAKOT, UYTO OTCYTCTBHUEC I'PaMMAaTUUYCCKOT'O
OKBHUBAJICHTA M €T0 3aMCHEI HAa JPYTYIO I'PaMMaTUYCCKYI0 KOHCTPYKIUIO B A3BIKE ICPEBOIA
MOXKET NPUBECTU K USMCHCHUIO CTHJIA MMPEATIOXKCHUA, YTO, B KOHCYHOM UTOI'C, BIIMACT HA

CTHWJIb BCCTO JIMTCPATYPHOT'O ITPOU3BCACHUAA.

XAPAKTEPUCTHUKHU ITIEPEBOJA I'OCTb C EHUCEA

I'octs ¢ EHnces nmeer nurepaTypHbIi )kaHp pacckas3a. OTHaKO KOCBEHHas LEIb JAHHOTO
pacckasa sBisieTcs MHpOpMallMOHHas Nepeiaya O MOBCETHEBHOM KU3HU PHIOAKOB U
OXOTHHKOB, a TaK)KC HCKOTOPBIX TPaAUIIMOHHBIX YKIIaI0B B UX CPCIC. Ecam B34TE BO
BHUMAaHHCEC OIMPECACIICHUEC U OIIMCAHUEC ocobeHHoCTEH OTKPBITBIX U CKPBITEIX IEPEBOIOB,
KOTOpBbIE HaM IpeuiaraeT House, TO JaHHBIN pacckas sBISETCS IPUMEPOM CKPBITOIO
MepeBo/ia, MOCKOJIbKY B JAHHOM MEPEBO/IE HA IIEPBOE MECTO CTAaBUTHCS Nepenada GyHKIUN

JaHHOT'O pacCKa3sa, nepc€aavda €ro nparMmaTu4eCKoro 3Ha4CHus.

S BeIOpana pacckas ['octs ¢ EHricess He ciydaliHO — OH ONMKMCHIBAET BCTpeUy ABYX ApYy3eH,
KOTOPBIC B IPOUIJIOM ObLIH OJIM3KH U UMEITH POMAHTHYCCKHNEC OTHOIICHHA. BCJIeJICTBI/Ie ux
MPOLUIBIX OJIM3KUX OTHOLICHHH, UX pa3roBOP B IaHHOM JIUTEPATyPHOM MPOU3BEICHUH
MOCTPOEH Ha JETAITHPHOM PaccKa3e O CBOCH MOCIEeAYIOMEH TUIHON KU3HHU. TakuM o0pazoM,
paccka3 ['octs ¢ Enuces sBisieTcst CBOETO pojia paciupeHHBIM 00pa3lioM pealbHOW Oece/Ipl.
OH neMOHCTPHUPYET, YTO Pa3rOBOP CUCTEMATHYECKU CTPYKTYPUPOBAH, a TAK)KE ITOKA3BIBAET
OPHUEHTALMIO YYAaCTHUKOB Pa3roBOpa Ha 3TU CTPYKTYPBI TEM, KaK OHH Pa3BOPAYUBAIOT CBOIO
Oecenty, ®IyT CBOEH OUEpPETHOCTH U PearupyroT Ha BeICKa3bIBaHUs cobecennuka. [1pu
MTOMOLIH TEPEBO/Ia ITOTO paccka3za MHE XOTENOCh Obl BHIICHUTH, B YEM COCTOSIT CIOXKHOCTHU

IIPU TIEPEBOJIE PA3TOBOPHOM PEUH.

Hecmotps Ha TO, 4TO HEKOTOpBIE (POPMBI TUCHMEHHOTO S3bIKa OJIMKE K Pa3TOBOPHOM peun,
4YeM Jpyrue, MUCbMEHHBIN M YCTHBIN SI3bIK IMEIOT MHOKECTBO paznnuuil. Huke npuBoasres
HEKOTOpBIE pa3INuus MEXIy 3TUMHU ABYMsI (popMaMH si3bIKa:

> B To BpeMs kak pa3roBOpHBIN A3bIK OOBIYHO HOCUT BPEMEHHBIHN XapakTep U
Y4acTBYIOIIME B pa3rOBOPE MOTYT UCIPABIAThH ce0sl U U3MEHSATh CBOM BBICKA3bIBAHUS 110 MEpE
UX TIPOJIBUYKEHUS], MTUCbMEHHBIH SI3bIK SIBIISIETCS MMOCTOSHHBIM, U TMCHbMEHHBIE TEKCThI OOBIYHO

HC MOT'yT OBITh U3MEHEHEI [10CIE TOT'0, KaK OHW HAITMCaHbI UJIKM Hall€daTaHBbI.

33



> 3a UCKIII0UeHNEM MTHOBEHHOM CBSI3H, ITHCATENIh TEKCTA HE UMEEeT HEMEIIEHHOHN
00paTHO# CBsI3M CO CBOMX unTareneM. [103ToMy y HarmmucaBmero TeKCT €CTh HE0OXOAUMOCTh
Pa3bSACHSTH BEIIM YETKO U HEJIBYCMBICIIEHHO, B TO BPEMS KaK pa3rOBOPHAs peyb SIBISAECTCS
JTUHAMAYHBIM OOMEHOM HH(pOpMaIueH, T/Ie KOHTEKCT B YKe U3BeCTHas HHGOPMAIIUSI UTPAIOT
BXHYIO POJIb M IAIOT BO3MOXHOCTh OCTaBJISITh MHOTO HEJOCKa3aHHOT'O WJIM KOCBEHHO
MOJIpa3yMeBaeMoro.

> HekoTtopsie rpaMmaTH4eCKre KOHCTPYKITUU U JICKCUYECKHE 000POTHI HCITOIB3YIOTCS
TOJIBKO B TUCAMEHHOH (hopMe, KaKk HalpuMep, UCTIOIb30BaHUE ICCTPUIACTUIH WITH HEKOTOPHIE
CJIO)KHBIE TEPMHUHBI B TO BPEMsI KaK YaCTUIIBI UCIIOJIb3YIOTCS TJIABHBIM 00Pa3oM B

pa3roBOPHOM peym.

> [TuceMeHHBIN S3bIK UMEET TEHICHIUIO ObITh 00Jiee CII0KHBIM, YEM Pa3rOBOpHAs peyb,
c OoJsiee JVIMHHBIMU MPEJIOKEHUSIMU U MHOXKECTBOM MPHUIATOUHBIX MPETIOKEHHI.
[IyHKTyanus B MMCbMEHHBIX TEKCTaX TAK)K€ HE UMEET SKBUBAJIEHTA B YCTHOU peun. OTHAKO
HEKOTOpbIe (POPMBI MUCHbMEHHOT'O SI3bIKa, TAKUE KAK MTHOBEHHbIE COOOIICHUS U AIEKTPOHHAs
mourta, OJIMKe K pa3roBOPHOMY SI3BIKY YeM (pOpMalibHbIE TEKCTHI. Y CTHAs K€ peub OOBIYHO
HaIlOJIHEHA MTOBTOPEHUSIMH, HETIOITHBIMHU NIPEUIOKEHUSIMH, UCIIPABICHUSMH U IIEpEPBIBAMH,
3a UCKJII0YeHNEM O(ULIMATbHBIX peuel U APYTuX 3aliCaHHbIX (OPM peun, TaKuX Kak

MIPOrpaMMbl HOBOCTEH U crieHapuu AJis (UIbMOB U IbEC.

W3 nepeunciaeHHpIX BhILIE pa3IMuni MEXKIy pa3rOBOPHBIM U MMCbMEHHBIM SI3bIKAMU,
0COOEHHOCTBIO JAHHOT'O paccKasa sBJIsIeTCsl JTMHAMUYHbIN 00MeH nH(opmanuei, ¢
HEeJ0CKa3aHHOW MJIM KOCBEHHO MojpazyMeBaeMoil uHpopmarei. CokHOCTbIO pU
IIEPEBOIE B IAHHOM CJIydae sIBJISIETCS Mepeiada IparMaTiyeckoro CMbICia TEKyIen
nH(popManru. 3a HEKOTOPBIMU CIIOBAaMHU U BBIPAXKEHUSIMH PaccKasa CTOSIT TPaJIULIMOHHbBIE HIIN
KYJbTypHBbIE KOHLEIIIINK U 3Ha4eHMs. Tak, HanpuMmep, B PyCCKOM SI3bIKE TOBOJIBHO YacTO
BbIpaxkeHue "Thl qaBail, pacckaspiBaidi, Bacunék" nmeer capkaCTUYECKYIO WM UPOHUYECKYIO
HOTKY, KOTOpasi OOBIYHO B pa3TOBOPHOM PEYH MOKA3bIBACTCS MHTOHAIIMEH. DTO BBHIPAKCHHE
JBYCMBICJICHHO U JBYCMBICIIEHHOCTb — 3TO 4acTasi IOTEPs IPHU MEPEBOJIE IO MPUYNHE
TPaJAMIIMOHHBIX U KYJIBTYPHBIX PA3JIMYMN B SI3bIKaX OpUTMHANA U IepeBoa. JJoBoIbHO
CJIOKHOM 3ajJjauell B JaHHOM CJIydae SIBJISI€TCS OJ00p MOAXOASIIET0 MO0 CMBICTY SKBHUBAJIEHTA
Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE, BEJIb IIEPEBO/I CIIOBO-B-CJIOBO Ha HOPBEKCKOM si3bIke "Kom igjen,
fortell meg mer, Vasilek" He nuMmeeT Takoro ke mparmaTH4ecKkoro cMpicia kak "Tbl 1aBaif,

pacckasbiBaid, Bacunék", B 4aCTHOCTH, JTaHHOE BBIPaKEHNE HA HOPBEXKCKOM SI3bIKE HE UMEET
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MOX0KYIO0 HOTKY CapKa3Ma WJIM UPOHUU OPUTHHAIILHOTO BbhIpaskeHus. Takum oOpazom,
nepeaya nparMaTHYeCKoro CMbICIIa JAHHOTO ITPOU3BEACHNUS IPEACTaBUIIa 0COOYIO
CJIO’)KHOCTB B JJaHHOM niepeBojie. [ToMmumo 3T0oro, JaHHBIN TEKCT COIEPKUT MHOKECTBO
CJIO’KHONIOTYMHEHHBIX MPEUIOKEHUHN, COIEPKAIIMX HECKOJIBKO MPUAATOYHBIX MPEIIOKEHUH,
3a4acTYIO C BBIPAKEHHOW TEMOM, CMBICT KOTOPBIX OBLIO CJIOXKHO MepeiaTh Ha HOPBEXKCKUI

SA3BIK.

APYT'UE CJOXKHOCTHU NEPEBOJA I'OCTb C EHUCESI
3akiIrounTeIbHas YacTh IaHHOTO pacckas3a BKJIIOYaeT B cedst mucbMo Bacunus cBoeit
cobecennuie. Kak 3ameueHo BhIllle, MUCbMEHHBIN SI3bIK UMEET TEHACHIIUIO OBITH OOJIEE
CIIO’KHBIM, Y€M pa3rOBOpHAs pedb, ¢ 0oJiee UIMHHBIMHU TMPEITIOKEHUSIMA U MHOKECTBOM
MPUJIATOYHBIX NPEITOKEHNUN. /[JaHHBII MUCEMEHHBIN TEKCT MUChMa, B YaCTHOCTH, OTJIMYAETCS
JUTHHHBIMH CJIO)KHBIMH KOHCTPYKIIHSIMH ITPETIOKEHUHN M CJIOKHBIM ITParMaTuIecKuM
cMmbiciioM. Tak, B Hauajie CBOEro miuchMa aBTOP MCTOB3yeT Katadopy (cataphoric reference)
ATO, 6onee TOYHOE MpPENICTABICHUE O KOTOPOM MBI [TOJTydaeM IO Mepe JTalbHEeUIero YTeHus
JTAHHOT'O TEKCTa!
"Ho oxnHo Mory cka3ath TBep10: BUAHO DTO Obu10 Bo MHE cuiibHe. [louTH Brky
TBOIO NONYYJBIOKY: «A uto 3a 9TO?» U mo3aromy oTBeyaro... 3apaHee npocs
MIPOLICHUS 32 TUTEPaTypUINHY (BUAATH KYPHAIUCT BO MHE e1ie *KuB!)"
" Men en ting kan jeg si sikkert, nemlig at "Dette” var sterkere 1 meg. Jeg kan
nesten se ditt sperrende smil: "Hva mener du med ”Dette”? Og derfor svarer
jeg... pa forhand ber jeg deg om unnskyldningen for det altfor littereere spraket
mitt (se, journalisten lever fremdeles 1 meg!)."
B nporiecce ganpHeimero pa3BuTrs onucanus B Tekcte, katadhopa 370 nepexoauT B
anadopy (anaphoric reference), kK KOTOpoif aBTOp MUChMa BO3BPAIIAETCS B CAMOM KOHIIE
pacckasza:
"He 3nHato, ckazan 11 Te0€ 3STUMH CTPOKAMH YTO-TO HOBOE, BO3PA3UIIIh HIIH
MIPOMOJTYHIIIb, HO MTOBEPH, MHE Ha/10 ObL10 UcTOprHyTh DTO u3 ceds umeHHo Teode,
Tebe!"
" Jeg vet ikke om at jeg har sagt noe nytt til deg med disse linjene, om du har
noen innvendinger til dette eller om du forblir taus, men tro meg, jeg matte fa

det ut av meg ved hjelp av akkurat deg, bare deg!”
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VY 10BUTH A€MCTBUTEIBHBIA CMBICI TaHHOM KaTaopsl, nepexoasiieil B anadopy, 10CTaTOYHO
CJIOKHO Ja’K€ B OPUTMHAIIBHOM TEKCTE, ITOCKOJIbKY OOBSICHEHHS aBTOpa MUChMa Pa3MbIThl U
HEOJIHO3HAYHbI. B COBOKYITHOCTH C KOMIUIEKCHBIMU I'PaMMaTHYECKUMU KOHCTPYKIUSAMU
MIPEIOKEHUHN U BJIOKEHHON B TEKCT CIIOKHOW MparMaTHIecKor GyHKIMU GrirocoPpckoro
Xapakrtepa, IepeBo/l JAaHHOTO OTPBIBKA TEKCTa MPEACTABISAET OCOOCHHYIO CII0KHOCTb.
JloHeceHue nparMaTuyecKoil pyHKIMHU JaHHOTO OTPhIBKA B IEPEBOJIE MPEACTABIISAET 0COOYIO

TPYIHOCTb.

Korna peub uzer o Tekcte mo100HOr0 Xapakrepa, JMHTBUCTBI, U3y4aollie NepeBo/], KaK
Hanpumep Baker u Boase-Beier, COBETYIOT TOUHO MOHATH, KAKOH CMBICII MBITAETCS NEPEIATh
aBTOP TEKCTA M 3aTEM ITONBITATHCS MEPEATh CMBICI JAHHOIO KOHTEKCTa HalpUMep, €

MTOMOIIBIO aCCOLMAIIMH, CYIIECTBYIOIIUX B KYJIbTYpE SI3bIKa MEPEBO/IA.

3AKJIIOYEHUE YACTH 2

J4 K] IMPUBCACHHBIX BBIIIC ITPUMCEPOB MbI BUAWM, YTO IMMOPAJOK CJIIOB B IIPEATIOKCHNHN U
HAIpsXKCHUE MEXKAY TEMATUYCCKUMU, TPaMMAaTUYCCKUMU U JPYTUMU [IPUHIUIIAMU, MOTYT
BBI3BAaTh HEKOTOPBIC TPYIHOCTH C IMepeBoIoM. HecMOTpst Ha TO, 4TO B TIEPEBOJIC JOJIKHO
OBITH IIOJIHOE COOTBETCTBHE MCKIY COACPKAHUEM TCKCTAa UCXOJHOTO A3bIKAa U TCKCTOM
nepeBoja, ¢ MUHUMaAJIbHBIMU )]O6aBJ'ICHI/I$[MI/I WA DJIMMHUHUPOBAHUEM I/IH(i)OpMaHI/II/I 1 CMBICJIa
)51 HepeBe)IeHHBIﬁ TEKCT JOJIKCH KaK MOYKHO JIYUII€ COOTBETCTBOBATh I'PaAMMATUYCCKOMY
MMOCTPOCHUIO U YPOBHIO CTUJIA OPUTHHAJIIBHOTO TCKCTA, B HEKOTOPLIX ClIydasax 3TO
COBEPIIIEHHO HEBO3MOXKHO M3-32 OTCYTCTBUS ITOAXO/ISIIET0 SKBUBAIICHTA HA JIEKCHIECKOM,
rpaMMaTU4Y€CKOM I TEKCTOBOM YPOBHE. B stux clIydasx 1OMECTUKal M, CbOpeHI/ISaI_[I/ISI,
azarranus, a TakKKE NUCII0JIB30BaHUEC APYTUX NpEjiaraCMbIX B IICPEBOAC CTpaTeFI/Iﬁ SABJISICTCS
MTOJTHOM HEOOXOIMMOCThIO, Be/Ib KOHEYHAS I1eJIh IIEPEBOTYNKA COCTOUT B 00CCIICUCHUN
COTJIACOBAHHOTO TeMaTH4eCcKoro nmotoka nHpopmaruu. Kak 3amegaer Newmark, "Translation
1s more a process of explanation, interpretation and reformulation of ideas than a

transformation of words. (Newmark, 1988: 72)
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YACTDb 3

YACTHULBI B TIEPEBOIE

B pycckoM si3pIke MHOTO AMCKYPCHBHBIX YaCTHI], KOTOPBIE B OOJIBIIMHCTBE CITy4acB
HCMOJIB3YIOTCSI B YCTHOM U JIUTEPATYPHOM pa3roBOPHOUN peur. B HOPBEKCKOM SI3bIKE TAKXKE
HCMOJIb3YETCS MHOTO JUCKYPCHUBHBIX YAaCTHI, OJTHAKO YaCTHUIIBI OJHOTO SI3bIKa HE BCErAa
COOTBETCTBYIOT C YACTHUIIAMU JPYTOro sI3bIKa U, COOTBETCTBEHHO, MPH MEPEBOE PA3TOBOPHBIX
Y JTUTEPATYPHBIX TEKCTOB HE BCETa HAXOAUTCS MOAXOISIIAs IO CMBICTY TUCKYPCUBHAS
YacTHUIla B S3bIKE MepeBoaa. Jpyrumu cioBaMu, BO MHOTHX CIIy4asix YaCTUIIBI B PyCCKOM
A3bIKE HE UMEIOT IPSIMOT0 SKBUBAJIEHTA B OM SI3bIKE. BO3M0OXHO, HEKOTOPBIE TUCKYPCUBHBIE
YACTHUIIBI B PYCCKOM SI3BIKE UMEIOT OOJIBIINN CEMaHTUUECKHI BEC, YeM JTMCKYPCHUBHBIC
YaCTHUIIbI B HOPBEKCKOM SI3BIKE, U TIO3TOMY HyJIEBasi SKBUBAIIEHTHOCTh MOXET BIIUSThH KaK HA
CEMAHTUYECKOE, TAK U Ha NMParMaTH4YeCKOe 3HaUEHUE MEePEeBO/Ia BHICKA3bIBAHUI B JUAJIOTaxX U
IpYTuX HePOPMaIbHBIX TUIIAX TEKCTOB, KOTOPHIE COEPKAT TUCKYPCUBHBIC YACTHUIIBI. DTO
MOYKET BJIMATH KaK HA CEMAHTHYECKOE Ka4€CTBO BHICKA3bIBAHUI 110 OTHOIIEHUIO K

MOJAJIBHOCTH, €CJIN JaHHasA YaCTUlla MOJaJIbHas, TaK U Ha CTHJIb LICJICBOTIO TEKCTA IIECPEBOAA.

B HOpBEXCKOM SI3bIKE JUCKYpPCUBHBIE YAaCTHIIBI UMEIOT Ha3BaHue diskurs partikler. Kax
CIIEAyeT U3 ATOTO Ha3BaHMSI, YACTHUIIBI (YHKIIMOHUPYIOT B OCHOBHOM Ha YPOBHE JTUCKypca, a
HE Ha YPOBHE TPEJTOKEHHSI WITH BbICKa3bIBaHUs. [10CKOIBKY (DYHKITHS YaCTHI] HAXOUTCS Ha
YpOBHE THCKYpCa, OHU OTHOCSITCS TPEKIE BCETO HE K CTPYKTYPE S3bIKA, a K €r0 pealbHOMY
WCTOJIh30BaHUI0. TakuM 00pa3oM, 4acTUIBI HE MOTYT U3YyYaThCsl B OTCYTCTBUN KOHTEKCTA.

B otnmume OT CHHTaKCHYECKUX WA MOP(OJIOTHUECKUX KaTeTOpUil, OHH OTHOCSTCS K
(GYHKIIMOHATFHON KaTeTOPUH JTMHTBUCTHKH. HecMOTpst Ha TO, 9TO CHHTaKCHUYECKH YACTHIIBI
SIBIISIFOTCSI OTHOCHTEIHHO HE3aBHCUMBIMU M OOBIYHO HE H3MEHSIOT UCTHHHOTO YCIIOBHOTO
3HAYCHUS TPEIOKEHHSI, CYOBEKTUBHO MOJIATBHBIC YaCTHIIBI PYCCKOTO M HOPBEKCKOTO
SI3BIKOB JTOTIOJTHSTFOT MOJAITBHOCTH MPEII0KESHUIO WIIA BBICKa3bIBAHUIO M TOITOMY OHH HE

MOT'YT UTHOPHPOBATHCS IIPHU MEPEBOJIE.

TeopeTnuecku, 4acTUIBI IPEACTABISAIOT 0COOBIN HHTEPEC B U3YUEHUU TIEPEBOIOB.

MHorue nepeBoIYMKH MPUAEPKUBAKOTCA TEOPETHUECKON OCHOBBI HOMCKOTO, T11€ OH
MPU3BIBAET K CTPOrOMY pa3rpaHHUYEHUIO0 JIMHIBUCTUYECKON KomneTeHH 'linguistic
competence' u TMHTBHCTHYECKOro ucnoHeHus 'linguistic performance' (Chomsky 1965: 4).
B sTOoM cBeTe yacTuilbl MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI KaK ICEBJIO SI3bIKOBBIE €AMHULIBI UITU

BO3MOJXXHO JaX¢E OIINOKH MMUCATCIIA, KOTOPBIC MOXXHO CMEJIO UTHOPHUPOBATH KakK I10 CYIIECTBY
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ciy4daiinble. bosee Toro, npu nepeBojie TEKCTOB YaCTHUIIBI JUCKYpCa CO3/1al0T MPpo0iieMy u3-3a
WX OYEBHJIHON MHOTO(YHKIIMOHAILHOCTH. ITO OCOOCHHO XapaKTEPHO JJIsl YaCTHI] PyCCKOTO
A3bIKA, TAKUX KakK, HAIIPUMED, 6e0b UIN 80M, KOTOPbIE HE NUMEIOT aOCOIIOTHO MPO3PAYHOTO
CMBICJIa, U ITIO3TOMY BO MHOTHX CJIydasaX TaKKE UTHOPUPYIOTCA B IEPEBOAAX. H€CMOTp$I Ha
TO, YTO U30BITOYHOE YIOTPEOJICHUE YACTHII BEIET K 3aCOPEHHIO PEUU U TTOTEPE CMBICTIOBOM
TOYHOCTH, UCITIOJIB30BAHUEC NUCKYPCHUBHBIX YaCTHUIL ABJIAKOTCA YaCThHO COBPEMCHHOT'O

PYCCKOT'O A3BIKA, UTO ABJIACTCA JOCTATOYHO BECKOH HpI/ILIPIHOI)’I JJId UX U3YUYCHUA.

Emie onHMM BECKMM apryMEHTOM B I0JIb3Y U3YUYE€HUS YaCTHIL ABJISETCS TOT (aKT, 4TO MpU
MIEPEeBO/IE YAaCTHUIIBI ITPEJICTABISAIOT COOOM LeNble SI3bIKOBBIE CUCTEMBI — OHM HE UMEIOT OJIUH U
TOJIKO OJIMH 3KBUBAJIEHT B JIPYTHX S3bIKaX. DTO Takxke noguepkruBaetr Hukomnaena:
"Crnenyromuii MpU3HAHHBIA TE€3HUC, OTHOCSIIHICS K YaCTHIIAM, — 3TO T€3UC 00 UX
MPUHIMITHAIBHONW HENEPEBOAUMOCTH. YTIOTpeOIeHHE YaCTULl HY>)KHO HE YCBOUTh, @ OCBOUTb.
Kpowme Toro, oueBuaHO, 4TO ISl psifia TUIIOJIOTUYECKU PA3IUYHBIX SI3bIKOB HEOOXOAUM
MepeBo/l, KapAMHAIBbHO OTIANYHBIN 1o cTpykType." (Hukonaesa: 1985:10). Taxxe B cBoeit
pabote Subjektiv-modale partikler i russisk, Atne I'péHH 3amMedaeT, YTO YACTHUIIBI YACTO
TIEPEBOATCS C IOMOIIBIO IPYTHUX BBIPA3UTENBHBIX CpeNCTB si3bika: "Russisk er et langt mer
partikkelrikt sprak enn norsk, noe som forer til at russiske partikler ofte ma gjengis ved hjelp
av helt andre spraklige virkemidler, som for eksempel ordstilling og intonasjon." (Grenn,
1999: 9). Xotenochk 6b1 1OOABUTH, UTO JOBOJIBHO YacTO MPHU MEPEBOJIE C PYCCKOTO Ha
HOPBEXKCKAW U aHTJIMMCKNMN S3BIKH, MOJIAJIbHBIE YaCTHLIBI UMEIOT IPYTOil CUHTaKCHYECKHI
SKBHMBAJICHT, KaK HalIpUMep MOJAJIbHbIE HAPEUHsI UM MOJAJIbHbIE I1aroiibl. TakuM oOpa3om,
MepeBO/]] TEKCTA, COIEPIKAILEr0 MOJIaIbHbIE YaCTHUIIbI, MOKET OBITH MPOIIECCOM OoJiee
CJIOKHBIM U KOMILUIEKCHBIM H3-3a CJI0KHOCTH HaXO0XK/IE€HUS MOIXOSIIET0 SKBUBAICHTA JJIs
neperayl CeMaHTUYECKUX 3HAYEHUI 1 SMOIIMOHAIBHBIX OKPacoB, KOTOPhIE MO/IaJIbHbIE

YaCTUIIbI BHOCAT B KOHTEKCT.

YACTHULBI B PYCCKOM A3BIKE U UX KATEI'OPUH
B cootBerctBuu co ctatheil T.M. HukonaeBoii, 4aCcTUIBI B PYCCKOM S3bIKE UMEIOT 3HAUYCHUE:
» YacTuIsl - 3T0 CIIy)KeOHbBIE CJIOBA, KOTOPBIE HE NMesI CBOCTO BIIOJTHE
CaMOCTOATEJIBHOTO JIEKCUYECKOT0 3HAUYCHUS, TPUAAIOT PA3TUYHBIEC TOMOJTHUTEIbHBIC

OTTEHKH CJIOBAM U MPEIOKEHHUSIM WU CIIyKaT Juisg 00pa3oBaHus GopM CIIOB.
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» UYactuipl, KaKk ¥ JpyTrue ciiy)KeOHbIe YacTH pedud, He u3MeHsroTcs. Kak Opu1o
3aME4€HO BBINIE, OHU HE UMEIOT CAMOCTOSTEIBLHOTO JIEKCUYECKOIO 3HAaUECHUS U
CJIEIOBATEIIbHO HE SBJISAIOTCS YiIeHAaMU IpeatokeHus. OQHaKo, Kak 3amedaeT
Hukonaesa, "/l MHOTMX 9acTHIl XapaKTEPHO CBOIMCTBO OBITh yKa3aTeleM Ha
CyILIECTBOBaHUE HEKOTOPOTO OTPE3KA, PACTIOI0KEHHOTO BIIPABO HUJIU BIIEBO OT
OCHOBHOTO BBICKa3bIBaHMs. be3 3TOro 10MOJTHUTENBEHOTO ()parMeHTa OCHOBHOE
BBICKA3bIBAHHUE SIBJIIETCS COJAEPKATEIBHO HENOJIHBIM. [Ipu 3TOM o camum
KOHTEKCTOM MOT'YT MOJJHUMAThCs (pparMeHThl pa3Hoi npoTsbkeHHocTH." (Hukomnaesa:
1985:101).

» OcHoBHas c(hepa UCTIONB30BaHUS YACTHII — 3TO pa3TOBOPHAs pe4Yb U OTHOCHUTEILHO
He(dopMaTbHbIE MUChMEHHBIE TEKCTHI, TAKHE KaK Xy/10’)KECTBEHHAas JIUTepaTypa u
MyOJIMIIMUCTHKA C DJIEMEHTAMH Pa3TOBOPHOU PEYH.

» OcHOBHast QYHKIIHSI YACTHUI] — 3TO BHECEHHE JOMOIHUTEIBHBIX OTTEHKOB B 3HAYCHUHU
JIPYTUX CIIOB, BBICKAa3bIBAHUI WM NPEUIOKEHUN. HacTHUIIBI UMEIOT JOBOJIBHO
UIMPOKUHN CHEKTP (PyHKUMN B YTOUHEHUH, BBIJIEJICHUH, U YCUIIEHUH OT/IETIbHBIX CJIOB
WM BBIPa)KEHUH, KOTOPbIE HEOOXOAUMBI /1JIs1 60J1€€ TOUHOTO BBIPAXKEHUS
cozepxkanus. Mcronb30BaHNEe YaCTUIL B PEUH TAK)KE NMPUIAET BbICKAa3bIBAHUAM
0O0JIBIIIYIO BBIPA3UTEIBLHOCTD U SMOLMOHAIBHOCTbD.

» Tlo cBOoeMy CTPOCHHUIO U PYHKIIUSM YaCTHIIBI COMMKAIOTCS C HAPEUHMSIMH, COI03aMH U
MEKJIOMETHUSAMH, OJTHAKO OT IPEIJIOTOB U COKO30B YACTULIBI OTINYAKOTCSA TEM, YTO OHU
HE BBIPAXXAKOT TPAMMATHYECKUX OTHOIIEHUH MEK]ly CIIOBAMH U MPEIOKEHUSIMH, T.€.
YaCTHUIbI HE SABJISIIOTCS CBS3YIOIINM 3BEHOM B IIPEIOKEHUH KAKUM SIBJISIFOTCSI COFO3bI
WM npeasioru. B nanHoil paboTe He cTaBUTHCA 3a/ladya ONPEIeIUTh TPaMMaTHIYECKOe
3HayeHue yactuil. Kpome Toro, kak noauepkuBaet B cBoen crarbe T.M. Hukonaesa,
"Jlaxke B COBPEMEHHOM SI3bIKE€ MBI HE MOKEM YETKO OTJIMYUTH CO03 OT YaCTHUIIBL..."

(Hukomnaesa: 1985:4)

[To 3HaueHNIO 1 BBIMOTHAEMOMN (YHKIIUH B MPEIOKEHUN YACTHIIBI JISTISATCS HA TPH
OCHOBHBIX KaT€TOPHUU:

1. ®opmMo0Opa3yrOITNE YaCTUIIHI

2. OTpunuartenbHbIE YaCTHUIIBI

3. CMmbIciiOBBIE (MOJIaIbHBIE) YACTHUIIBI
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1. ®opMooOpa3yroIIKe YaCTUIIBI CITYKaT I 00pa30BaHUs HEKOTOPHIX TPaMMATHIECKUX
(hopM pa3IMUHBIX YaCTEH PeUd B MPEUIOKEHUN. DTUMH YACTIMHA PEYH MOTYT OBITh TJIArOJIbI,

Hapc€yus, mpujaaraTC€jibHbIC, MCCTOMMCHHA U UMCHA COCTOSAHHNA

1. YacTuirel, KOTOpBIE CIYKaT JUIsl 00pa3oBaHus (POPMBI TTOBEIIUTEITHHOTO
HaKJIOHEHUS IJ1arojia: mycThb, MyCKau, J1a, JaBail, 1aBanTe:
— Ilycth momoxaer!

— JlaBaii mpokatumcs!

1. YacTuirel, KOTOpBIE CIYKaT JUIsl 00pa30BaHUS COTJIACUTEIHLHOTO (YCIOBHOTO)
HaKJIOHEHUs Tiarosa: Obl, 0. B nmpemioxenun 06e 4aCTUIBI MOTYT 3aHUMATh
MOJIO’KEHUE TIepe]T TIaroJioM K KOTOPOMY OHH OTHOCSITCS HUTH TIOCTIE TJ1aroJia, a Takke
MOTYT OBITH OTJICJICHBI OT TJIaroja JIPYruMH CIIOBaMH:
— Ilpunuia 651
— 51 6 B pabouue moien, MycTb MEHs Hay4ar!
[Tpu mopdomoruueckom pazdope riarona GopMooOpa3yOIIHe YaCTUIIHI [ITyCTh, TyCKaH, 1a,
naBaii, 1aBanTe, Obl 1 O] SBISIIOTCS KOMIIOHEHTOM TJIaroJIbHOW (DOPMBI M BXOJST B COCTAaB

TOT'0 K€ YJICHA MPEAJTOKCHUA, YTO U I'J1aroji.

iii. YacTuipl, KOTOpbIe CIy>KaT A7 00pa30BaHUsI CTENEHE cpaBHEHUS
IpujlaraTeabHbIX, HApEUUi U UMEH COCTOSIHUSA: OoJiee, MEHee, CaMblii:
— Camsblii TO3THNY Beuep
— bonee nHTEpECHBIN pacckas
— Menee 3aHUMaTeNbHBIN QUITBM
3HaueHue CPaBHUTEIBHON CTENEHU MPUJIaraTeIbHbIX TaKKe MOKET YCHIIMBATHCS YacTULIAMU
BCE U €IIe: Bce cyMpauHee; emé cMmemnee. [Ipun oOpazoBaHnn CpaBHUTEIBHBIX (POPM YaCTHIIBI
commxarotcs ¢ Moppemamu. Harmpumep, B cpaBHUTENBHOM (hopMe MpUsIaraTeabHOro CUIIbHEE,
CTETNeHb CpaBHEHUS 00pa3oBaHa ¢ TOMOIIBI0 cy(dukca -ee, B TO BpeMs Kak 00jiee CHIIbHBIN

CTENEeHb CPaBHEHUS 00pa30BaHa C TOMOIIBIO YAaCTHIIBI.

2. OtpuuaTenbHbIe YaCTHUIIBI CITYXKAaT CPEJACTBOM BhIpaXKEHHs OTPULIAHUS: [HE, HET, HU, BOBCE
He, TaJIeKo He, OTHIOAb He|.
— 51 He ymero BBIIUBATE.

— OH OTHIOAb HE TUIOXOW MapEHB.
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B si3p1K€ Hanbosiee yacTo BCTpeyaroTcs yacTuilbl [He| u [Hu]. OTpuiarenbHas yactuia [He|

WTPAET OCHOBHYIO POJIb ITPH BBIPAKEHNH OTpHUIIaHMs. OHa BBIpa)KaeT CIEeAYOIINE 3HAYCHHUS:

1. OTpuuaTeabHOE 3HAYEHUE BCEMY IPEIOKEHHIO:

— He ciywanocs enie takoro!

1. OTpuLaTenbHOE 3HAUYEHUE OTACIIbHOMY WIEHY NMPEAJIOKEHUS:

— Moii KOTEHOK HE PBLKHIL, a YEPHBIN.

iii.  Yepes nBoIHOE OTpHUIIAHKE € YacTULIEH [HE]| BhIpa)kaeTcs MOJI0KHUTEIbHOE
3HaYeHHNE BBHICKA3bIBAHUS:
— 51 He moruia He moMoub = S JoKHA OblIa TOMOYb.
OTtpunarenbHasi YaCTHIIA [HE| BXOJUT B COCTaB CKa3yeMOT0 B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB:

— 1 He ono3ana Ha ATOT moe3a. ([He omo3aana] SBISIETCS CKa3yeMbIM)

OTtpunarenbHasi YaCTHIIA [HU | BbIpa)kaeT ClEeAYOIINe 3HaUCHHUS:

1. OTpuiarenbHOE 3HaYEHUE B MPEAJIOKEHUU O€3 TTOIIeKAIIETO:

— Hu ¢ mecta!

1i. YCcwieHHe OTpHUIlaHUs B NMPEIJIOKEHUAX C YaCTUIIAMHU [HE| WK [HET], KOTOpbIe
BBIPKAIOT OCHOBHOE OTPUIIAHHE:
— Ha HeOe He BHIHO HH 3BE3I0YKH.
WNuorpa yactuna [Hu| ynorpebnsiercs 6e3 yactuil [He | wiu [HuU]:

— Ha HeOe M 3BE300UYKH.

1ii.  OTpuraTenbHas 4acTUIA [HU| UCTIOIB3YETCS TAKXKE B IPUIATOYHOM
MIPEIIOKEHUH JIJIsI YCUIICHHS M 0000IIIeHUS JTI000TO YTBEPKICHUS, CISTAaHHOTO B
TJIABHOM TIPEJTOKCHHH

— Yo Hu (= Bc€) monpocuiia Obl, Bce y Hee ObLIO.

iv. Ilpu noBTOpe yacTuia [Hu| npuoOpeTaeT 3HaYeHNE COEAMHUTEIHLHOTO CO03a:

— Hnu CHET', HU BETCP, U HU OOKIUK HpOJ’IHBHOfI HE MOI'JIM UX OCTAaHOBUTE.
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K oTpuniatenbHbIM YacTUIIAM TaKKe OTHOCUTCS CJIOBO [HeT]. OHO ynoTpebiseTcs npu
OTpHUIATEILHOM OTBETE Ha BHICKa3aHHBIN WJIM HEBbICKa3aHHBIN Bonpoc. [[is ycunenus
OTPHIIAHUSI CJIOBO [HET| MOBTOPSIETCS WIJIM YaCTHUIIA [HE ]| ymoTpeOIsieTcs mepe
OTPHUIATENbHBIM CKa3yeMbIM:
— To1 nolinenis co MHOM Ha kKoHLEpT? — Het, y MeHst HeT BpeMenu / Het, Mue
3TO HE UHTEPECHO.
[To cBoelt pou B IPEIOKEHUH OTPUIIATEIFHOM YaCTHUIIE [HET| COOTBETCTBYET
yTBEpAUTENbHAS YacTHIIA [11a]:

— TeGe xoTenock Obl nporynsatecsa? — Ja...

B pycckom si3pike HEOOX0IUMO pa3auvaTh MPUCTABKY, YaCTUILY U COI03 [He| U [HH].
[IpucraBka Bceraa MUIIETCS CIUTHO C YIOTPEOIIEMBIM CIIOBOM:

— HEYTO, HUKTO, HEKOT/1a
YacTuIrsl ¥ COI03BI HE U HU TTUIITYTCS Pa3/IeNIbHO C YIIOTPEOIIEMBIM CJIOBOM:

— Ha ynune Het Hu aymu. ([HH] 9acTUIla KOTOpasi YCUIIMBAET OTPUIIAHHUE).
B sToMm nipeasiokeHnu [Hu| SBISETCS] COSTUHUTEIBHBIM COI030M:

— Hu B pabote, HU B ceMeWHOM KU3HM, OHA HE ObLIa yCIelHa.

3. CMBICIOBBIC U MOJQJIBHBIC HaCTUIBI BBIPAXKAIOT JOIIOJIHUTEIIBHBIC CMBICJIOBEIC OTTCHKH,
YYBCTBA U OTHOIICHUE I'OBOPAIICTO K BEICKA3bIBAHUIO. Onn YTOYHAIOT, aKHCHTUPYIOT U
YCUIIUBAKOT OTACIIBHBIC CJIOBA UJIU BBIPAXKCHUA. MO}I&J’IBHI)IG YacTulibl, B CBOIO OUCPEC/b,

JIEJSITCS. HAa HECKOJIBKO TIOJIKATETOPHIA:

1. YKazarelbHbIE YaCTHIIBI BBIJCISIIOT TOT MPEAMET, Ha KOTOPBIA HYKHO OOpaTHTh
BHUMAaHME: BOT, BOH, 9TO;

— Bot moit pogHO# Topo.

— Bon nom moeii 6a0ymku.

— AOakaH - 3TO CTOJINIIA XaKACHUU.

ii. YTOYHSIOIIME YaCTHIIBI CITYKAT JJIT YTOYHCHHS CJIOB U BBIPAXKCHUH U JUIS
BBIJICJICHHS] HAanOoJIee BaXXHOW MH(POPMAIMKM: MUMEHHO, KaK pa3, MpPOCTO, POBHO,
TouHO. YacTuia "4yTh He" TaKKe OTHOCUTCS K YTOYHSIONIUM CJI0XKHBIM YacTUIAM,
TaK KaK 3TO COBOKYITHOCTb JIByX HEIIPOMU3BOAHBIX YACTHUII. B peiockeHUM OHU

qamie BCero CBA3aHbl C I'JiaroJiom, T.e. onnpeaejadroT rjaroJi.
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— MHe X04eTcsi KymuTh UMEHHO 3Ty MalluHy!
— DTO TOYHO OH!
— TeOst MHE Kak pa3 ¥ HyXHO!

— 51 He OoJibHA, IUIIB / TOJNBKO yCTajla HEMHOTO.

1ii. BormpocuTenbHbIe YaCTHITHI UCTIOIB3YIOTCS 17151 0(OPMIIEHHUS BOIIPOCA: JIH,
HEeyKelld, pa3Be, uTo, 4To Ju. [Pa3Be] u [Heykenn| 9acTo BHICTYMAOT Kak CHAHOHUMBI,
HO OHHU MOT'YT UMETh U OTJIMYAIOIIHNECS IPYT OT ApyTra 3HaUYeHHs. Tak mpeiosKeHne
WJIM BBICKA3bIBaHHE TJIE yIOTpeOsieTcs [pa3Be]| BeipaxaeT comHeHue. [Ipennoxenne ¢
WCITOJIb30BAHUEM [HEYKEJIH | BRIpaKaeT yAUBICHUE 1 COMHECHHE:

— IIpaBna 1 3107

— Pa3Be TbI HE cuacTiinBa?

— Heyxenu ona tebst oOmanyna?

1v. BocknunarenpHble YacTHUIIBI IEpEAAOT BOCXHUILEHNE, YIUBICHUE, HETOI0BAaHUE, a
TaK)Ke NepealoT YyBCTBO U OTHOLIEHHE FOBOPSIIETO K MPOUCXOIALIEMY: HY U, UTO 3a,
KaK:
— Yro 3a mpekpacHas rnorojal
— Kak xpacuso!
— Hy u nenumxkn!
YacTuma [kak] nMeeT 1Ba OMOHMMA [KaK]| — 3TO COr03 [Kak| U MmecTonMeHue [kak]. B To
BpeMsi, KaK 4acTHUIla [KakK]| 0OBIYHO YIOTpeOseTCss B BOCKIHMIIATENBHBIX Tpeioxkenusx (Kax
npeKpacHo!), MeCTOMMEHHe-Hapeure [Kak| ymoTpeoseTcsi B BOMPOCUTEIbHBIX
MIPEIOKEHUSIX /1€ OHO SIBJISIETCS YJICHOM IPEIOKEHHUS:
— Kak TbI ce0st uyBCTBYeIIb?
Coto3 [Kak] ynmoTpeOasieTcsi B CJI0KHOMOTYMHEHHBIX MPETIOKEHUSX U TaK Ke SBIISICTCS
YJIEHOM TNPEJIOKEHHUS:

— Sl monckaxy tebe, kak TeOe MOCTYIUTb.

V. YCWINTEIBHBIE YACTUIIBI YCWIMBAIOT WU MOTYEPKUBAIOT ONPEAEIEHHOE CIOBO WIIN
CJIOBOCOYETAHUE B IIPEIIOKEHUU: TAXKE, BElb, YK, IPAMO, IPOCTO, BCE-TAKH, K€, HU,
HY, TOJIBKO U JIpyTHE:

— Jlaxxe oHa mpuriamieHa Ha 6an!

— Benb 0H 04€Hb XOpOIIHNii YeIoBeK!
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HGKOTOPLIG YaCTHUILbI OTOT'O pa3psaga MOT'YT BBIIIOJIHATHL POJIb COKO30B!:
— CoJIHITE CTAJI0 CBETUTH ApUeC, JIyHaA )KC CKPbLIACh 3a TOPHU30HTOM.

311ech yacTHLA [e] BBIIENSET CJIOBO JIyHA U CBS3bIBAET MIEPBOE U BTOPOE MPEI0KEHUS.

V1. YTBep}II/ITCHBHI)Ie YaCTHUILbI BEIPAXKAIOT WK NIOAYCPKHUBAIOT YTBEPKACHHUE: /1A, ara,

emé Obl, TOYHO:
— Koneuno xouercst moOwsiBaTh B [lapuxe, emie Obr!

— a, BBI Aep3Kas KeHInHa!

vii. OrpaHUYUTeNbHbIE YaCTHUIIBI IPUIAIOT CIIOBY MJIU CIIOBOCOYETAHHUIO
OTPaHUYUTENBHBIA OTTEHOK, BBIIEISAS JOTUYECKH CIIOBO WIIH CJIOBOCOYETAHUE:!
TOJIBKO, JIUIIb, BCE, BCETO, XOTA OBI, XOTh OFI.
— ToJIbKO MHE BEPHILIb.
— Iloe3n 6ynet Bcero uepes yac.
HexoTtopsle yacTuIlbl 3T0ro paspsa MOryT BBIIOJIHATH POJIb COIO30B:

— CoJIHITE CTAJI0 CBETUTH ApUeC, JIyHaA )KC CKPbLIACh 3a TOPU30HTOM.

31ech yacTuiia [e| BeIIETSET CI0BO JIyHA U CBSI3BIBACT MEPBOE M BTOPOE MPEITIOKEHHUS, T.C.

BBITIIOJIHACT POJIb COO3a.

- apI/IK mocemal KOHOCPTHI JIMIIb U3BECTHBIX HCIIOJIHUTENCH.

[JInmb] ucnonHseT PyHKINIO YCHIIUTEIbHON YaCTULIBI B IPEASIOKEHUH U SIBIISIETCS YacThIO

oTpesieNieHus [JUIIb KOHIEPTH U3BECTHBIX UCTIOTHUTENEH |.

viii. B MOJAJIBHYI0 KaTCTOPUIO YaCTUI TAKKEC BXOAAT YaCTUIBI KOTOPBIC BEIPAKAIOT

COMHEHHeE, TaKHe KaK: BPS JIH, €/1Ba JIH:
— EnBa 11 oH npua€T Ha 3TO coOpaHue.

— Bpsin v oHa cornmacuTes Ha 3To.

ix. Yactuna [-ka] Taxxe sSBISETCS MOAAIBHON YaCTHIIEH U BBIPAXKAET CMATYCHUE
TpeOoBaHuil. OHa UCIIONIB3YETCS B COYETAHUH C TJIaroJiaMy MOBEJIUTEIHHOTO
HAKJIOHEHUS U CMATYAECT 3HAYEHHUE TJIarosa;

— Ckaxu mHe! <> Ckaxxu-Ka MHE...

Kak 3ameuaer T. HukomnaeBa, B pa3HbIX TOCOOHSIX COCTaB U Pa3psi/ibl YACTHI] MOTYT

BappupoBaThcs. Tak, HalpUMep, B COCTAaB YaCTULl MOTYT BKJIFOUATHCS MPEPUKCHI U
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MOCT(HUKCHI HEOTTPEACTIEHHBIX MECTOUMEHHM, TAKMX KaK [KTO-TO, KaK-HUOY /b, KOe-T/ie| U TaK
nanee. YacTuiamMu He SBISIOTCS TOCT(UKCHI [-C4, -Cb -TO, -I100, -HUOYAb| U IPUCTAaBKH [HE,
HU | KOTOpPbIE HAXOJATCS B COCTaBE OTPULIATENBHBIX U HEOTIPEAECIEHHBIX MECTOUMEHUI U
Hapeuui, Npu4YacTUil U MpuIaraTelbHbIX HE3aBUCUMO OT CIIMTHOTO WK Pa3AeIbHOTO
Harucanus. ClenyeT TakKe pa3andarh yactuiy [-1o] u moctdukc [-1o]. Tak B cimoBax kakoii-
TO U KyJa-TO [-TO] sAIBJISIETCS MOCTPUKCOM, B TO BpeMs KakK B MpeiokeHnn «OHa-TO MOXKET!»

[-TO] sBNISIETCS YaCTUIICH.

Hexkotopsie s3b1k0BeIbI, Kak Harpumep baOaiinesa, [ 1asynoBa u CBeTibllieBa npeasaratoT
JIPYTOH MOJIX0] K YacTUIaM [To, -i00, ~-HUOY b, KOe-| T/I€ OHU OTHOCAT 3TH YaCTHIIBI K
CJIOBOOOPA30BaTEIHHBIM YACTHIIAM KOTOPBIE 00pa3yIOT MECTOUMEHHS U Hapeuus. Tak nmpu
MTOMOIIIH 3TUX YaCTUIl U MECTOMMEHHUS [KTO| 00pa3yroTCsi MECTOUMEHHS [KTO-TO, KOE-KTO,
KTO-HUOY1b, KTO-THOO0] ¥ C TIOMOIIIBIO CTIOBOOOPA30BaATEIBHBIX YACTHUI] M HAPEUHNEM [KaKOi |
o0pa3yroTcst Hapeuus [Kakoi-To, Kako-HUOy b | 1 T.1. [Ipu c10BOOOpa30BaHNN ATH YaCTHIIHI

BBITIOJHSAIOT QYHKIUIO TOCcT(HUKCA.

K cnoBooOpa3zoBaTebHBIM YaCTUI[AM 3TH aBTOPBI OTHOCAT TaKXKe W OTpHUIATeNIbHbIE
yacTullbl [He, HU]| Tak mpH MOMOIIY OTPULIATEIbHBIX YaCTUI] © MECTOMMEHHUEM [KTO ]
00pa3yIOTCsl MECTOUMEHHSI [HUKTO, HEKTO | ¥ TIPH TIOMOIIHM OTPHUIIATEIBHBIX YaCTHIl U HAPEUHUS
[korma] ob6pa3yroTcs Hapeuns [HUKOTIA, Hekoraa] u T.4. [Ipu ci1oBooOpa3oBaHUY HETAaTHBHBIC

YaCTUILIbI BBIMOJIHAIOT (PYHKIIHIO IPUCTABKH.

C nmoMo1IbI0 OTpUIIATENEHOM YaCTHIIBI [HE| TakkKe 00pa3yIoTcs CI0Ba C MPOTHUBOIOIOKHBIM
3HAYEHUEM: JAPYT <> HEAPYT, CHACThEe <> HECUACThE, orojia <> Henoroga. Hekoropeie ciosa

0e3 MPUCTaBKH [He| y)Ke He CYIIECTBYIOT: HEJIb3sl, HEpsxXa, HEHACThe, HEBEXa U JIp.

CPABHEHUME YACTHUI C APYT'UMU YACTAMU PEUHU

ITo cBoemy cTpoeHuto U (PYHKITUSM B MPEIOKEHUN JACTHUIIHI CONMMKAIOTCS C COFO3aMH,
HApEUYUSIMHU U MEKJIOMETHAMHU. YaCTUIIBI OTJIMYAOTCS OT 3TUX YaCTEW pEeYr TE€M, YTO OHU HE
HMMEIOT JIGKCUYECKUX 3HaUYCHU. OTCYTCTBUE UX JIEKCHUECKOTO 3HAYEHUS SIBIIACTCS TPUUNHON
TOT0, YTO YaCTHUIIBI MOTYT BXOJIUTh B COCTAB YJICHOB MPEJIOKEHNS, HO OHU HE SIBJISIOTCS
YyjeHaMH npemtoxeHus. OT IpeayioroB U COK30B YAaCTHUIIbI OTINYAIOTCS TaKKE TEM, YTO OHU

HC BBIpaAXaroT IrpaMMaTHYCCKUX OTHOIIIEHUH MCKIY CJIIOBAMHU U NPEAJIOKCHUAMU U HE

45



SIBJISIFOTCS CBSI3YIOITUM 3BEHOM B TIipeiokeHun. [Ipu cuHTakcmaeckom pasoope
MPEJI0KEHUS YaCTUIIBI BBIICIISIIOTCS BMECTE C TEM CJIOBOM WJIM CIOBOCOYETAHUEM K

KOTOPOMY OHHU OTHOCATCS WJIN HE BBIJACIIACTCA BOO6HI€.

ITo cBOEMY MPOUCXOKIECHUIO YACTHUIIBI CBSA3aHBI TAKMMU YaCTSIMHU PEUU KaK:
* C rjmarojlaMu CBSI3aHbI YaCTHUIIBI [TyCTh, ITyCKai, JaBai, Aai, ObUIO, OB, BE/Ib,
BUIIIb| U APYTHE.
e C HapeuusMH CBSI3aHBI YACTHIIHI [JIUIIIb, POCTO, TOJIBKO, €71Ba, YK, IPSMO,
emg, yxe| u apyrue.
* C cors3amu CBSI3aHBI YACTHIIHI [a, /1a, U, )K€, TaXe| U IpyTHe.
e (C MecTOMMEHHSIMH CBSI3aHBI YaCTHIIHI [BCE, BCE-TaKH, KaK, OHO, 4TO 3a, TO, ITO,
cebe] u mpyrue.
*  C MEeXJIOMETHUSIMH CBSI3aHBI YACTHUIIHI [BOH, HY| U IPyTHE.
Takue yacTHUIIbI KaK [BOT, JIX , -Ka| HE CBA3AHBI 110 TPOUCXOXKICHUIO C IPYTUMH YaCTIMHU

pedn.

AUCKYPC, CEMAHTHUKA U ITPAI'MATHUKA

Jluckypc — 3TO pacnpocTpaHEeHHbIN TEPMUH, UCIIOIb3yEMbIH B OTHOILIEHUH JIF000
KOMMYHHUKAaTUBHOU (DYHKIIMU BBIpAXEHUs, [IMHHON WM KOPOTKOM, pa3roBOpHOM WK
nrcbMeHHOM. KOMMYyHHMKaTHBHOM LEIBIO JUCKYpCa ABIsAETCA Iepeaada cMbicia. Koraa Mbl
COCpeIoTaunBaeMCs Ha TAKUX BEIAxX, Kak I11eJb, CMBICI U 3G (}EKT ¢hparMeHTa nucKypcea,
HE3aBHCHMO OT TOTO, SIBJISIETCS JIU OH JIEKCUYECKUM HJIM TPaMMaTHUYECKUM BBIOOPOM, MBI
paccmaTpuBaeM AUCKYPCUBHYIO (PYHKIIHIO, IPAarMaTUYECKyI0 (GYHKIUIO WIIN
KOMMYHHUKATHUBHYIO (DYHKIIHIO — KOMMYHHKATUBHYIO 11€71b HAITMCAHHOM WJIM CKa3aHHOMN

HnH(pOpMaLINH.
B nuckypce 00bIYHO KaXk/10€ CIOBO UMEET CMBICI. DTOT CMBICI HAa3bIBAETCS CEMAHTUYECKUM
3HaueHueM ciioBa. [log ceMaHTHYECKUM 3HAUEHHUEM ToJIpa3yMeBaeTcsl PUKCUPOBAHHBIN

KOHTEKCTHO-cBOOOMHBIN cMbICHT — "the fixed context-free meaning" (Cook: 2009: 29).

[IparmaTuka e, B CBOIO 04epe/ib, TECHO CBsi3aHa ¢ aHanuTudeckon ¢punocodueit: "The key

insight is that language can be seen as a form of action: that spoken or written utterances
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constitute the performance of speech acts such as promising or asking or asserting or warning;
or, on a different plane, referring to people or things, presupposing the existence of people or
things or the truth of propositions, and implicating meanings which are not overtly
expressed." (Fairclough: 2001:7). Takum 06pa3om, mparMaTiKa paccCMaTPUBAET CIIOCOOBI, B
KOTOPBIX KOHTEKCT MPEAJIOKEHUS WM TeKCTa CIOCOOCTBYET ero 3HaueHuto. [Iparmatuka
BKJTIOYAET B Ce0s1 TEOPUIO PEUEBOTO aKTa, PA3TOBOPHYIO MMILTHKAIIMIO, Pa3TOBOP BO
BBaHMOHeﬁCTBHH " Apyruc noaxodnl K A3bIKOBOMY IMOBEACHUIO B (1)I/IJ'IOCO(1)I/II/I, COIMOJIOTHH,

JIMHIT'BUCTUKC U aHTPOIIOJIOTHH.

[IparmMaTuka Takxke paccMaTpUBAET COLMATBHO-TICUXOJIOTHYECKHEe (PAaKTOPHI, BIMSIONINE Ha
oOuienue. B oTnnyne oT ceMaHTUKH, KOTOpas UCCleAyeT 3HaUeHHE, SBISIOUIEeCs YCIOBHBIM
WJIM «3aKOJUPOBAHHBIMY» B JAHHOM SI3bIKE, ITIPAarMaTHKa N3y4aeT, KaK repeaadya 3HauYeHus
3aBHCHT HE TOJIBKO OT CTPYKTYPHBIX M JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUM (HanmpuMep, rpaMMAaTHKH,
JIEKCUKH U T. JI.) TOBOPSIIETO U CIIyIIaTeNs, HO TaKXKe B KOHTEKCTE BbICKA3bIBAHUS, JIFOOBIX
paHee CyIIeCTBOBABIINX 3HAHUN 00 ATHX y4yaCTHUKAX, [IPEIoiaraeMoM HaMEpEeHUN
roBOpsILero u Apyrux (axropax. Tak mparmaTka U3y4daeT 3HaU€HHUE CIIOB B KOHKPETHOM
KOHTEKCTE, aHAJIM3UPYET YaCTU 3HaYEHH, KOTOPhIE MOTYT ObITh OOBSCHEHBI 3HAHUEM
¢uznyeckoro u cornuanbHoro mupa. OHa Qokycupyercst Ha 3HAaUE€HUU CJIOB BO
B3aMMOJICHCTBUH JIPYT C IPYTOM U Ha TOM, KaK TOBOpSAIIUE NepeaatoT 0oblie HHPOopMaIH,

YEM BJIOKCHO B CJI0OBA, KOTOPBIC OHU HUCIIOJIB3YIOT ITPU KOMMYHUKaIIUH.

OObIYHO, 3HAUCHHE CKa3aHHON MH(POPMAIIUHU 3aBUCUT OT MPEIIOI0KEHUS TOBOPAILIETO O
3HAHUAX, KOTOPBIE pa3/IesieT C HUM CIIyIIaTelb: TOBOPALINI CTPOUT JIMHIBUCTUYECKOE
COO00IIIeHNE C HAMEPEHHBIM WM M10/Ipa3yMeBacMbIM 3HAYEHUEM, B TO BpEeMs KaK CIIyIlIaTelb
MHTEPIPETUPYET COOOIICHNE U JIETIAET BHIBOJ, KAKOE CMBICIIOBOE 3HAUYEHHUE BJIOKEHO B
coobmenue. [IparmaTtrka aHaau3upyeT UCIOIb30BaHUE SI3bIKA, KOHLIEHTPUPYSICh Ha TOM, KaK
(bparMeHTHI A3bIKa CTAHOBSTCS 3HAUUMBIMHU U YHU(PUIIUPOBAHHBIMHU 11 CBOUX
nonb3oBareneit (Cook 2009: 41-3). B aToM OTHOIIEHHH MparMaTHKa 0OBICHSIET, KaKk
I0JIb30BATENH SI3bIKA MOTYT IIPEOI0JIETh OUEBHUIHYIO IBYCMBICIEHHOCTb, TOCKOJIBKY CMBICI
3aBHCHT OT CI10co0a BBIPAXKEHUS, MECTa, BpeMEHH U T. 1. ONUChIBasl, TparMaTU4YECKyIo
¢byHkuio yactull, Hukonaesa Takxke MoguepKUBaeT, 4To "mparMaTHKa 3aHUMAETCs
3HAYCHHEM BBICKA3bIBaHHUI B KOHKpeTHBIX KoHTeKcTaX" (Hukomaesa: 1985: 82), omnako oHa

TaKXXE OMMUPACTCA Ha OIPCACIICHNUEC IIparMaTuKn 3ap}I6e)KHI)IX JIUHI'BUCTOB.
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MOJAJBHOCTD
MHoTr#€e TUHTBUCTHI TPEIIaraf0T OTIWYAIONIUECS OTTUCAHUS TTOHSATHS MOJAAIBHOCTH, OJTHAKO S
MPEATNIOYNTAI0 OMMCaHUe MOJaIbHOCTH, KoTopoe naeT Tynan (Toolan). B ero
MPEACTaBICHUH, MOJIAJIbHOCTHIO SIBJIIETCSI CTETICHh YBEPEHHOCTH TOBOPSIIIETO B CBOEM
BBICKA3bIBAHUHU WJIM €T0 OTHOIIEHHE K JJIOTUYECKOMY COJIEpKaHUIO BhICKa3bIiBaHUs. B
YaCTHOCTH, MOJATFHOCTh 0003HAYAET SI3bIKOBBIE CPEICTBA VISl KBAIM(PUKAIINKA KaKOH-ITO0
nH(pOpMaIUK UM KOMMEHTapHsl KOTOPhIE TOBOPSIIUI BbIpa)KaeT ¢ TOMOIIBIO s3bIKa. Mex Ty
a0COJTIOTHO TIOJIOKUTETHHBIM U a0COFOTHO OTPHUIATEIFHBIM BHICKa3bIBAHUSMH, TAKUMHU KaK

[On xuBet B MockBe. <> OH He KuUBET B MOCKBE. |
CYIIECTBYET MHOXECTBO BBIPAKEHUN ¢ MOAAIBHBIMUA OTTEHKAMH B CBSI3M C OJHUM WJTH
HECKOJIbKUX U3 CJICTYIONIUX MapaMeTpPOB: BEPOSTHOCTH [probability]: kakoBa BEpOSITHOCTH
JTAHHOTO BBICKA3bIBaHUS OBITH MPaBIOH, yacToTa [usuality]: Kak 9acTo 3TO MOXET OBITh
MpaBJo, CTEeTIeHb 00s3aHHOCTH [obligation], koTopoe moapa3aeseTcs Ha MO3BOJICHHUE
[permission], coBet [advice] u 06s13aHHOCTH [obligation], a Tak)ke CTeneHb TOTOBHOCTH WJTH
CKJIOHHOCTH TOBOPSIIIETO K JICCTBUIO CBOETO BBICKA3BIBAHMUSI, TTOAPA3ICIISIONTHECS Ha
criocoOHOCTH [ability], sxemanne [willingness] unu pemmrensHoCcTh [determination]. (Toolan,
2009: 47; Thompson, 2004: 67). Hike mokazaHbl IpuMepbI BRIPAKEHHSI JTaHHBIX
rapamMeTpoB:

1. Bo3moxHO OH xuBeT B MockBe. [BeposTHOCTB |

2. OH 00b1yHO xHBET B MOCKBe Korja nmpuesxaeT B Poccuto. [dacrora]

3. OH nomkeH xuTh B Mockse. [O0s3aHHOCTS |

4. On xouet xxuthb B Mockse. [["'otoBHOCTB, Kenanue]

DT YeThIpe MOJIaIbHBIX ITapaMeTpa BhIpaXKaroT MEHEE MOJIHYI0 PUBEPKEHHOCTh
TOBOPSIILIETO K HCTUHHOCTH BBICKA3bIBAaHUS WJIM MOKETaHUE TOBOPSIILIET0 WIIH KE OTHOLLIEHUE
TOBOPSIILIETO KO BCEMY BBICKa3bIBAHUIO UJIH €T0 3JeMEeHTaM. B GOJIbIIMHCTBE CBOEM,
MO/IaJIbHBIE AJIEMEHTHI UCIIOJIb3YIOTCS IBYMSI pa3IMYHBIMU CIIOCO0aMU: KOTI'/1a TOBOPSILIUI
BBIpaXKaeT yTo-1100 Kacarouieecst Oyayiiel CUTyaluy WIK MOKET TOBIIUATH WIN BbI3BATh
KaKyr0-Tu00 cUTyanuio B OyayuieM (kak B mpuMepax [3] u [4] Bblle) TO MbI TOBOPUM O
neoHTH4eckoil MoaansHOCTH [deontic modality]. Ecnu ke, ¢ apyroit cTopoHbl, TOBOPSAIIUI
BBIPAYKAeT OTCYTCTBUE ONPEAEIEHHOCTH B OTHOIIEHUH UCTUHBI IPOILION U HAaCTOAIIEH
cuTyauuu (kak B mpumepax [ 1] u [2] Bbile), TO Mbl TOBOPUM 00 3MHUCTEMUYECKON

MoaanbHOCTH [epistemic modality] (Lysvég, 2007: 179).
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Hekoropsie nunreuctsel, Takue kak [lanmep (Palmer), nnentudunupyrot Takxke
JTUHAMHYECKYIO0 MOJIaJIbHOCTb, KOTOpasi HE OTpa)kaeT HU MHEHHUE TOBOPSIIET0, HU BIUSHUE
roBopsero Ha cutyaruio (Palmer, 1990: 36). OGbI4HO B IPETOKESHUSIX WITH
BBICKa3bIBaHUAX C JUHAMHUYECKON MOJATbHOCTHIO UCIIOB3YIOTCS MOJIaIbHbIE TIaroJbl,
OJIHAKO OHHU BBIPaXaroT (aKTUYECKYIO CUTYAIHIO, T.€. T.€. JaHHbIE MOJAJIbHbIE IJ1aroJibl B
(haKTHUYECKOM KOHTEKCTE BBIPAXKAIOT HYJEBYIO MOJAIBHOCTh. TaK, B MPUBEACHHBIX HUXKE
IpUMepax roBOPSIIMIA OMUCHIBaET (AaKTUYECKYIO CUTYAIHUIO:

[1] Ona MOXeT urpatb Ha MUAHUHO.

[2] Ona MokeT CBOOOTHO TOBOPHUTH MO-STIOHCKH.

Bce nepeunciieHHbIe BBIIIE TUTIBI MOJATEHOCTH BBIPAXKAIOTCS MOJTATbHBIMA
BCIIOMOTATEJIbHBIMU TJIaroJIaMH 1 MCIIOJIb30BaHUEM JPYTUX JTHHTBUCTHICCKUX CPEJICTB,
TaKUX KaK MOJIAJIbHBIC HApEYHs U MOAAIbHBIE YACTHIIBL. B pyCCKOM SI3bIKE MOIaTbHOCTD
BBIpa)KaeTCs MPEKEe BCEro HAKIIOHEHNEM. MoTalTbHBIC TIaroJIbl HE BRIPAYKAIOT IEHCTBHS, HO
OHH BBIPKAIOT OTHOIICHHE TOBOPSIIIETO K JeiicTBHI0. OHH MOIICPKUBAIOT U
MOJUGUIMPYIOT TIIABHBIN II1arojl, 0COOCHHO MPH BEIPAKEHUH 3HAYCHHIA, CBSI3aHHBIX CO
CIIOCOOHOCTBIO, JKeJaHueM, 00s13aHHOCThIO U T. 1. (Toolan, 2009: 48). [Ipyrumu cioBamy,
OHH TIPEJIOCTABIISIOT IOTIOTHUTENFHYI0 CEMAaHTUIECKYIO WIIM CHHTAaKCHYECKYI0 HH(pOpMAInio
OCHOBHOMY TJIaroiry. JIuCKypCcHUBHBIE MOJJAITEHBIC YaCTHIIBI, B CBOIO O4epelb, HE JOOABISIOT
MPSIMOTO CMBICTIOBOTO 3HAYEHHSI K KOHTEKCTY MPEII0KECHHUS, HO IMEIOT CKOpee
MparMaTu4eckue ¥ CEMaHTHYECKHE OTTEHKH, IIOCKOJIBKY OHH YKa3bIBAlOT HA OTHOIICHHUE
TOBOPSIIIETO K BHICKa3bIBaHUIO. TyJlaH TakKe IMOTYEPKUBACT OTHOMICHNE MOJTATHLHOCTH K
CEMaHTHUYECKOMY 3HAUEHUIO MPEIJIOKEHUS WK BbIcka3biBaHUs: “[...] the modality is in fact
the part of the semantic meaning. In particular, the modality denotes the linguistic means
available for qualifying any claim or commitment we make in language.” (Toolan: 1998: 46)
B3sB Bo BHUMaHME TaHHOE BBICKa3bIBaHHUE TyaHa, Mbl MOXKEM MPEIIOI0KHTh, YTO
CEeMaHTHUYECKHE 3HAUCHUS, KOTOPHIE BRIPAKAIOT CyOBEKTHBHO-MOIAIBHBIE YACTHIIBI, BCETIA
TECHO CBSI3aHBI C MOJIAJTBHOCTHIO, T.K. MOJTAJIBHOCTD SIBJISIETCS] 9YaCThI0 CEMaHTHUECKOTO
3HAYCHUSI.

[TagydeBa, B CBOIO 0UYepeib, IpeJiaraeT Takoe OnpeesieHIHe MOTATBHOCTH:

MoganbHOCTh — ATO MIOHATHIHHAS KATETOPHsI, KOTOPAast XapaKTepU3yeT: a) OTHOIIICHHUE
TOBOPSIIIIETO K COJICPKAHUIO BHICKa3bIBaHUS, WIIH 0) CTaTyc 0003HAY€HHOW B HEM CHUTYaIlHuH
10 OTHOIIIEHHIO K pEaTbHOMY MHUPY, HJIHM B) WIDIOKYTHBHYIO CHIIY, T.€. KOMMYHHUKAaTHBHYIO

nens roBopsiero. (ITagyuesa: MoganbHOCTB)
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YACTUIbBI U MOJAJBHOCTD
[lepedpazupoBanue 4aCTHUIIBI 60 B IIPEITIOKEHUN MOXKET IOKa3aTh OCHOBHYIO
CEMaHTHUYECKYIO U MMparMaTHIeCKyto (QYHKIMIO JaHHOW yacTulbl. Tak, Hampumep, B
MIPEI0KEHUH:

[a] Omna Beap KIIET Bac B peCTOPAHE.
MOJaJIbHAs YaCTHIIA BE/Ib BRIPAXKAET YBEPEHHOCTh TOBOPSIIETO B CBOEM BBICKA3bIBAHHH,
CWJIBHOE MPEIOI0KEHUE TOBOPSIIETO0, a TAKXKE YCUIMBAET Bce yTBepkaeHue. Eciu BMecTo
YacTUILIbI 6€0b Mbl TPUMEHUM MOJAIILHBIN TJIaroJl 0014CeHCHE806amy B 3HAYEHUN CUIIBHOTO
MIPeIoIoKeHUs (strong presumption), TO JaHHOE BbICKa3bIBaHUE OYJET BbIpakaTh IPUMEPHO
TOT € CMBICJI, UTO U C UCTOJIb30BAHUEM MOJAJILHON YaCTHUIIbI 8€0b:

[b] Omna mommkHa KaaTh Bac B peCTOpaHE.
B nanHOM mipuMepe MoIambHBIHN T1aroi J0HKEHCTBOBATH BEIPAKAET SIMUCTEMHUECKYTO
MOJQIBHOCTD, (BBIPAKCHHYIO B 3HAYEHUHU CHUIIHHOTO TPEIITOIOKEHHS ), @ TAKKE BHITIOTHSIET
(YHKIMIO YCHIIUTENISI BCETO YTBEpXKAeHHUE. JlaHHOe BhICKa3biBaHUE [b] MOKET UMETh IBOWHOMN
CMBICII: OHO TaK K€ MOKET BbIpa)kaTh JEOHTUYECKYIO MOJAIBHOCTh 0053aTeNbCTBA
(obligation). OgHako JaHHAS MOAAIBHOCTh HE UMEET OTHOIICHUS K CEMaHTUIECKUM
3HAYECHHSIM MOJIAJIbHBIX YaCTHIl, TOCKOJIBKY MOJIaTbHBIC YaCTUIIBI HUKOT/1a HE BHIPAXKAIOT
JCOHTHYECKYI0 MOJTAJIbHOCTD. J[aHHBIC YaCTHIIBI, TAK )K€ KaK U APYTHE MOJAIbHBIC
BCIIOMOTaTeJIbHbIE CPEICTBA, BIPAXKAIOIINE SMUCTEMUUECKYIO MOIAJIbHOCTD, T.€. OHU

npeanojgararoT OUCHKY BEPOATHOCTHU TOI'O, UTO YTBEPKACHHUEC UCTUHHO.

B HEKOTOPBIX CITy9asix MOJIaTbHBIC YaCTHIIBI B PYCCKOM SI3BIKE UMEIOT TaKYIO JKe
KOMMYHHKATHBHYIO (DYHKIIHFO, KaK MOJIaJIbHBIC TJIarojibl M Hapeurs. [loka3aTeIbcTBOM 3TOMY
MOJKET TOCITYKUTh TOT ()aKT, UTO B TIEPEBOJIC MOJIAITBHBIC YACTHIIBI HMECIOT MOJATbHBIC
Hapeuus WIH MOJIATBHBIC TJIAr0JIbl KaK SKBUBAJICHTHI:
[c] Hdymaro, 9TO 4eIOBEK C TAKMM CUMIATUYHBIM UMEHEM 6pA0 JIU CTaBUT cebOe
IeJTBI0 HarHATh Ha MEHS CTPAaXYy.
Jeg tenker at noen med et sa sympatisk navn umulig kan vaere ute etter a

skremme meg.

B BBICKa3bIBaHNM, MOJAIBHBIE YACTHUIIBI IEPEIAIOT OTHOILIEHUE TOBOPSIIIETO K
BBICKa3bIBa€MOI HH(OpMaIMH, CTENIEHb €r0 YBEPEHHOCTH B CKa3aHHOM MH(OpMALIUK WU
CTeNeHb TOUHOCTH HH(popmanmu. Takum oOpa3oM, MoladbHbIE YACTULII, KAK U IPyTHe

MOJAJIBHBIC 3JICMCHTBI, TAKHUEC KaK IJIarojibl U Hap€4dus, BbIPAXKAIOT OLICHKY Hp@}IOCTaBHeHHOﬁ
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WH(pOpMaIUK TOBOPSIIET0, KOTOPast HAXOAUTCS TIe-TO MEK/Ty UICTHHHBIM U JIOKHBIM, BEJb
JaKe TaKas 4acTHUIA KaK @paA0 Jiu HE BBIPAXKAET MOJHOTO OTPUIIAHHMS, B TO BPEMS KaK TaKas
YaCTHIA KaK 6€0b HE JaeT IMOJHOr0 MMO3UTUBHOrO OTBeTa. YacTHIIBI AEIa0T BhICKA3bIBAHNE
MEHEE TOYHBIM, YEM COOTBETCTBYIOIIECE BHICKA3hIBAHKE 0€3 X BKIFOUCHUSI:
[1] Ona Beap 3HaeT uto Aenaer. (Bricka3zpiBaHne BRIpakaeT OIEHKY (haKTa,
AMUCTEMUYECKAS] MOJIAJTbHOCTH )

[2] Ona 3naet uto Aenaet. (Bpicka3piBaHME BhIpakaeT (PAKTUIECKYIO CUTYAITUIO)

YACTHULA BPAI JIN

DTUMOJIOTUYECKUH CIIOBAPh PYCCKOTO A3bIKa 0OBICHAET IPOUCXOXKICHNUE YACTULIBI HABPAO
Jlu TAaKUM 00pa3oM: u3 épao [6v + pads[, yCUICHHOTO C TIOMOIIBIO IPUCTABKHU Ha. YacTuia
Jlu UIMEET BOIPOCUTENLHOE 3HAUEHUE C OTTEHKOM COMHeHMsI. OJTHAKO Haepao0 1u SIBISETCS
ycTapeBIIel yacTulieil, kotopast ynorpeossiercs 1o OoJbleii 4acT B KOHTEKCTaxX
HEMPUHYKJIEHHOTO XapaKkTepa, a Takke B 00bIYHOM OOMXOAHOM PAa3rOBOPHOM SI3BIKE.
CTUIMCTUYECKH, YACTHUIIA 8PA0 Jiu SIBIIIeTCS 00Jiee HEUTPATBHOM, YeEM HABPAO iU, TIOITOMY
OHA UCIOJIb3YEeTCs KaK B pa3roBOPHOM peyH, Tak U B JPaMaTUUECKUX MTPOU3BEICHHUSX,

MyOJIUIIMCTUKE U XYI0’KECTBEHHOM Ipo3e.

[Ipeanonaraercs, 9TO HEM3MEHsIEMasl B HACTOSAIIEE BPEMsI YCTOMUUBOE COUCTAHUE 8PA0 J1U
OBLJIO HETIOJTHBIM BOTIPOCUTEIHHBIM MPETIOKEHUEM B CTAPOCITABIHCKOM SI3BIKE.
[TpoucxoxaeHne 3TON YaCTHUITHI TUCKYpPCa TMTOKA3bIBAET, YTO OHA TOABEPTIACh MPOIIECCY
rpaMMaTHKAIIU3AIIH, TO €CTh IPOIIECCY, OCPEACTBOM KOTOPOTO JIEKCUUECKHE dIIEMEHTHI
CTaHOBSATCSA IPAMMATHYECKUMHU. Takoi mpuMep, Kak UCIIOIb30BaHUE ciaoBocoyeTanus "3
psiZia BOH BBIXOJAIIEE TOATBEPKAACT TPaMMaTUKAIU3AIMIO TAHHON YacTHIIBl. DTUM
CJIOBOCOYETAHHEM TOBOPSIIINI BBIPAKAET COMHEHUE IPUHAIIICKHOCTH YETr0-THO00 K PSAITY
HEKOTOPOTO JIOTHYECKOTO YTBEep Xk AeHUs. Takne 000pOTHI KaK [B psi U | = [HE MOCTaBIEHO B
psAn] TakKe BhIpAKAIOT COMHEHHE, COOTBETCTBYET JIM JaHHAs nHpopmaius paktam (He
noruke). Ecu roBopsmuii moaBeprai Hernoyky COObBITHI COMHEHHSM, TO TOBOPUI "B psa "
noryyutcsi. To ecTb ObTO COMHEHHE, CTAaBUTH JIM 03BYUYEHHYIO HH(POPMAIIHIO B PSIZ C YEM-TO

HOpPMAaTUBHBIM.

Tonxoswiit Cnosapv Pycckoeo A3vika Odicecosa Naet CIeyIOIIee ONpPeIeTICHHE
YaCTHIIbI 8PAO U

51



Bpsia. Bpsa, yactuna (ycrapenoe). YIOTp. B 3Ha4. COMHUTENBHO, YTOOBL..., €/1Ba JIU.

B. MoHO )11ath nomaasl. Bpsia mu—ro ke, 4To BpAa. Bpsia 1 oH npuér.

Taxkum 00pa3om, CEeMaHTUYECKUM CBOMCTBOM JJAHHOM YaCTHUIIBI SIBJISIETCS BBIpAKECHUE
COMHCHHA B IOCTOBEPHOCTH, B ITOJJIMHHOCTHU U B COOTBECTCTBHUU UCTHUHC. HpegmonaraeTcsl,
YTO yCTOWUMBOE codeTaHue (Ppa3eosoru3mM) pa0 jiu POU30III0 OT CEMAaHTHIECKOTO
3HAYCHHA JIOTUKU U BO3SMOKXHOCTHU OMPECACIICHHOI'O COOBITHSA BOWTH B pAaa HOPMEL, OT
COMHCHHA B BO3MOXXHOCTH ITOJIOKUTCIIBHOI'O UTOra IOCTPOCHHUA 4ero-janoo (pA)IT)
MOoApa3syMeBaeT HEUTO MPABUIILHO MIOCTPOCHHOE). Y CTOMUNBOE coueTanne ((ppazeonoruzm)
6pA0 Jiu BXOJIAT B CMBICJIOBYIO M MOJIAJIbHYIO KATETOPHIO YaCTHII, KOTOPBIC BBIPAXKAIOT
JAOIOJTHHUTEIBHBIC CMBICIIOBBIC OTTCHKH, YYBCTBA U OTHOIICHHUE T'OBOPAIICTO K
BBICKa3eIBaHnio. OHu YTOYHAIOT, aKOCHTUPYIOT U YCUIIMBAIOT OTACIIBHBIC CJIOBA UJIHU
BBIPAXKCHHUA, a TAKKE o6na)1a}0T OMOIMOHAJIBbHBIMHU cBoricTBaMu. CHHOHUMAaMU JIaHHOfI

YaCTHUIBI ABJIAOTCA YaCTUIIbI eosa Jau, Haepﬂo Jik 1 HApCIUUC COMHUMEIIbHO.

Stor Russisk-Norsk Ordbok, B cBOI0 o4epenp, mpeayaraeT ClIeayoNui IepeBo1 JaHHON
HJaCTHUIIbI HA HOpBe)KCKI/II\/’I A3BIK.

BpsiA JIM yacmuya neppe, knapt

Kak nosicusier Stor Norsk-Russisk Ordbok, B fTaHHOM 3HaYeHUHN CUHOHUMaMHU knapt
SBIISIIOTCA Hapeuus nesten ikke v ikke nok. JxBuBaneHTaMu JaHHOTO 3HAYEHUSI IPU
MepeBO/Ie Ha PYCCKUH SI3BIK SBIISTIOTCS] MOJIaJIbHBIC YaCTHUIIBI €06a U eJle, a TAKXKe HapeUHe ¢
mpyoom. CHHOHUMOM knapt Taxke sSBISICTCS Hapeune neppe, KOTopoe, B CBOIO OUepe/Ib,
BBIpA)KaeTCs SKBUBAJICHTAMH TIEPEBO/Ia B KAYECTBE YACTHIL 6PA0 iU V1 €08d JIU.

CuHOHMMaMU neppe, B CBOIO OUEpe/ib, BJSIOTCS TaKue Hapeuus Kak sannsynligvis ikke u
nok ikke. Bce nanHble HapeuHsi UMEIOT SKBUBAJIEHTBI PYCCKOT'O S13bIKa, BEIPAKEHHbBIE
YaCTHUIIAMU €064, e08d i, 6pA0 au, Hagpao au. Takum o06pa3oM, 1o BCel BEPOSITHOCTH, TIPH
TIepEBOJIC YaCTHUIIA 6ps0 iu OyIeT UMETh SKBUBAJICHTHI neppe, knapt, nesten ikke, ikke nok, a

Takxe sannsynligvis ikke v nok ikke.
PaccmoTtpumM skxBHBaneHTs epeBoa kopnyca RuN. B opuruHanbHbIX TeKcTax jaara 6a3sl

RuN 65110 HaiineHo 58 cinyyaeB UCIIONB30BAaHUS YACTUIIBI BPSAJ JIM. BapraHThI 5KBUBAJICHTOB

MepeBo/ia TaHHOM YacTHUIIbl HA HOPBEXKCKUI sI3bIK MpuBeaeHb! B Tadbnuue 1 (Tab.1):
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Neppe Knapt Knapt nok Vel ikke Umulig
22 7 4 3 2
~38% 12% 6,9% 5% 3,4%
(Tab.1)

Taxke B €TUHUYHBIX CTy4asX Kak SKBUBAJICHTHI TIEPEBOIOB OBLIN YIOTPEOJICHBI TAKHE
YaCTHUIIbl U HApEUUs KaK Visst, visst ikke, ikke fullt sd, vel, heller ikke, scerlig sannsynlig, lite

som tider, kanskje.

Ha npuBeneHHbIX IprMepax HUXKE, MHE XOTeJIOCh Obl pACCMOTPETh, KAKUE SKBUBAJICHTHI
YaCTUIIbI 8PA0 71 UCTIONB3YIOTCS MPU NEPEBOJIE, KaK OHU BBIPAaXKalOT CyObEKTUBHO-
MOJIaJIbHYIO YaCTHILY 6pA0 Jiu Y KaKUM 00pa30M JaHHbIE SKBUBAJIEHTHI BBIPAXKAIOT
SMOIIMOHAIBHBIN OTTEHOK U MOJIAJIbHOCTh JAHHOM YacTUIllbl. B3sSB BO BHUMaHME ONpe/iesieHns
CEMaHTHUKH U MParMaTuky, Mbl MOKEM IMPEANONIO0KUTh CEMaHTUYECKOE 3HAUYEHUE YACTHIIbI
6pA0 Jiu TIpYU TIOMOILIY BapHAHTOB YKBUBAJIEHTOB M1€PEBOJIa HA HOPBEXKCKUIL SI3BIK, a TAKKE

IIOHATH €€ MPAarMaTUiICCKYyIO poOJib B 3HAYCHUHU BCETO MPEATIOKCHUA UIIN BbICKA3bIBAHM.

[1] U x0Ts éps0 1w 0HO MOTJIO U3MEHUTH €T0 KU3Hb, HO KaKasi-TO CMyTHasl U HUYEM
HE OTpaBJaHHas HaJleK/Ia 3aCTaBIIsUIA €T0 YIIBIOAThCS, 3aMeyast OCTPhIE JIC3BUS
COJIHEYHBIX JIyuel, mpoOuBaroiuecs yepes cinadblie Tyuu u obnaka. (A. Kypkos)
Og selv om varen neppe kunne forandre livet hans, var det likevel et litt takete
og fullstendig uberettiget hédp som tvang ham til & smile idet han fikk eye pa
solstrédlene som skar seg gjennom de myke skyene som skarpe knivblad.
B naHHOM TIpeIoKeHUH YacTHIIA 8Ps0 Jid BBEIPAXKaeT COMHEHUE, UMEIOIIee OKpac
pa3ouapoBaHMs WX A0cabl. JlaHHAs YacTHIIA YCHIIMBACT 3HAYCHHS TPUIATOTHOTO
npeuIokeHus. B mepeBoie, 5KBUBAJICHTOM JIaHHOW YacCTHIIBI SBIISICTCSI HApEeUHe neppe,

KOTOPOE€ TAKKC BbIPAKACT COMHCHUC.

[2] Jl71st TOro, 9TOOBI MPEIBSIBUTH JIFOISIM TAKOTO KOTA, JOCTATOYHO BIIAJETh
NEPBBIMH OCHOBaMH YPEBOBEIAHHS, & 6PA0 /iU KTO-HUOYIb YCOMHHUTCS B TOM, UTO
nckycctBo KopoBbeBa 110 3HAUMTENBHO Aauibie 3TUX 0cHOB. ((M. Bynrakon)
For a vise folk en slik katt er det tilstrekkelig & beherske buktaleriets
begynnelsesgrunner, og det er vel ingen som betviler at Korovjevs kunst befant

seg pé et ganske annet niva enn det.
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B nannoM mpumepe dacTuiia épso Jiu oAUYePKUBAET BBICKA3bIBAaHUE, B OCOOCHHOCTH
MPUAATOYHOE MPEJIOKEHNEe, K KOTOPOMY YacTHIla PUHANIEKUT. JlaHHas yacTuia
HCIIONB3YETCSl B KOMOWHAIIMK C HEOIPEICICHHBIM MECTOMMEHHUEM KMO-HUOYOb, KOTOPOE, KaK
MIPaBUJIO, UCTIOB3YETCS B BONIPOCAX U HETaTUBHBIX KOHCTPYKIUSX. JlaHHAS KOMOWHAIUS
BBIpa)XaeT YBEPEHHOCTh B HETaTUBHOM PE3yJIbTATE BHICKA3bIBAHUS U UMEET SMOITMOHATBHBIN
OKpac UPOHUHU. DKBUBAJIICHTOM JAaHHOW KOMOWHAIINH SIBJISIETCSI CJIOBOCOYETAaHUE MOIATbHOM
qacTHUIlsl vel u Hapeuus ingen. MomanbHas yacTuia vel BeIpakaeT Coryiacue, Moa4epKHUBaET
BEpPOSITHOCTH, B TO BpeMsI KaK Hape4ue ingen COOTBETCTBYET MECTOMMEHUIO HUKHIO B

PYCCKOM A3BIKE, 1 UCITIOJB3YETCA KAaK IMPaBUJIO B BOIMPOCAaX U HCTAaTUBHBIX KOHCTPYKIUAX.

[3] Moset ObITh, HO 6ps0 .
Kanskje, men jeg tror det ikke.

B nanHOM mprMepe YacTuna 6psa0 iu BeIpakaeT coMmHeHne. OHa TakKe YCHIINBAET
BBICKa3bIBaHUE M TIPUIACT OKpAC coXKaJeHus. JJaHHas yacTuIa MpeICTaBlIeHa B IEPEBO/IC
MOJTHBIM TPEXUWICHHBIM TPEITIOKCHUEM HodexHcaujee + ckazyemoe + oononnenue.
B niepeBosie MOIanbHOCTE TaHHOW YaCTHIIBI BRIpaXKaeT cKkazyemoe tror. B cBoeit pabote
Tynan (Toolan) paccMatpuBaeT MOJATBHOCTD JIEKCHUECKUX €TMHUILL BHIPAKAIOIITIX
"ycoBepIIeHCTBOBaHHYI0 MoJanbHOCTh" (advanced modality), B psiie KOTOPBIX HaXOISATCS
TJIarOJIBl CYUmMams, 002a0vléamucs, éepums 1 oymams (reckon, guess, believe and think,
Toolan: 1998: 53)), rae éepums / tror — OAVH U3 TJIar0JIOB, UCIIOJIB3YEMBIX B JAHHOM

npumepe.

[4] Heno B TOM, 4TO CMBICH MEPENAIKH MEXKIY UX BHICOUECTBAMHU, BPSJL JIU
MOHSITHBIN J1a)Ke U YEJIOBEKY, 3HAIOLIEMY MO-PYCCKH, ObLII MHE coBepiIeHHO siceH. (b.
AKyHUH)
Saken var at innholdet 1 munnhuggeriet mellom far og senn, som knapt nok var
forstéelig for mennesker som kunne russisk, var fullstendig klart for meg.
JlaHHO€E BBICKA3bIBAHME UMEET IBOMHON CMBICII: B IEPBOM U3 HUX C ITIOMOIIBIO YaCTHUILIbI 6PA0
Jlu TOBOPSIIIMM BBIpa)KaeT COMHEHHUE, OKPAIIIEHHOE HEKUM OTTEHKOM COXaJIeHUs; BO BTOPOM
K€ 3HAUEHUH C TIOMOILBIO JAHHOW YaCTHIIbI, TOBOPSIIMIA BHIPAXKAET YBEPEHHOCTh B CBOEM
BBICKa3bIBaHUH, OKPAIIICHHBIM HEKUM OTTEHKOM MPOHMHU. JIJIs TOTO, YTOOBI CIIBIIIATH

HACTOAICC 3HAUCHUEC TaHHOI'O BBICKA3bIBAHUA, HY>KHO CJIbIIIATh MHTOHAIIUIO T'OBOPAIICTO.
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B nepeBojie, cemaHTHKa COMHEHHMSI BBIPAXKE€HA C TTIOMOIIBIO MOJIAJIbHOTO CIIOBOCOYETAHHMS
Hapeuuit knapt + nok. B nannom nepeBojie NepeBOJUHK Mepeaa 3HaUYeHHUs] COMHEHUS

roBOpAMICTO ¢ HECKUM SMOIMOHAJIbHBIM OTTEHKOM MPOHUU.

[5] Ho uata meradopa épsao 1u ynadna.
Ein vellykka metafor er heller ikkje dette.
B sTOM mpumepe yacTHIa 8ps0 iu UMEET HEKUI SMOIIMOHATIBHBIN OKpac J0CaIbl U BHIpaKaeT
COMHEHHE. DKBUBAJICHTOM JaHHOM YaCTHUIIBI ABJIIETCS ciioBocoueTanue heller ikke, rne
Hapeuue heller BbpaXkaeT SMIMCTEMUUECKYIO MOIANIbHOCTD. JlaHHOE Hapeune BhIpaxkaeT Ooliee

HEWUTpaIbHBIM SMOLMOHAIBHBIA OKpPAC, YEM YaCTULA 6PA0 i B OPUTHHAIIBHOM BBIPAKECHHH.

[6] Hdywmaro, 9TO 4E€JIOBEK C TAKUM CUMITATUYHBIM UMEHEM 6pPA0 iU CTABUT cebe
IEJIBI0 HarHATh HA MEHS CTpaxy.
Jeg tenker at noen med et sa sympatisk navn umulig kan vare ute etter a
skremme meg.
B sToM mipeasiokeHr 9acTrIia BpsT M BBIPAXKAET HE COMHEHHUE, 2 YBEPEHHOCTh TOBOPSIIIETO
B HETaTUBHOM PE3yJIbTaTe BHICKA3bIBaHMs. J|aHHAS yacTHIa TTOTYEPKUBAET BCE
BBICKa3bIBaHUE U JO0ABIISIET SMOIMOHAIBHBIA OTTEHOK UPOHUHU 10 OTHOIIEHHUIO K
COJIEpKaHUIO0 BTOPOU YacTH MpeiokeHus. B 1aHHOM npuMepe, SKBUBAJICHTOM YaCTHIIBI
BPSIJT JTH SIBJISIETCST MOTAJIbHO-CYOBEKTHBHOE Hapeune umulig KoTopoe BhIpaKkaeT
AMUCTEMUYECKYI0 MOJIATbHOCTH (HE/ BO3MOXKHOCTD), B KOMOHWHAIIUN ¢ MOJAJIBHBIM TJIaroJioM
kan KOTOpPBIN TaKXKe B ITOM CITydae BBIpAXKAeT SMUCTEMHUYECKYI0 MOJTAIBHOCTh U

IMOAYCPKUBACT COACPIKAHUE BCEI'O BHICKA3LIBAHUA.

[7] Cpenu MHOXKECTBA JIETEH, YTO OETaloT 4epe3 MOCT B JIaBOUKY 3a OKYTIKaMH,
COBCEM HE BCTPETHUIID O60pBaHHBIX, Kp}ld Ju KTO-HI/I6Y)II: M3 HUX HE €CT JOChITa, U
BCC OHHU IMPEMUIICHBKUC.
Av de mange bern som passerer broen og gar arender til butikerne er ingen
nakne, det er visst ikke mange av dem som lider ned og det er alle pene bern.
B naHHOM npumepe JacTha épsA0 1w BBIpAXKAeT CEMAHTUKY COMHEHM. JlaHHas yacTuna
YCHJIUBAET 3HAYCHHE BCETO BBICKA3bIBAHUS, HO OCOOCHHO JIENIaeT yAapeHne Ha MIPUIATOTHOM
MpEaATOKCHUU. B JAHHOM BBICKA3bIBAHUHN NAHHAS 4aCTUIlA BBIIIOJIHSICT CBOKO (1)YHKHI/IIO HC KakK
€IMHUYHBINA JIEKCHYECKHUI AJIEMEHT, HO 00Jiee Kak 4acTh CIIOBOCOUYCTAHUS 8PA0 JIU KMO-

HuOyow u3 nux. Kak ObU10 3aMEUEHO paHee, HeOMPeIeIEHHOE MECTOMMEHUE KM O-HUOYOb
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O0OBIYHO KCIIOIB3YETCS B BOIIPOCAX M B HETATUBHBIX MPEUIOKEHUAX. B epeBoie 1anHoe
MECTOMMEHNE UMEET SKBUBAJICHT ikke mange, B TO BpeMs KaK 4YacTULA Yymb He IMEET

SKBHMBAJIEHT MOJIAIbHOTO HApEUus VIsst.

[8] Pa3 ona cuuraer Kapicona npuBuaeHneM, oHa, HABEPHO, YUIET OT HAC: 6pA0
Jlu €1 3aX04YeTCsl OCTAaBAThCS B IOME, TJI€ €CTh PUBUICHHUS .
Lillebror nikket, &, s& fint om freken Buck trodde at Karlson var et spokelse.
Da dro hun kanskje sin vei. For hun ville ikke bli i et hus der det spakte.
B stoMm mpumepe [8] uactuiia épso 1w iMeeT SMOITMOHATBHBIA OKPAC OTOPUYCHUS.
MopaalbHOCTB B 9TOM IPEIJIOKEHUH BRIPAXKEHA YaCTHUIICH 8pa0 i, a TaK K€ MOJAITHHBIM
raroyioM xomems. O06a MOJIaTbHBIX AJIEMEHTA UMEIOT SMUCTEMUYECKYI0 MOJIaTbHOCTb.
HecmoTps Ha TO, 4TO 6ps0 Jiu SBISETCS YAaCTUIIA C CEMAHTUKOM ""COMHEHHUS'', B TOM
MIPEIOKEHUH JTaHHAS YaCTHIIA BBIPAXKAET YBEPEHHOCTh TOBOPSIIETO B CBOEM BBICKA3BIBAHHH.
Hpyrumu cioBaMu, TOBOPSIIMIA HE COMHEBAETCS, @ BEIPAXKAET YBEPEHHOCTh B TOM, 4TO "Ei
HE 3aX04Y€TCsl OCTaBAThCS B JIOME, IJIE€ €CTh NpUBUACHUS". JlaHHAs yacTUIa BBIIETSAET
BTOPYIO YacTh BBICKa3bIBaHMsI. B miepeBoie yacTuiia psa0 jiu BhIpakeHa ¢ TOMOIIBIO
OTPHUIIATEILHON YacTHIIb ikke B TO BpeMs KaK SMTUCTEMUYECKAsi MOJIaIbHOCTh BhIpayKEHA
MoJaIbHBIM Ti1arosioM ville. Ilockonbky oTpuianue ikke obnagaeT HyJIeBOH MOJTAILHOCTHIO,
OTCYTCTBHE MOJIAJIbHOTO YKBUBAJICHTA B MIEPEBOJIE MOXKET MOPa3yMeBATh HEJJOCTATOK
MOJJIBHOTO OTTEHKA B MIEPEBO/IE, WIIH YK€ MOJAIIbHBIN T11aroi ville couetaeT B cede

MOJAJIBHOCTDb YaCTHUILIbI ¥ymb He 1 MOAAJIbHOCTb CKa3yeMOro 3axouemcA.

[9] "Ho Kapncon épsa0 a1u ymeer 6anp3aMmupoBats', — mogaymMan Masln u

CTIPOCHJI C yTUBJIICHUEM:

Men Karlson kunne iallfall ikke balsamere, tenkte Lillebror, og han spurte forundret:
B manHOM IIprIMepe YacTuIla 4ympb HE BhIpAXKaeT YBEPEHHOCTh TOBOPSIIETO B HETAaTHBHOM
pe3yJibTaTe BhICKa3bIBaHHUH, & TAKXKE MPUAACT OKPAC COKATICHUS HIIM OTOPYCHHS. 3HAUCHUE
JTAHHOM YaCTHUIIBI B TIEPEBOJIC BhIpaxkaeT cioBocouetanue iallfall ikke. Jlannoe
CJIOBOCOYETAHHE BBIPAKACT OYCHDh HU3KUH MPOIICHT MOJALHOCTH, B PE3YJIbTaTe YeTO JIAHHOES
BBICKa3bIBaHue 3ByunT Kak «Karlson kan ikke balsamerey, T.e. BeIpaxaeT yBepeHHOCTh

TOBOPALICTO B HETaTUBHOM PE3YJIbTATC BHICKA3bIBAHMS.

[10] Crona épso iu KTO TIPUAET.

Her kommer visst ingen.
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B naHHOM BBIpa)X€HMM YaCTHLIA 6pA0 1 BBIPAXKAET COMHEHHE. B TaHHOM BBIpa)XeHUH 80
Jli IMEET HEUTPAJIbHBIN AYMOIIMOHAIIBHBIN OKpac. B mepeBosie naHHas yacTUa UMeeT
SKBUBAJICHT Hapeuuns visst ingen, KOTOPOE TaK K€ 3By4YUT SMOLMOHAIBHO HEUTPAIBHO U

BbIPAXXAaCcT COMHCHUC.

[11] Bomunmii ockain, uCKa3uBIINH TIaaKyt0 Guznonomuto GaHaopuna, épsao au
CYJIMJT MHE YTO-TO XOPOIIIEE, U s C YKACOM CIICIIUI 3a €r0 PYKOH, BBITATHBABIIEH UTO-
TO U3 BHyTpeHHero kapMaHa. (b. AkyHuH)
Ulvegrinet som fordreide Fandorins glatte ansikt lovet ikke godt, og jeg fulgte
handen hans med forferdelse, den var i ferd med a trekke et eller annet frem fra
innerlommen.
B nanHOM BBIpa)X€HUM YaCTUIIA 6PA0 J1U BHIPAKAET YBEPEHHOCTH TOBOPSIIETO B TOM, YTO
"BOJTYMII OCKaJI HE CYJIMJI MHE YTO-TO Xopoiuee". B JaHHOM BBICKa3bIBaHUH KPAWHE CII0KHO
YIOBUTH KaKOU-THOO0 SMOIIMOHAIBHBIA OKpAC JAHHOUW YaCTHIIBI, T.K. B 3TOM MPEIIIOKCHUN
HECKOJIBKO CJIOB M CJIOBOCOYETAHHMM 00JIaIal0T OIIEHOYHO-IMOITMOHAIBHBIMUA Ka4€CTBAMHU.
Taxk, Harpumep, [Bomumii ockai|, [MckazuBmmii |, [pusnoHomus |, [cymui], [¢ yxacom],
[cmemmit], [BBITATHBABIIEH | — Ka)KIBIH U3 3TUX CIIOB M CJIOBOCOYCTAHUI 00J1a1aeT
CTUJIMCTUYECKU OTPULIATEIILHOM OLIEHKONH. BO3MOXHO B CBSI3U C 3TUM B TAHHOM
BBICKA3bIBAHUU YaCTHUIIA YYMb He UMEET TOJIBKO SKBUBAJNEHT ikke. OHaKo, HA MO B3I,
ckazyemoe lovet couetaet B ce0e MOJAIBHOCTD TJIaroJia Cyiums, a TAakKe MOJATBHOCTD

YaCTHUIIbI 8PA0 JIU.

[12] Emé HeckoapKo AHEH Ha3am s 6pA0 i CMOT OBbI B TAKOW JIEHb MPECITOKONHO
CUJIETh, TIOTIMBATh Yail, 3aKyChIBaTh U JIUCTATh razeThl. (b. AkyHUH)
Bare for kort tid siden kunne jeg umulig ha sittet i all ro pa slik en dag, drukket
te, spist og bladd i aviser.
B manHOM BBICKa3bIBaHUU YaCTHUIA 8PA0 71U BHIPAXKAET YBEPEHHOCTH TOBOPSIIIETO B
HEraTUBHOM pe3yJIbTaTe BbICKa3blBaHUA. J[aHHAs YacTHIla yCUJIMBAET BCE BhICKa3bIBaHUE U
MIPUAAET BBICKA3bIBAHUIO UYTh 3aMETHBIM HPOHUYECKUH, LTy TIUBBIN OTTEHOK. DKBUBAJIEHTOM
JAHHOM YacTUIIbI ABIIsieTCS umulig. JlanHas yacTuIia O4eHb XOPOIIIO MepeaacT

CEMAHTHYECKOC 3HAYCHHUEC YaCTUIBI YYyTh HE B JAHHOM KOHTCKCTC.

[13] Ho épsa0 a1u mama Oblna ObI TaK CIIOKOMHA, €CJIM ObI MIOHSJIA IO KOHIIA, YTO

UMEHHO cKa3aJl eil MablIIll.
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Fullt sé rolig hadde hun nok ikke vaert om hun virkelig hadde tenkt over hva
det var Lillebror sa.
B nanHOM nipeiiokeHun 4acTrlla 8pA0 i BbIPAXKAET YBEPEHHOCTH TOBOPSIIIETO B
HETaTUBHOM PE3YJIbTATC BbICKA3bIBAHMA. I[aHHaSI JacTula YCUJINBACT BCC BbICKA3bIBAHUC, B
0COOEHHOCTH €T0 MEPBYIO YacTh, a TAK)KE MPUJAET IIYTIUBbIN SMOIIMOHATIBHBINA OKpac

JTAHHOMY BBICKa3bIBAHUIO. DKBUBAJICHTOM JIAHHOW YaCTHIIHI ABJISICTCS Hapeune nok + ikke.

[14] Tlomararo, uto @ome AHUKEEBUYY TaKasi IOPBIBUCTOCTH, MPOSBIICHHAS
MOTHBIM TOCTIOZIMHOM B OJTHUX KaJbCOHAX, BPS JIM MOTJIa MPUUTHUCH 10 BKYyCY. (b.
AKyHWH)
Jeg formodet at en slik impulsivitet fra en svett mann 1 bare underbuksene
kanskje ikke falt helt 1 smak hos Foma Anikejevits;.
B nmanHOM BBICKa3bIBaHUU YaCTUIIA 8PA0 iU BbIpAXKaeT COMHEHHEe ropopsiero. JlanHas
YacTHUIAa UMEET JJOBOJILHO HEHTPAIBbHBINA AIMOIIMOHAIBHBIA OKPAC B TAHHOM BBIPAYKCHHH.
DKBUBAJICHTOM TIEPEBO/IA TAHHOW YaCTHIIBI SBIIICTCS Hapeuue kanskje + ikke, koTopoe Tak

K€ BbIpaXXa€T COMHCHUC.

[15] U BoBce HE OT JETKOMBICIIHS WIIH TT0JT BIMSIHUEM HaJaBIIeHCs B HEM HOBOM

CTPaCTH 3apOJIUJICS B HEM ATOT BOIMPOC: B ATH MEpPBHIC 1Ba Mecsia B [letepOypre on

OBLT1 B KAKOM-TO HUCCTYIUICHUHA U BpsAA JIK 3aMCTUJT XOTh OAHY KCHIIWHY, XOTsA TOTYAC

e MPUCTAJT K IPEeKHEMY OOILIECTBY U yCIelN YBUIETh COTHIO *KeHIIUH. (D.

JocroeBckuit)

Og det var ikke av lettsindighet eller under innflytelse av noen ny lidenskap at

dette spersmélet dukket opp 1 ham: disse to forste manedene 1 Petersburg hadde

han vert 1 en slags ekstase og hadde knapt lagt merke til en eneste kvinne,
skjent han straks hadde sluttet seg til sin tidligere omgangskrets og hadde
rukket & mate et hundretall kvinner.
B manHOM BBICKa3bIBAHUHW YaCTHUIIA 8PA0 /1l BBIPAXKACT COMHEHHE TOBOPSIIIETO, YCHIINBACT
3HAYEHUE MPUAATOTHOTO MPEIOKEHHS, K KOTOPOMY OHA MPUHAJICHKHT, & TAKKE MPUIACT
SMOLMOHAIBHBIN OKpac COKaJICHUS WA COCTPaJaHus. JKBUBAJIECHTOM JAHHOW YaCTHIIbI
SBIIIeTCS Hapeuue knapt. JlaHHOE Hapevre XOPOoIIo IMepeaeT CEMaHTHIECKOE 3HAUCHUE
YACTHIIBI 8Ps10 i, OJTHAKO SMOIIMOHATBHBIN OKpac JAHHOTO Hapedus sIBIsieTCs Oojiee

HEUTPAJIbHBIM.
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OBOBUHIEHUE XAPAKTEPUCTUK YACTHUIbI BPSI JIU
AHanM3 4acTHUIIbI 8pA0 Jiu TIOKA3bIBACT, YTO JaHHAS YacTHIlA 00J1a/aeT OTIIMYUTEITbHBIMU
KauyeCcTBAaMH B OTHOIIICHUH CEMAHTHUYCCKUX 3HAYCHUI: €CIIA PeUb UET O IMOJIOKHUTEIHLHOM
OLIEHKE, MJTH 0’KAJIAEMOMY PE3YJIbTaTy TOBOPSIIETO, TO YACTHIIA 8P5A0 JIU BBIPAXKAET
CEMAHTHUKY COMHEHHSI TOBOPSIIETO B TIOJIOKUTEIIBHOM pe3yiIbTaTe, Kak MOKa3aHo B IpUMeEpe
HUXeE:
[1] U X0Ts éps0 21w 0HO MOTIJIO U3MEHUTH €T0 KU3Hb, HO KaKasi-TO CMyTHasl U HUYEM
HE OTpaBJaHHas HaJleXK/Ia 3aCTaBIIsUIA €T0 YIIBIOAThCS, 3aMeyast OCTPhIE JIE3BUS
COJIHEYHBIX JIyuel, npoOuBaromiuecs yepes cinadblie Tyuu u obnaka. (A. Kypkos)
Og selv om varen neppe kunne forandre livet hans, var det likevel et litt takete
og fullstendig uberettiget hédp som tvang ham til & smile idet han fikk eye pa

solstrédlene som skar seg gjennom de myke skyene som skarpe knivblad.

Eciu e peds uiet 00 OTpHIIaTeIbHON OIICHKE HITH Pe3yiIbTaTe, KOTOPOTO TOBOPSIIHAN HE
XOTeN OBl MOJIYIHTh, TO YACTHIIA 8PA0 JIH BRIPAKACT CEMAHTHKY YBEPEHHOCTH TOBOPSIIIIETO
B HETaTHBHOM pe3yJIbTaTe:
[2] Jly1st TOrOo, 9TOOBI MPEIBSIBUTH JIFOISIM TAKOTO KOTA, JOCTATOYHO BIIAJETh
MIEPBBIMA OCHOBAaMH YPEBOBEIIAHNUS, a PO it KTO-HUOYIb YCOMHUTCS B TOM, YTO
nckycctBo KopoBbeBa 110 3HAaUMTENBHO Aauibiie 3TUX 0cHOB. ((M. Bynrakon)
For a vise folk en slik katt er det tilstrekkelig & beherske buktaleriets
begynnelsesgrunner, og det er vel ingen som betviler at Korovjevs kunst befant

seg pé et ganske annet niva enn det.

Tax, B mpumepe [1] KOHTEKCT BBICKAa3bIBAHUS [TOIPA3yMEBAET, YTO ""OHO MOIJIO U3MEHHUTH €TI0
YKU3HB'" MMEET IMOJIOKUTEIBHYIO OLIEHKY, a TAKXKE Pe3yJIbTaT Ha KOTOPHIM TOBOPSALIUI XOTEN
Obl Ha/IEAThCS, OJTHAKO OH C TIOMOIIBIO YaCTHIIbI 8PA0 1 BHICKA3bIBAET COMHEHUE B
MO3UTUBHOM pe3yJibTaTe BbIcKa3biBaHUs. B npumepe [2], B cBoO o4epesb, "KTo-HUOY b
YCOMHUTCS B TOM, 4TO UCKyCCTBO KOpOBBEBa IUIO 3HAUNTEIBHO JAJIbIIE 3TUX OCHOB" HECET
OTPULIATEIIBHYIO OLIEHKY U HEXKEJIaTEJIbHBIN pe3yJIbTaT TOBOPSLIETO, TO3TOMY TOBOPSIIMIA C
ITOMOIIBIO YACTHIIBI 6PA0 1l BBIPAXKAET YBEPEHHOCTH TOTO, YTO 3TOI'0 HE MOXKET CIYYHUThCH,

T.C. FOBOpSIHIHﬁ BBIPAXKACT YBCPECHHOCTE B OTPHULIATCIILHOM PE3YJILTATC BbICKA3bIBAHMA.

Bo3mMoxHO JaHHOC YTBEPKACHHUE 11O MMOBOJY CEMAHTUYCCKOTO 3HAUYCHUA YaCTUIbL Bpﬂo Jau

3BYYUT JOBOJIBHO a6cyp11Ho — BC€Ib O6HI€HpI/IH$ITBIM CUHTACTCA, YTO JaHHAas 4aCTHIla
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BBIPA)KAET CEMAHTHKY COMHEHUS TOBOPSIIIIETO B JOCTOBEPHOCTH BhICKa3bIBaHUs. Ho manHOe
YTBEPKICHUE MOXKHO TIOJITBEPAUTH HEKOTOPBIMU ITpuMepamu. Eciiv B3sTh BO BHUIMaHHE
OTIpeieNIeHue MOTaTbHOCTH — "MOAAITbHOCTH BBIPAKaeT MEHEE TIOJTHYIO TIPUBEPIKEHHOCTh
TOBOPSIIEr0 K HICTHHHOCTH BBICKA3bIBAHUS HITH TIOYKETAHUE TOBOPSIIIIETO WITH YKE OTHOIICHUE
TOBOPSIIET0 KO BCEMY BBICKA3bIBAHUIO MJIH €T0 JIEMEHTaM'", a Tak e TOT (PaKT, 4TO YacTHIA
6pA0 Jlu SIBISIETCS CyOBEKTUBHO-MOJIATFHON YaCTHIICH, KOTOpasi BBIPayKaeT HEKOTOPOE
MOJIAJIbHOE OTPHUIIAaHUE B BBICKA3bIBAHHUH, U B3SIB TAKOE BHICKA3bIBAaHHUE C YIOTPEOICHHEM
YaCTHUIIbI 8PAO0 JIU:
Jlymaro, 9TO 4eJIOBEK C TAKMM CHMITATHIHBIM UMCHEM 6ps0 Jii CTaBHT ceOe
IIeJTbI0 HArHATh Ha MEHS CTPaXxy.
Ecnu 13 maHHOTO BBICKA3bIBAHUS UCKITIOYUTH MOJABHBIA SJIECMEHT, TO €CTh YaCTHILY 6psA0 iU,
3aMEHHB YaCTHILY 8pA0 i HA OTPUIATEIHLHYIO YACTHUILY He, TO MBI ITOJTyIUM BBICKA3bIBaHUE,
BEIpa)karomee (HakTUIECKyI0 CUTYaIHIO, TO €CTh TO )K€ caMOe BhICKa3bIBaHKE, HO 0€3
MoAaIbHOTO d(PdekTa:
Jlymaro, 9TO 4eJIOBEK C TAKMM CHMITATHIHBIM UMEHEM He CTABUT ceOe IENTbI0
HarHaTh Ha MEHS CTpaxy.
Ecnu B TaHHOM BBICKa3bIBAHUH 3aMEHUTH OYMA0 CEMAaHTHYCCKUM ITOHATHEM COMHEHHS —
COMHE8al0Ch, TO MBI TTOTyYUM TaKOE BBIPAKCHHE:
[1] Comnesarocs, aTo yenoBek ¢ TAKUM CUMIATUIHBIM UMEHEM He CTaBUT
ce0e 1eTbI0 HarHATh Ha MEHS CTPaxy.
Eciu sxe MBI 3aMeHUM dymaro Ha CEMAaHTUIECKOE TOHITHE YBEPECHHOCTH — y8epeHd, TO Mbl
ITOJIyYUM TaKOM BapUaHT:
[2] Yeepena, uaTo uenoBek ¢ TaKMM CUMIIATUIHBIM UMEHEM He CTaBUT cede
IIeJTbI0 HATHATH HA MEHS CTPaXxy.
B manHOM ciy4ae, OpUTHHAIBEHOE BBICKA3bIBAHHE COOTBETCTBYET HEMOIAJTLHOMY
BBICKa3bIBaHHIO [2]:
Jlymaro, 94TO 4eJIOBEK C TAKUM CHMITATUIHBIM UMEHEM BPSIJT JIH CTABUT ceOe TeTBI0
HarHaTh HA MCHS CTpaxy.
YBepeHa, 9To YeJIOBEK C TAKUM CHMITATHIHBIM UMEHEM BPSIJT JIM CTABUT ceOe

ICJIBIO HArHaTh HAa MCH CTpaxy.

Taxkum o6pa30M, B JAHHOM KOHTCKCTEC 4aCTHIa BPs/J JIU BbIpaXa€T HE COMHECHUC, a

YBEPCHHOCTE IOBOPANIETO B HETaTUBHOM PE3YJIbTATC BBICKA3bIBAHUS.
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CornacHo MpoBeIEHHOMY aHaJIN3y TPAHCISIIIMOHHBIX SKBUBAJICHTOB CyOBEKTHBHO-
MOJAJIBHOW YaCTHUILIbI 6PA0 J1 TIOKA3bIBAET, YTO JaHHAS YACTHIIA BBIPAXKAET OLICHOYHYIO
MOJIaJIbHOCTD, @ TaK)Ke OOBIYHO BBIPAKAE€T IMOLIMOHAIBHOCTD U JPyTHe HENOCPEACTBEHHbIE
PEeaKIK TOBOPSIIETO MO OTHOIIEHHUIO K CBOEMY BBICKa3bIBaHUIO. MOKHO BBIJIEIIUTH JIBE

OCHOBHBIX KaT€TOPUH CEMaHTUYECKUX 3HAYCHUN JaHHOW YaCTHUIIbI:

1. CemaHTHKa YBEPEHHOCTH B HETAaTUBHOM PE3YJIbTAaTE BhICKA3bIBAHUS: 1aHHAs
CEMaHTHKa BBIPAKAETCS C TIOMOIIBIO CYObEKTUBHO-MOIaIbHBIX Hapeuuil vel + ingen,

umulig, iallfall + ikke, nok + ikke.

2. CemMaHTHKa COMHCHUS: JaHHasg CEMaHTHUKa BbIPAXKACTCA CY6LGKTI/IBHO-MO)13J'IBHBIMI/I

HapeuusimMu neppe, heller + ikke, visst + ikke, visst + ingen, kanskje + ikke, knapt.

3. OMOIMOHATIBHO-OIICHOYHAsI CEMAaHTHKA: TaHHASI CEMAHTHKA yYCHUITHBACT
AKCIPECCHUBHOCTD BCETO BHICKA3bIBAHUS HIIM €TI0 YaCTH, BHOCHUT 3MOITMOHAIILHBIC U
OIICHOYHBIC OTTCHKH, a TAK)KE BhIpaXKaeT HEMOCPEACTBCHHBIE PEaKIIMK TOBOpsIIero. B
JTAaHHOM CJTyJae, IPH yIOTPeOICHUH YaCTHIIBI 8pa0 ik, ObUTH OTMEUEHBI SMOIIMOHATBHBIE
OKpachl pa304apoBaHus, JOCAIBI, COKAICHUS, TOCAIbI, OTOPUYCHHUS, COCTPATAHUS,
BBIpOXXCHHBIC HapeuusimMu neppe, heller ikke, iallfall ikke, knapt, a Taxxe HeKre OKpPaChI

UIYTJIMBOCTH U UPOHUH, BhIpayKEHHbIE Hapeuusimu nok, umulig, vel.

[IparmMaTuueckast pyHKIIHS YaCTHIIBI BPSA JIU B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB 3aKJIIOUAETCs B
YCUJIEHUH HKCIIPECCUBHOCTHU BBICKA3BIBAHUS, 4 TAKXKE B YCWJIEHUH BCETO WM YaCTH
BBICKA3bIBAaHNS, Yallle BCETO JAHHOM YacCThIO SIBISETCS NPUAATOYHOE MPEUIOKEHNE, K

KOTOPOMY NPUHAAJIIC)KUT YaCTHULIA BpsAO JIN.

YACTHULA BE/Ib

YacTura Bep SBISETCS OTIIIAr0JIbHON CyObeKTUBHO-MOIATLHOM YaCTUIIEH, KOTOpast
MIPOUCXOAUT OT CTAPOCIABSIHCKOTO TJiaroyia 660ému, 94T0 3HAUUT [3HATH, BelaTh|. Tak rimaron
660% siBrsics popmoit 1. ria eTMHCTBEHHOTO YKCIa B CTAPOCIABSIHCKOM si3bIKe. [ maromn
660tmu, B cCBOIO 0Yepeib, 00pa30BaH MyTEeM CIUSHUS JIBYX I1arojoB ébobmu v ebcmu, B
CBOE BpEMsI IMEIOIIHNX Pa3IuYHbIC CMBICIOBBIC 3HaUeHUs. Ciogaps /[pesnepycckozo A3zvika

o0BsicHsIeT 0Opa3oBaHue riaroia ¢60bmu Takum oo6pazom:
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6b0bMmu, 660 1 6bCmu, 6bMb (= BbATH, Tak ke Kak betu, bTh , 1aTH, 1aMb) — SCirc: —
DopMBI CIPSHKEHUS ITHX JBYX IJ1arojoB pa3HOT0 00pa30BaHUs U3APEBIIC CMEIIATINCH B
yIOTpeOJIEHUN U HEKOTOPHIE UCUE3JIH; TAKUM 00pa30M B IPEBHEUININX MAMSATHUKAX MBI yiKe
He BcTpedyaeM (HopM mporil. coB. oT Bbctu u ¢popm HacT. oT BbabTi kpome 1-ro 1. Bbab.
TOJILKO B IPUYACTHSIX COXPAHWIUCH (GOPMBI IBOSIKOTO 0Opa3oBanus: Bbablil u Bbasu,
Bbaumbin 1 Bbomelii [...]. (Crosape /pesnepyccroco Azvika N3mannsa CpenneBckoro, Tom
1, ctp. 17).

[TpoucxoxaeHne TaHHOW YaCTHUITHI TUCKYpPCa TTOKA3bIBAET, YTO B MPOIECCE PA3BUTHS SI3bIKA,
JaHHas YacTHIla MOABEPIJIach MPOLECCY rPaMMaTUKAIU3alliH, TO €CTh MPOILIECCy,
MOCPEICTBOM KOTOPOTO JIGKCHYECKUE DJIIEMEHTHI CTAHOBSATCS rpaMMaTHYecKuMu. B pycckom
S3BIKE YACTHIIA 6€0b OJHA M3 CAMBIX YACTO MCIOIB3YEMbIX YacTull. Eciu B31Th BO BHUMaHHUE
MPUPOSY Tarojia éb0bmu, KOTOPBIA 00pa30BaAJICS BCICACTBUE CIIUSHUS CMBICIIOBBIX
3HAYEHUH JIByX IJ1arojioB, TO Mbl MOKEM IPEIoJaraTh, 4YTo JaHHbIHM riaron o0nanan Oonee
OOIMPHBIM ceMaHTHYEeCKUM TosieM. [1o Bceld BepOosSITHOCTH, TaHHBIE CEMAaHTUYECKHE
3HAYEHHS ¥ CMBICTIOBBIE OTTEHKH TAKXKE TIEPEIaTuCh YaCTHIIE 8€0b. DTOT (DaKT MOXKET JaTh
00BsICHEHHE IPUYUHBI TOTO, IOYEMY YaCTHLIA 6€0b TAK YaCTO YIOTPeOIIsIeTCs B pa3rOBOPHOI
Y TIMCbMEHHOU PeYH M 00J1a/1aeT TAKKUM OOIITUPHBIM CIIEKTPOM AMOITHOHATBHO-OTICHOYHBIX
OKpacoB npu ynotpediaeHuu. JlaHHas yacTHIia Takke 001a/1aeT HECKOJIbKUMHU
CEMaTUYECKUMH 3HAYCHUSIMHU, B YaCTHOCTH, OHA 00JIaaeT CEMaHTHUKOMN 3HaHUS M 00JIaIaHUs

CBEJCHHUSIMH U NH(OpMaLIUEH.

Tonxoswiu Cnosapv Pycckoeo A3vika naet cieayroliee onpeaeeHue YacTUIbI 6€0b:

Beow, yactunia. YnotrpeOnsieTcs 11 YCUIICHUSI OCHOBHOTO COJIEPYKaHMS BCETO BHICKA3bIBAHUS
(TIpenronoXKeHus, yTBEPKICHUSI, BOTIPOCA | T.I1.) WJIM BBIJICICHUS, TIOTYEPKUBAHIS
OTJIETTLHOTO CJIOBA, a TAK)KE UCIIOIB3YETCS B BOPOCUTEIHHOM MPEIOKEHUH, YTOOBI

IIO0Ka3aTh, 4TO FOBOpSIHIPIfI OXKHAACT MOJIOXKHUTECIBHOI'O OTBETA.

Stor Russisk-Norsk Ordbok, B cBot0 04epeb, mpeaiaraeT ClIe Iy IePeBoI AT
qaCTHUIIbI HA HOpBe)KCKI/II\/’I S3BIK:

Beow 1. vactuia, ycun. jo, da; on ~ TBo# cbiH / han er jo din senn; BoT ~ qocana! / det var da
kjedelig! BoT ~ kakoii oH yenoBek! / et sint menneske er han altsé, for et menneske! ~ Bb1
unere 1oMou, He npasaa au? / de skal jo hjem, ikke sant? II. coro3 1. (¢ npuUUHHBIMU U

YCTYII. BbICKa3bIBaHUSIMH) JO; 51 HE MOTY C/eNaTh 3T0, ~ 5 60jeH / jeg kan ikke gjore det, jeg er
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jo syk 2. (to, B TakoM ciydae) jo, da; XopoIio, 4To OH MMOMOT HaM: ~ Mbl ObI UHAaUE HE

cnpasuiuck / det var bra han hjalp oss, ellers ville vi jo ikke ha greid det.

Taxum 06pa3om, B3SIB BO BHUMAHUE ONIPEICTICHUs JAHHON YaCTUIIBI, KOTOPOE TAI0T T01K08bIl
Cnosapw Pycckoeo Azvika n Stor Russisk-Norsk Ordbok, MOXHO cka3aTh, 4TO YaCTHIIA BEJb
OTHOCHTCSI K KaTeTOpHUH CyOBEeKTHBHO-MOJJATBHBIX YaCTHII, KOTOPBIC BBIPAXKAIOT
JIOTIOJTHATEIHHBIE CMBICJIOBBIE OTTEHKH U OTHOIIICHUE TOBOPSIIETO K BhICKa3bIBaHUIO. JlaHHas
YaCTHIIAa OTHOCUTCS K Pa3psy YCHINTEIBHBIX YaCTHII KOTOPBIC CIYXKAT JIIS O IEPKUBAHUS
MBICITH, 00OCHOBAHUS OOIIEH MO3UITUU TOBOPSIIETO HITH JIJIS IPOTHBOIIOCTABIICHHUS
CKa3aHHOTO YeMY-JIN0O JPYyTroMy, WIH )K€ YCUIMBAIOT U MMOAYCPKUBAIOT OMPEICIIEHHOE CIIOBO
WJIM CJIOBOCOYETAaHUE B MPEIOKCHUH. B HEKOTOPBIX CITydasx 4acTUIla 6edb UMeeT (PYHKITHIO

TIOAKPETUICHHUS, TIOTBEPKACHUS WIIM 00pallleHrne K U3BEeCTHOMY (haKTy.

Beow Taxxke MOXKET BBIIOJIHATH (PYHKIIUIO COI03a, TI0O CBOEMY CMBICIOBOMY 3HAUEHUIO
MOXO/ISIIIIET0 Ha COI03BI [TO, B TAKOM CJIy4ae], T.€. CO3a, KOTOPbIH (yHKIIMOHUPYET KaK
CBSI3YIOIEE 3BEHO B MPEAJIOKEHNN U YKa3bIBaeT Ha MPUYHMHY WK 000CHOBaHUE
MpeIeCTBYIONIEro yreepxaeHus. [lockonpKy 1aHHas 4acTUlla yCUIIUBAET BHIPA3UTEIBHOCTh
peun, OHa 4acTo yNnoTpeOiseTcs B BOCKIMIATEIbHBIX NpeUIoKeHNsX. JlanHas yactuna
HCIOJIb3YETCS 4acTO B pa3rOBOPHON peuH, B I[paMaTHUECKUX MPOU3BEICHUIX, Ty OIUIIMCTHKE
U XyA0XKEeCTBEHHOU mpo3e. Taxxke 3Ta yacTuia UCMoib3yeTcs B GOpMaNbHBIX U HAYYHBIX

TCKCTax.

Ha MPUBCACHHBIX ITPUMEPAX HUIKE, MHC XOTCJIOCh OBI pPacCMOTPETh, KAKUC 3KBUBAJICHTHL
YaCTHIIBI 8e0b HCIIOJIB3YIOTCS IPU NEPEBOAC, KAK OHU BBIpAXKaroT CY6’BGKTI/IBHO-MO}13HBHYIO
qacTuny B€Jb U KaKUM O6p2130M JAHHBIC DKBUBAJICHTHI BBIPpAXKarOT BMOHI/IOHaJIBHBIﬁ OTTCHOK
1 MOJAJIBHOCTD ﬂaHHOﬁ YaCTHIIBI. B3sB Bo BHUMaHUE OMpeacICHUA CECMaHTUKH U
InparMaTuKu, Mbl MOKEM MPCAINIOJIOXKUTE CEMAaHTUYCCKOC 3HAYCHUC YaCTUIIbL 6eob npu
IIOMOIIM BapUaHTOB 3KBUBAJICHTOB IICPEBOJA HA HOpBe)KCKI/Iﬁ SA3BIK, @ TAKXKC IIOHATH €€

nparMaaneCKy}o pOJ'II) B 3HAYCHUH BCCTO HpC}IJ’IO)KeHI/ISI HNJIN BBICKA3bIBAHU .
B opurnnanbabIx TekcTax mara 6a3pl RuN 0bu10 Haitneno 598 ciyyaeB MCIIONb30BaAHUS

YaCTHUIIBI 6€0b. DKBUBAJIICHTHI TIEPEBOJIOB JJAHHOM YaCTUIIBI TTOKa3aHbI B Ta0umax 1 u 2,

(Ta6.2) u (Tab6.3):
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0] Jo For Vel Nemlig | Da Nok Sa Ja Ikke
sant?

116 349 28 21 14 13 9 7 6 7

19,4% | 58,4% |4,7% |3,5% |23% |2,1% |1,5% |12% |1% ~1,2%
(Tab.2)

Annet | Na Visst Og Men Hvis Bare Ogsa/ | For+

ogsa vel

10 4 3 3 3 2 2 2 2

x1,7% |0,7% 0,5% 0,5% 0,5% 0,33% 10,33% [0.33% |0,33%
(Tab.3)

[Tpu nepesone 10 Beipaxenuii (=1,7%), B 1o0aBlieHNE K YaCTUIIAM W HAPEUUSIM yKa3aHHBIX B
Ta0JIMIaX, B AMHAYHBIX CIIy9asX ObUTH TaK)Ke UCTIOIh30BAaHbI TAKWE DKBUBAJICHTHI KaK:

likevel, faktisk, virkelig, altsda, hva, md, og tenk, ja visst, ma + ikke sant u fordi.

Kak nokaspIBatoT pe3ynbTaThl aHaIu3a, IpU MePeBOIC YACTHIIBI 6€0b OBLIO UCTIOIB30BaHO 28
Hapeuui, BBIPAXKEHUN U 4aCTUI] HOPBEXKCKOTO s3bIKa. Takoi OOMIHUPHBINA CIEKTP
SKBHMBAJIEHTOB JIaHHOM YaCTHIIbI IIPU NEPEBOJIE MO3BOJISET MOATBEPAUTH, YTO 3HAUCHHE

YaCTHIIBI 68€0b NMeeT pa3H006pa3HLIe CCMAHTHYECCKNEC U MPArMaTU4CCKUC OTTCHKU.

B 116 (=19,4 %) ciayuasx nepeBoI0B 3HAUCHHE ITON YaCTHUIIHI HE ObIJIa OTPAXKEHO B
HOPBEKCKOM MepeBoie. DTO IOCTATOYHO BBICOKUI MPOLEHT (<1/5 OT Bcex cily4aeB YacCTHIIbI
6e0b B OpHUTHHAJIBHBIX TeKCTaX), KOTOpBIﬁ IMMOKAa3bIBACT, YTO BO MHOTHUX ClIydasX 3Ta 4aCcTUIla
HC UMCCT JOCTATOYHOI'0O CEMAHTHYCCKOI'0 1 NparMaTun4eCKoro Beca JJjist Toro YTOOBI OTpa3uThb

€€ 3HAYCHHUE B TCKCTEC IICPEBOIAA.

[Ipu nepeBome 22 npeioxkeHuid U BeIcKa3piBaHuH (~3,9%) ¢ ynorpebiieHneM TaHHON
YJaCTHIIBI B OPUTHHAIBHBIX TEKCTAX, FPAMMATHYECKask CTPYKTypa IepeBeICHHOTO Ha
HOPBEKCKHH S3BIK MPETIOKEHUS ObLIA MOJTHOCTHIO H3MeHeHa. VI3MeHeHne TpaMMaTHIeCKOM
CTPYKTYPHI IO3BOJISET MPEAIOIaraTh, 9TO B HEKOTOPBIX CIIyYasiX Pa3roOBOpHAs PeUb B
OpPUTHHAIILHOM TEKCTE UMEET JIOBOJBHO CIIOKHYIO CTPYKTYPY MPEIIOKEHUH, ¢
HCIIOJIb30BAHNEM HECKOJIBKMX TIPHIATOYHBIX TPEUIOKCHHUIA HITH JKE C HCITOJIb30BAaHHEM
IrpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIIUN, HE CYIIECTBYIONINX B HOPBEIKCKOM SI3bIKE, TAKIMH,
HaIpuMep, Kak JeepUIacTHe; WK JKe JTAHHBIC MPEI0KEHUS TIePEHACHIIICHBI TOHAMH

MOJIaJIbHOCTH, BCE HIOAHCHI KOTOPBIX CIIOKHO Mepeaarh MpH nepesoe (mpumep [1]) u
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BCJICACTBUEC 3TOT0, IEPEBOAYNK MCHACT IPaMMATHUYCCKYIO CTPYKTYPY NPCATTOKEHUA IJI TOTO
4TOOBI KaK MOKHO JIy4li€ BbIpa3ruThb HpaFMaTI/I‘IeCKI/Iﬁ CMBICJI JaHHOT'O IIPCIJIOKCHHUSA B A3BIKE

nepeBoJa.

Huxe paccmaTpuBaroTcsi ceMaHTUUECKHE 3HAUEHUS U IparMaTiyeckue QyHKIUU YaCTUIIbI
6e0b Ooiiee OPOOHO HA KOHKPETHBIX puMepax. Heckonbko nepBbIx MpuMepoB
KOHCTPYKIHUI MEepeBoJa UMEIOT HYJIEBOM SKBHUBAJICHTA JAHHOW YaCTHUIIbI:
[1] U npeacraBbTe, U3 NepBEHIINX UCTOYHUKOB y3Ha, YTO 6€0b U BIIPABAY
ype3BbIuaiiHo onacHo 6osen! (. locToeBckuit)

Og tenk Dem, fra de paliteligste kilder har jeg fatt vite at han virkelig er meget

farlig syk!
B npumepe [1] yactuna eeds BbINONHIET PYHKINIO YCHIIUTEIHHON YaCTUIBI U HECET
CEMaHTHKY MOATBEP K/IECHUS BbICKa3bIBaHUIO. YacTHIla Takke J00aBIIsIeT BHICKAa3bIBAHUIO
AMOIIMOHANBHOCTH. OJJHAKO YCHMIIMTEIBHYIO POJIb B 3TOM IPEJIOKEHUH BBITIOJIHAET TaKXKe
MOJQJIBHOE CJIOBOCOYETaHUE " OH [BMpaBay Ype3BhIUYAMHO OMacHO]| OoJieH", a TaKkxKe
BOCKJIMIIATENbHBIN 3HAK B KOHIIE MTpeIoKeHusl. Ecu Mbl CpaBHUM 3Ty 4acThb MPEAIOKEHUS C
BbICKa3bIBaHUEM "OH OoJieH", TO ycunuTeabHasi PYHKIMS CIOBOCOUYETaHUS [BIpaBIy +
Yype3BhIYaiiHO + 0MacHO| 0COOEHHO 3aMeTHA — KaXK/IbIi U3 TPEX IEMEHTOB TaHHOTO
CJIOBOCOYETAHMUS SBJIETCS CBOETO POJia 3MOILMOHAIBEHO-OIIEHOYHBIM YCUITUTENIEM KOHTEKCTa,
TaK KakK KaXJIbIH U3 JJAHHBIX AJIEMEHTOB J00aBIIsIET CBOETO POJIa YMOITMOHAIIbHBIN OKpac. B
3TOM CiIy4ae yCHJIUTEIbHAs pOJib YaCTULIBI 6€0b TEPSET CBOE CMBICIIOBOE 3HAUEHUE U
M03TOMY B BBICKa3bIBaHUU IEpEBOa HE oTpaxkaeTcs. bosee Toro, BO3M0OXKHO 4TO BHEIPEHHE
SKBHMBAJICHTA JIaHHOM YaCTHIIbI B IEPEBO] MOTJIO ObI 3aCOPUTH UJIU Pa3MbITh CMBICI BCETO

BBICKAa3bIBAHMHS.

[2] Beow BBl Oynere Kak EHb CTOSITH TIEPE]T HUMH, 6€0b BbI HE HaineTech... (D.
JocroeBckuit)
De kommer til & std foran dem som en stokk, De kommer ikke til & greie & vri
Dem ut av dette...
B npumepe [2] ynoTtpe6ieHb! 1BE YaCTHIIBI 6€0b BHITIOIHSIONINE MParMaTHYECKy0 PyHKITHIO
yIIpeKa 1 B MIEPBOM, M BO BTOPOM YaCTU MPEIJIOKEHUS, @ TAKKE BBIPAXKAIOIIHE
SMOIIMOHANBHBIN OKpac pa3ipaxenus. B noGaBieHue kK 3ToMy, 4acTUIa 6e0b UTPAET POJIb
SMUCTEMUYECKOT0 MOJIATFHOTO 3JIEMEHTA JJIsl BEIPA)KEHUS YBEPEHHOCTH TOBOPSIIIETO.

[TepeBoaunK KapAMHATBLHO U3MEHUI TPAMMATHUYECKYIO CTPYKTYPY U JEKCUYECKHI COCTaB
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BTOpOfI qacTu HpeJIJ'IO}KeHI/Iﬂ JUIA TOTO, UT O6I>I nque JOHECTH CMBICJI BBICKA3bIBAHUA B
HOpBe}KCKOM SA3BIKEC. BCJ'IG)ICTBI/IG JAaHHBIX I/ISMGHGHI/II\/II B Hpe)IJ'IO)KeHI/II/I, gacTuna BSAb HE
ObLJa OTpaXkeHa B TIEPEBOJIC, OAHAKO 3/IeCh MOAAIBHBIN YKBUBAJICHT kommer til vi B iepBOH, 1
BO BTOpOI>'I qacTu npe;mox(eHm{, SABJIACTCA DKBUBAJICHTOM r[epeBona MOJIaJ'IBHOI\/II HJaCTHUILIbI

6€0b + MOJAJILHOIO TJ1arojia oObima.

[3] Ceromns MOHaX| BECh J€Hb OBLITM HACTOPOKE: BEJh €CIIM BaC HE BCTPETHUTH C
uepemonueil — 6ena! (A. Uexos)
I dag har munkene statt pa pinne hele dagen! Hvis de ikke tar imot Dem med
en seremoni? sa stakkars dem!
B manHOM TIprIMepe YacTUIla 6e0b BhIPAXKACT CEMAaHTUKY YBEPEHHOCTH TOBOPSIIETO B CBOEM
BBICKa3bIBAHUH U JI0OABIISIET IMOIMOHAILHBIM OKpPac BCEMY BBICKA3bIBAHUIO, a TAKIKE
BBITIONTHACT (DYHKIIMIO YCHUJICHHS U TTOTYSPKUBAHUS 3HAYCHHUS ITPUIATOYHOTO TPEIOKCHHUS.
B koHCTpyKIIMH TIepeBo/ia He YIOTPEOIAETCS SKBUBAJICHT YaCTHIIBI 8€0b, OJTHAKO JIAHHOE
YCWICHHE Y SMOITMOHATBLHBIA OKpAc MepeIatoT JBE BOCKIIUIIATEIbHBIC U OHA

BOIIPOCUTECIIbHAA KOHCTPYKIHH.

[4] Kak >ke BaM HE CTBIZHO TaK €ro OCTaBIISATh, TAK TAUTHCS, CKPBIBATHCS; BE/Ib
Koneuka Mmyudaercs; pBaTh Bce NMPOLLIbIE, MHTUMHBIE CBSI3U... (A. benblif)
At De ikke skammer Dem over a la ham 1 stikken slik, gjemme seg, holde seg
borte pa denne maten; Koletsjka har det vondt, han; bryte alle gamle, nare
band...
B nanHOM mpumMepe 4yacTuia 6eds SBISETCS CBA3YIOLUIMM 3BEHOM IJIaBHOTO U MPUJATOYHOTO
MPEIOKEHUH B CIIOKHOMOJUMHEHHOM MPEIOKEHUU. 3/1ECh 6€0b BbIPAXKAET CEMAaHTUKY
3HAHUS, a TAK)KE CTAaBUT yAapeHue Ha cioBocodyeTanue "Koseuka mygyaerca", To €CTh
BBITTOJTHSCT (PYHKIMIO YCHIIUTEIS JAHHOTO BBICKA3bIBaHUS. B KOHCTPYKINH MIepeBo/a,
YyacTHIla BeJlb IMEET CBOET0 poja SKBUBAJIEHT han. JlaHHOE TMYHOE MECTOMMEHHE JIEJIaeT
yaapenue Ha "Koseuka" u Takum o0pa3zom OepeT Ha cedst PyHKINIO YCHUIIUTENS BBIPAXKEHUS

nepeBoJa.

[5] Yo *ke, 3TO BCe MOJHOYB Ja MOJHOYb, & 6¢0b JAaBHO YK€ JJOJHKHO OBITh YTPO?
(M. bynrakos)
Hva kommer det av at det er midnatt hele tiden; det burde jo vart morgen for

lenge siden?
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[6] £ 6e0w Toxe HEe ObUI TOTOB K MOJTHOMY MOCBSILEHUIO CEOS IPYTOMY YEJIOBEKY,
naxe xeHmuHe. (A. Kypkos)
Jeg var jo heller ikke rede til & hengi meg fullt og helt til et annet menneske,
selv ikke til en kvinne.
B naHHBIX MpuMepax 4acTHUIla 6€0b BHITIONHSAET (PYHKITUIO IIPOTUBOTIOCTaBIIeHHs. J{aHHas
(GbyHKIHS 0COOEHHO YCHUIMBAETCS B KOMOWHAITUH YIIOTPEOICHUS YACTHUIIBI 8€0b C
MIPOTUBUTEHHBIMH COIO3aMU d, JHce, Ho, 0a. [Ipumep [5], Tie yacTuia 6edsb yrnotpebisercs B
COBOKYITHOCTH C MIPOTUBUTEIHHBIM COIO30M @ SIBIISICTCS] HATIISTHBIM IIPUMEPOM
AKCIPECCUBHOCTH MPOTHBOPEYHS M MTPOTHBOIIOCTABICHUS. JlaHHAS YacTHIIa TaKXKe
BBITIOJTHSET YCHIIUTENBbHY0 (DYHKIHIO, YCHITMBASI TPHIATOYHOE MPETIOKEHNE K KOTOPOMY
JIaHHAsl 9aCTHIIa OTHOCHUTCS. B mpumMepe [6], Kak yke ObUIO 3aMeUeHO BBIIIE, YaCTUIIA 6€0b
TaKXe BBITOIHSACT QYHKIIMIO IPOTUBOPEYHS U TIPOTUBOTIOCTaBIIeHHs. JlaHHas yacTHIa
YCHITUBAET COJIEPKAHNE BCETO MPEUIOKEHHUS. DKBUBAIICHTOM JTaHHOW YaCTHIIBI B TUX
MpUMeEpax sIBISIETCSI MOJIATBHOE Hapeyre jo. B JaHHOM KOHTEKCTe JaHHOE Hapedne
MPOSIBIISIET (DYHKIIHIO YCUJICHUS COJIEPKaHUSI KOHTEKCTA, & TAK)KE BBIPAKEHHE YBEPEHHOCTH

roBopsmuM. J[aHHOe Hapeune Takxke 100aBiisgeT HEeKUi SMOLMOHANIBHBIN OKpac.

[7] Ha ecnu 651 ckopee, a TO Beb OHU K€ MOM ONBITHI 3a1epkuBatoT. (M. Bynrakos)
Om det bare skjedde snart, for ellers vil det forsinke eksperimentene mine.
[8] BbI 6€0b MOXETE CUNTATHCS TOJTHOMOYHBIM IIPEICTABUTENEM aBIyCTEHIIEH
damumuu? (b. AkyHuH)
For De kan vel betraktes som en befullmektiget representant for keiserslekten?
B npumepe [7] yactuna eeds BbIpaxkaeT CEMaHTUKY 3HAHUS U YBEPEHHOCTH, a TAaKkKe
BBITIOJTHSAET (PYHKIIMIO YTOUHEHUS BbICKa3bIBaHUS roBopsuiero. /lanHas yacTulia Takxke
YCWJIMBAET COJIepKaHne MPUIATOYHOTO MPEATIOKEHUS B KOTOPOM OHA HaXOJIUTCS, a TAaK¥Ke
MpUAaeT SMOIMOHATIBHBIN OKpac ynpeka u gocansl. B nmpumepe [8] nannas yactuia
BBIPA)KaeT HEKOTOPOE BhIPAXKEHNE YBEPEHHOCTH MOBOPSILIETO B CBOEM BBICKa3bIBAaHHH, a
TaKKe JIeJIaeT yAapeHue Ha (pyHKIHMK BOMpoca U MPUBJICYEHUS] BHUMaHUs cOOeceTHUKA.
Kpome Toro nanHas yactuia yCUIUBaeT COepKaHNe BbICKAa3bIBAHUS FOBOPSIIEro. YacTHIlbl
JAaHHBIX IPUMEPOB B NIEPEBOJIE UMEIOT SKBUBAJIEHT for. JlaHHOE Hapedre yTOYHSET U
YCHJIMBAET COJIEpPKaHNE BCEro BhICKA3bIBaHUS, HO B OCOOCHHOCTH TOTO MPUAATOYHOIO

MMpEATIONKECHUA, K KOTOPOMY OHO OTHOCHTCHA.
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[9] JlaBpenTHii ApkanbeBUY, 6€0b 5, KaKETCs, JA-T0JT UCIIOJHIII, TTPO TyPEIKUH
¢dnanrossiit MaHeBp cooOmmi. (b. AkyHuUH)
Lavrentij Arkadjevitsj, jeg har vel egentlig gjort min plikt i og med at jeg har
meldt om den tyrkiske flankemangveren.
[10] Bmpouewm, BBL... BBI MEHSI ONIATh-TaKU U3BUHUTE, 8€0b, 51 HE OMMNOAIOCH, BBI
yesoBeK HeBexecTBeHHBIN? (M. bynrakos)
Forresten, De... De far ha meg unnskyldt nok en gang, men jeg tar vel ikke feil
ndr jeg sier De er et uvitende menneske?
[Ipumep [9] siBAsIeTCSI CEMAaHTUYECKH CIIOKHBIM BBICKa3bIBAHUEM, TIOCKOJIBKY Hapeune
Kasxtcemcs BbIpaKaeT COMHEHHE, B TO BpeMs KaK YacTHIla 6€0b BBIPAXKAET YBEPEHHOCTD
TOBOPSIILIETO U €T0 3HaHUE BhICKa3aHHOU nHpopMaiuu. Yactuiia 6eds B JTaHHOM KOHTEKCTE
BBIPAYKAeT SMOIMOHAIBHBIA OKpAac HEKOTOPOM JJ0Ca/Ibl, @ TAK)KE YCUIIMBAET COJIEPKaHUE
BbIcKa3biBaHus. [Ipumep [10] Taxxke siBiseTcs JOCTATOYHO MHTEPECHON KOHCTPYKIIHEH B
IJIaHE CEMAaHTUYECKOr0 3HAYEHUS: B JAHHOM BBICKa3bIBAaHUH C TOMOIIbIO YaCTUIIBI 6€0b
TOBOPSIIKI BbIpa)kaeT CBOIO YBEPEHHOCTh B 3HAHUM (pakTa BbICKa3aHHON MHGOpMaIuy,
OJIHAKO OH BBIPAXKaeT CBOE BHICKA3bIBAaHHE B BOIIPOCUTEIBHON KOHCTPYKIUH, T.K. COXPaHSIET
HEKYIO JIOSJIbHOCTh K CBOEMY cobeceTHUKY. YacTulia 6eds B JaHHOM BbICKa3bIBAHUH
YCUIJIMBAET COJIEpPKaHNE BCEro BhICKA3bIBaHUS, HO B OCOOCHHOCTH BTOPYIO YacTh
BBICKa3bIBaHUS. DKBUBAJIEHTOM JIAaHHOW YacTUIIBI B 00OUX ClTydasx siBisieTcs Hapeuue vel.
JlanHoe Hapeuue noapazyMeBaeT 1oJ co0oil nH(popMalnio, HaBEPHIKa U3BECTHYIO
ropopsieMy. /laHHoe Hapeuue yCuIMBaeT Co/iep KaHue BbICKA3bIBaHUS, a TAK)KE IPUIACT
HEKUI OKpac JOSIIbHOCTU K COOECETHUKY, BHIPA)KAET ClIa0yI0 MO3UTUBHYIO OLIEHKY

TOBOPSLIETO.

[11] Hwukonait AOJIIOHOBHY MYYHTEIIBHO OMYCTHIICS C HEH PSAJOM: 6€0b CBHIAHHE
€My Ha3HayaJoCh UMEHHO B 3TOH aieiike; u BoT mdash; 3To HecuacTHOe
obcrositenscTBO! (A. benbrit)

Nikolaj Apollonovitsj satte seg forpint ved siden av henne: stevnemetet var

nemlig avtalt nettopp 1 denne alléen; og nd mdash; denne ulykksalige tingen!
[12] Kakoii rpom, rpo3a OyAeT, XOpOIIIO, YTO 5 JO TPO3BI YCIIENT; 5 6€0b TIEIIIKOM
OTTYyJa, mouTH Bce Oexai. (P. JlocToeBckumii)

For en torden, det blir nok uveer, det var bra jeg nadde hit for det broet los; jeg

kom nemlig derfra til fots, lop nesten hele veien.
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B naHHBIX nprMepax 4acTHUIA 6€0b BBIACISIET U YCUIIMBAET COJIEPKAHUE BCETO
BBICKA3bIBaHUS. DKBUBAJICHTOM JJAHHOM YaCTHIIBI SIBJIICTCS Hapeuue nemlig, KOTOpoe TaKxke
BBITTOJIHACT (i)YHKIII/IIO YCUIIUTEIIA U YTOUYHCHUSA COACPIKAHUSA BBICKA3bIBAHU A, 4 TAKKEC ACTIACT

YAApC€HHUEC Ha TOACHCHUE KOHTCKCTA.

[13] Ho 6eos s npunumaro y ce6s B YupexaeHuu. (A. benblit)
Men slikt tar jeg da meg av 1 Institusjonen.
[14] [la 6éeow emie paHo, TeCITh 4acoB, a TO U MeHbIIE. (A. UexoB)
Det er da tidlig ennd, klokken er ikke ti enna.
B npumepe [13] yacTuia ¢eds, BbipaskaeT MPOTHUBOIIOCTABICHUE, a TAK)KE BbIIETSET U
YCUJIMBAET COJIEp’KaHNE BCEro BhICKa3bIBaHUS. B TaHHOM KOHTEKCTE, 4YacTULA 6€0b BBIPAKAET
(GYHKIUIO yIIpeKa, a TaKkKe BhIpaXkaeT HeKHUil okpac nocanpl. [IpoTuBUTENBHBIN COI03 HO
YCUJIMBAET YKCIPECCUBHOCTD MPOTHBOMOCTaBICHHs. B mpumepe [14] ¢ TOMOIIBI0 YaCcTHIIBI
6e0b TOBOPSIIMI JIeNTaeT CTpecc Ha coiepKaHKe BhICKa3blBaHUs. J[aHHas yacTulla B JAHHOM
KOHTEKCTE TaK)Ke BbIpaykaeT HEKUH YIIpeK M Jlocaay ropopsuiero. B nepeBose qaHHbIX
YacTHIl UCIIOJIb3YETCs SKBUBAJIEHT da. JlaHHOEe Hapeune Tak)Ke BBIMOIHSIET (QYHKIUIO

YCUIIUTEIIA BBICKA3bIBAHUA U TAKXKE BBIPAXKACT HCKOTOPBIC OKPACHhI YIIPEKA U 10CA/bI.

[15] U XOoTs oH mpHIIes CIoa, He JyMas 0 IPHYHUHE, HO 6€0b UMEHHO ATO O0eIaHue
u npuBenio ero B kBaptupy Iluananoro. (A. Kypkos)
Selv om han hadde reist hit uten & tenke over hvorfor, var det nok nettopp dette
loftet som hadde fort ham til Pidpalyjs leilighet .
[16] Hawm 6eds c Bamu "mpuHUMasi BO BHUMaHHE MTPOUCXOXKICHUE" — OTheXaTh HE
MIPUACTCS, HEB3Upas Ha HaITy MEePBYIO cyauMocTh. (M. bynrakon)
Vi to slipper nok ikke unna "sosial bakgrunn tatt i betraktning", enda vi ikke
har noen dom pa oss fra fer.
B naHHBIX mpuMepax 4acThIla 6edb HECET yTBEPAUTENbHYIO (pyHKIHIO. B 000MX ciyyasx,
TOBOPSIINN BhIpaXKaeT YBEPCHHOCTh B CBOEM YTBEPKJACHUH U 3HAHUU BBIPAKAEMBIX UM
obcrositenscTB. Hapeune nok, B cBOIO ouepe/p, BhIpakaeT HECKOJIbKO 3HaUeHn. Kak
nosicusiet Stor Norsk-Russisk Ordbok, 06bIYHO JaHHOE HapeyHe MepeBOIUTCS Ha pyCCKUil
S3BIK KaK 0ocmamouno (B TIOJTHOW Mepe), xeamum, 6006asox. OTHAKO BO MHOTHX JIPYTHUX
CITy4asix JJaHHOE Hapedre sIBIISICTCS CHHOHUMOM Hapeuuit formodentlig, kanskje, vel. B
JTAHHBIX 3HAYCHHSIX Hapedne nok mepeBOANTCS Ha PYCCKHUM SI3bIK KaK HO-8UOUMOMY,

HaBE€pPHOC, n0>1<any171. HaHHBIe OKBHUBAJICHTHI YKa3bIBAIOT HA TO, YTO HAPEUUC nok BbIpAXacT
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MOJQTBHOCTH BEPOSTHOCTH M YBEPEHHOCTH TOBOPSIIIETO B CBOEM BBHICKA3bIBAHUU, a TAKKE
CEMaHTHUKY 3HaHUSI.
[17] A cxaxute mHe, Anexcanap MBanbr4, 1o apysx0e, Bellb TaJUTIOIMHAIIUSAM HU-TaKH
ctpanaete Bbl? " (A. benblif)
Men si meg nd, Aleksandr Ivanovitsj, 1 all vennskapelighet, De lider av
hallusinasjoner, ikke sant? "
[18] Kak mo-TBOoEeMy, Belb MOCKOBCKOE HAPOIOHACEICHUE 3HAYNUTEIHHO
u3Mmenusoch? (M. bynrakos)
Befolkningen 1 Moskva har da forandret seg betydelig, ikke sant?
[Ipu nepeBoie YacTUIIBI BEAh B BOIPOCUTEIBHBIX KOHCTPYKIIHUSIX JOBOJIBHO YacTO
HCIIOJIb3YETCS MPEUI0KEHNE C TIPUMBIKAIOIIEH BOIPOCUTENbHON KOHCTpYKUuel ikke sant?. B
HEKOTOPBIX CIIy4asX TaHHAsi BOMPOCUTEIbHAS KOHCTPYKITUS SIBIISETCS SKBUBAJICHTOM
MIPUMBIKAIOIIIETO BOMPOCA OPUTHHAIHHOTO MPE/IJIOKEHUS He npaeda iu?, OTHAKO B 7 CIIydasx
nepeBoa, MPUMBIKAIOIIAs BOMPOCUTEIbHAS KOHCTPYKIUS ikke sant? sBISETCS SKBUBAJICHTOM
YaCTHUIIHI 6edb. B mepeBoie, TaHHBIN YKBUBAJICHT BBHIMOIHSACT (DYHKIIHIO BOIIPOCa
OPUTHUHAJILHOW BOMIPOCUTETHHOM KOHCTPYKIIMH, & TAK)KE BBIpPAKACT OXKUJAHUE TOBOPSIIIETO
MOJTBEPKICHUE WM MOJIOKUTEIbHBI OTBET HA CBOM 3aJaHHbBIN BOIpoc. B nanHOM
KOHTEKCTE YaCTHIIA 6e0b TIPUIACT BHICKA3BIBAHUIO YMOIIMOHAIBHBIN OKpAac HCKPEHHOCTH,

BBINIOJTHSAET (DYHKIIMIO MPUBJICYECHNs] BHUMaHUs COOECeHHUKA, €r0 MOJIOKUTEIbHON OLIEHKH.

[19] U Benp kak JIOBKO COCTaBIEHO — HUKOMY MTOCTOPOHHEMY, KTO MPO ajiMa3 1
0oOMeH He 3HaeT, U B rosioBy He npuaét! (bopuc AxyHun)
Og sa snedig det var utfert en utenforstiende, som ikke visste om diamanten og
byttet, ville aldri komme pa hva det dreide seg om!
[20] Bumb, Beab notexa emy! (®. JlocToeBckuii)
Her, sd morsomt han har det!
B npumepe [19] yactuiia eds BeIpakaeT CEeMaHTHKY YBEPEHHOCTH U AMOIIMOHAIILHBIN OKpac
yauBneHus. JlaHHas 9acTHIlA MOJYSPKUBACT U yCHIIMBAET BCE BhICKa3bIBaHUE. B mpumepe
[20] manHas gyacTuIa BhIpa)kaeT CEMAHTUKY 3HAHUS, a TaK)Ke JOOABIISAET CUIBHBIN
SMOIMOHAIBHBIA OKPAC BOCXHINEHUS TOBOPSIIETO. DKBUBAJICHT MEPEBO/Ia JaHHBIX TPHUMEPOB
SBJISICTCS] Hapeuune sd. B JTaHHOM KOHTEKCTe JaHHOE Hapeune BhIPaKaeT BHICOKYIO CTETICHb
SMOITMOHAIBHOTO BOCXHUIIICHUS U yIUBIICHUs. [[aHHOE Hapeune TakKe BhIpakaeT 3HAHUE

TOBOPALICTO NPEABIAYIIETO KOHTECKCTA U BBIPAXKACT €TI0 pCaKIUIO Ha JIaHHBIfI KOHTCKCT.
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[21] B camowm perne: Beab BOT; YAUBUIUCH Jaken!
Sannelig: joda; lakeiene gjorde store oyne!
JlaHHBII IPUMED TaKKe SBISIETCS HATIISITHBIM TIPUMEPOM, TJIE YACTHIIA 6€0b HAPSITY C
YBEPEHHOCTHIO TOBOPSIIIETO B CBOEM BBHICKA3bIBAHHUH, BHIPAYKAET TAKKE IMOITMOHATBHO
OILIEHOYHYIO CEMAaHTHKY. B JTaHHOM KOHTEKCTE YaCTHIIA 6€0b BHIPAXKAET HEKYIO PafoCTh U
BOCXUIIIEHUE TOBOpsIIero. J[aHHas YacTHIla IMEeT SKBUBAJICHT joda, Hapedne, KOTOPOe TaK
ke 00J1a/1aeT BEICOKOM IKCITPECCUBHOCTHIO SMOIIMOHAEHO-OIIEHOYHBIX OKPACOB, a TAKIKE

BBIPAXKACT YBECPCHHOCTEL TOBOPAIIECTO B CBOCM BBICKA3bIBAHWH.

[22] 4 Benb k BaM-c, — mpenynpeautensHo oopatuics [1asen [laBnoBuy
BenpuanuHoBy yxe Henoaaneky ot aoMma. (P. JloctoeBckuii)
Ja, jeg blir med Dem inn, henvendte Pavel Pavlovitsj seg forekommende til
Veltsjaninov da det ikke var langt igjen til huset.
[23] [emo Beas He yroyioBHOE, a rpaxaanckoe. (A. Kypkos)
Ja, men ikke strafferettslig, bare sivilrettslig.
B npumepe [22] gacTuiia 6eds BeIpakaeT CEMaHTHKY YBEPEHHOCTH TOBOPSIIETO B CBOEM
BBICKa3bIBaHUU. JlaHHAs YacTHIlA YCUIIUBAET BhICKa3biBaHue. B mpumepe [23] nanHas
YacTHIIa BBIPAXKAET CEMAaHTUKY 3HAHUS, U Takke QYHKIMOHUPYET KaK YCUIUTEIh
BBICKa3bIBaHUs. B JaHHBIX BHICKA3bIBAHUSAX YACTHUIIA BE/Ib BHIPAYKAET IOBEPUTEIbHBIN
SMOILIMOHAIBHBIN OKpac. DKBUBAJICHT JIaHHBIX YAaCTHUII ABJISETCS YaCTHUIIA ja, KOTOpas TaKkxke
BBIPAYKAeT CEMAaHTUKY YBEPEHHOCTHU U 3HaHUS. JlaHHas yacTula TakKe JeNaeT ylapeHue Ha

BbICKa3bIBAHHUH, BBIJICIIACT €I'0.

OBOBHIEHME XAPAKTEPUCTUK YACTUIIBI BEJb

HpOBe}IeHHBIfI AHAJIN3 TPAHCIIIOMOHHBIX DKBUBAJICHTOB CY6BeKTHBHO-MO)IaﬂBHOﬁ HJaCTUILbI
6€0b TIOKA3bIBACT, UTO JIAHHAS YaCTUIA 00J1a7aeT CEMAHTHKOM 3HAHUS KOTOpast
MoJipa3yMeBaeT 1Mo Co00i HEKOTOPYIO HH(OPMAIINIO, XOPOIIIO U3BECTHYIO TOBOPSIIEMY.
HaHHafI YacTUla TaKKE BbIPpAXKACT YBEPCHHOCTD I'OBOPAILICTO B CBOEM YTBCPKIACHUN W

BBICKA3bIBAHHUHU, YTO ABJIACTCA BBIPAXKCHUEM CEMAHTUKHU YBEPCHHOCTH.

B HCKOTOPBIX KOHTECKCTAX YaCTHUlla 6€0b BLITIOTHSIET q)YHKHI/IIO IMPOTHUBOPCUUA UIIN KE
IIPOTHUBOIIOCTABJICHUSA, YTO ABJIACTCA CBUACTCIILCTBOM €€ BBIPAXKCHUA CEMAHTUKU

NPOTUBOPECYUA U MPOTUBOIIOCTABJICHUS. B ClIydasx UCIIOJb30BaHUA IMMPOTUBUTCIIBHBIX
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COT030B J1a, K€, a, HO B KOMOMHAIINU C JAaHHOM YaCTHIIEH, IKCIIPECCUBHOCTh CEMaHTUKHU
MIPOTHBOPEYHS WU TIPOTUBOIOCTABICHHUS 3HAUYNTEIHHO ycuauBaeTcs. Vcmoap30Banmst
YaCTHIIBI 6€0b B TAHHBIX KOHTEKCTAX SIBJISETCS MAPKEPOM TOTO, YTO TOBOPSIINIA 3HAKOM C
MPEANIECTBYIOIINM KOHTEKCTOM U BhIpa)kaeT HEKOTOPOE HEr0JI0BaHWE, MPOTUBOCTOSHUAC WUITH

MIPOTUBOPEYME CIOKUBIIEHCS CUTYaINN.

HaHHaﬂ JacTula TaKXe BbIPpAXKACT OLUCHOYHYIO MOJAJIBHOCTD, T.C. BBIPpAXKACT
OMOIMOHAJIIBHYIO U APYTHUEC HEIMMOCPCACTBCHHBIC PCAKIIUH T'OBOPAMIETO IO OTHOIICHUIO K
CBOCMY BBICKA3bIBAHHUIO UJIN PCAKIUIO TOBOPALIETO K CIIOKUBIIICHCS CUTyallluH, YTO SABJIACTCA
CBHACTCIBCTBOM TOI'O, YTO JaHHAas yacTula 06J'IallaeT 3MOIIHOHaJ1bHO-0HeHO‘lHOﬁ
ceMaHTHKOI. OOBIYHBIMU OMOIMOHAJIBHBIMU OKpacaMH )IaHHOﬁ HaCTHIBI ABJIAIOTCS
pa3H006pa3HHe OTTCHKH 3MOIIMOHAJIBbHBIX 3HAYCHHMI TaKUX KaK BOCXHUIIICHUEC, padoCThb, a

TaKXKE J0cCajia v pasapaKCHUC.

Taxum 06pa3zom, MOXKHO BBIIETTUTH YETHIPE OCHOBHBIX KATETOPUH CEMAHTHUECKUX 3HAUCHUI

JTAaHHOM YaCTHIIHI:
1. CemaHTHKa YBEPEHHOCTH: JaHHAsI CEMAHTHKA BBIPAXKAETCS C TTIOMOIIBIO
CyOBEKTUBHO-MOIATILHBIX Hapednil jo, da, visst, sd, nok, vel. Jlanapie Hapeunst
HOPBEXKCKOTO S13bIKA TMOIPa3yMEBAIOT 0OCOOYI0 YBEPEHHOCTh TOBOPSIIETO B
COOCTBEHHOM BBICKA3bIBAHUH M TEM CAMBIM COOTBETCTBYIOT CEMaHTHUECKOMY
3HAYEHUIO YBEPEHHOCTH YACTHUIIE 6€0b. Takke Kak 4acTUla 6€0b, OHU YCUIIUBAIOT
COJIEpKaHNE BCETO BHICKA3BIBAHMS WJIM €T0 YACTH U MIPHUIAIOT pa3HOOOpa3HbIe

SMOIHNOHAJIBHO-OLCHOYHBIC OKPAChI BRIPAXKCHHUIO B 3aBUCUMOCTH OT €0 KOHTCKCTA.

2. CeMaHTHKa 3HaHMS: JaHHAS CEMAHTHKA BBIPAKAETCS CyObEKTUBHO-MOIATIbHBIMU
HapeuHsiMu Visst, jo, ja, nemlig, for, sd. Jlanapie Hapedns, TaK K€ KaK U YacCTHUIIA 6€0b,
MoJIpa3yMeBaroT MoJ] cO00H HEKOTOPYIO HH(OPMAIIHIO, HABEPHSIKA U3BECTHYIO
TOBOPSIIEMY U BBIPa)KalOT YBEPEHHOCTh FTOBOPSIIETO B CBOEM 3HaHUU. B
3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTa, JaHHbIE HApEUHsl TAK)KE€ MOTYT BBIICIATH U
MOIYEPKUBATh HEKOTOPHIE CJIOBA UJTU CIIOBOCOYETAHUS BBHICKA3bIBAHUS, HIIN Ke
coJiep’KaHue BCEro BbICKa3bIBaHUS. JlaHHbIe Hapeuus TakkKe MOTYT NpuaBaTh
HYMOITMOHAJIEHBIE OTTEHKH BBICKAa3bIBAaHUIO WU TIpeaiokeHuto. Hapeuust nemlig, for n
$d 4acTO SIBISIFOTCS CBSI3YIOIIMM 3B€HOM MEXAY TJIaBHBIM U MPHUIATOYHBIM

MPEATOXKECHUEM, a TAKKEC UMCIOT ITOACHUTCIIBHYTO Q)YHKI_[I/II-O
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3. OMOIMOHAIILHO-OIIEHOYHAsI ceMaHTHKa: YacThiia Beab JOBOIBHO YacTO
yIOTpeOISETCS B BRICKA3bIBAHUAX U MIPEIJIOKESHHX, HECYIIINX YMOIIMOHAITBHO-
orieHOouHYI0 (pyHKIMIO. Yalie Bcero MaHHbIE BHICKA3bIBAaHUS SBIISIOTCS UMEIOT
BOCKJIUIIATEIbHYIO0 KOHCTPYKIIUIO. DMOIIMOHAILHO-OIICHOYHAsI CEMAaHTHKa,
BBIpOKCHHAS YaCTHUIICH BE/Ib, OOBIYHO YCHIJIMBAET SKCIIPECCHBHOCTH BCETO
BBICKA3bIBAHUSI, BHOCUT YMOIIMOHAJILHBIE U OIICHOYHBIE OTTEHKH, & TAK)KE BBIpaKaeT
HEIMOCPEICTBEHHBIC PEAKIIMH TOBOPSIIET0. TaKOBBIMH MOTYT OBITh OTHOIIICHUE
TOBOPSAIIIETO K CKa3aHHOMY, yAMBJICHHE, pa3ipaKeHUe, ICKPEHHOCTh, BOCXHUIIIEHUE U
panoctb. Yame Bcero, 1aHHasi CEMaHTHKA BBIpaKeHA CYOBEKTUBHO-MOJATBHBIMU
HapeuusiMu jo, visst, nemlig, vel, ja HOpBEKCKOTO s3bIKa. JaHHBIE HApeUHsI KaK HEIb3s

Jydyme nepeaaroT SOMOIUOHAIIBHO-OLIECHOYHYIO CEMAHTHUKY YaCTUIIbI BEAb.

4. CemaHTHKa IPOTUBOPEYUHNS U IPOTHUBOIOCTABICHUS: OOBIYHO B IEPEBOJIE TaHHAS
CEMaHTHKa BhIpa)keHa CyOBbEeKTHBHO-MOJJAIbHBIM HapeureM jo. Kak u yactuua 6eos,
JTAHHOE Hapeyue BBINOIHAET (QYHKIUIO TPOTUBOPEUHS WM IPOTUBOINOCTaBIeHUs. B
JTAaHHBIX KOHTEKCTAaX, TaK K€ Kak U 4acTUlla BeJb, HApEUHe jo MOAUEPKUBAET WIIN
YCHJIMBAET BbICKA3bIBAHUE WM MPUIATOYHOE MPEI0KEHNE K KOTOPOMY OHO
MIPUHAJIEKUT, a TAKXKE MPUIACT BHICKa3bIBAHUIO HEKOTOPHIE SMOIIMOHAIbHbBIE

OKpachbl, 3aBUCANINE OT KOHTCKCTA.

[Iparmatuyeckast GyHKIMS TaHHOW YaCTHIIBI B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB 3aKII04AETCs B
YCUJIEHUU BCErO WJIM YaCTH BBICKA3bIBAHMS, a TAK)KE YCHUIIEHUHU IKCIIPECCUBHOCTH
BBICKa3bIBaHUs. B BOMPOCUTENBHBIX KOHCTPYKIUAX YACTHIIA 6€0b QYHKIIMOHUPYET KaK
3ampocC Ha NOATBEPIKICHUE BBICKA3bIBAaHUS WM K€ 0KMIAHNE TOBOPSILIETO MOJOKUTEIBHOTO
OTBETa Ha 3aJjaHHbIN Bompoc. JlaHHas QyHKIKS IPU MEPEeBO/IE Yallle BCETO BBIPAXKAETCS C

MTOMOIIIbIO Hapeuus vel, a Takke BOIMPOCUTEIIBHOTO MPUIATOYHOTO TIpeioxkeHus ikke sant.

CPABHEHME YACTHUI BPA/[ JIH N BE/Ib

B cBoem onucannm yactui, Hukonaesa ormevaet, uto "[...] HE oTpHUIIas MOJTOKEHUS O
Pa3MBITOCTH CEMAHTUKH YaCTHUIl U O pEATM3alMKN CMBICJIA YaCTHUIIbI B BICKAa3bIBAHUH, MOKHO
[...] cunTaTh, 9TO C KAXKIOM YaCTUIIEH MOXKHO COTTIOCTAaBUTD 3a/IaHHBINA U TIEPEUUCIUMBIN

Habop ceM (KOTOPBIH, KaK YK€ TOBOPUJIOCH BBIIIE, MOXKET B MIPUHITUTIC TIEPECEKATHCS IS
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OTJIEJIbHBIX YACTHIL), IPU ATOM KaxJasi U3 CEM KOPPECIOHIUPYET ONpPeAeTICHHOMY
KOHTEKCTY. DTO ClIeyeT U U3 TOTr0, YTO HE BCE KOHTEKCTHI, AaKe AJI OU€Hb OJIM3KHUX IO
CEMaHTHKE YacTHll, B3auMHO 3aMeHUMbL." (Hukonaesa: 1985:11). Ecnu B34Th BO BHUMaHUE
JaHHY10 runore3y HukomaeBoii, To MOKHO IPEAINIOIO0KNTh, YTO:
1. CemaHTHYeCKHE 3HAUEHUS OT/IE€IbHBIX YACTHUI] B ONPE/ICTICHHBIX KOHTEKCTaX MOTYT
IepeceKaThCs.
2. Naxke OJIM3KHUE MO CEMAaHTHYECKOMY 3HAUYEHUIO YaCTULII MOTYT ObITh B3aUMHO
HE3aMEHUMBI.
CpaBHeHUE 4acTHL] 6pA0 1 1 6€0b MBI MOKEM IIPOBECTH C IIOMOIIBIO aHATIN3a YKBUBAJICHTOB
JAaHHBIX YACTHI] B IEPEBOJIE HA HOPBEXKCKUMH sI3bIK. VcXon1s U3 3HaueHU SKBUBAJICHTOB
JAaHHBIX YACTHI] B HOPBEXKCKHUX MEPEBOIaX, Mbl TAKXKE MOYKEM MPEIoarath CXoACTBa U

pa3Iuyuys UX CEMaHTUYECKUX 3HAUYEHUH U MparMaTudeckux QyHKINM.

YacTuuibl 6psa0 au 1 6e0b UMEIOT OIPEICTICHHBIE CXO/ICTBA B BBINOIHAEMON (DyHKIINU B
npenoxxeHuu. Tak 006e JaHHbIE YaCTUIBI TPUIAI0T HEKOTOPYIO CTHIIMCTUYECKYIO OKPACKy B
yHnoTpebsieMOM KOHTEKCTE: OHH BbIPa)katoT CyOBEKTUBHYIO MOJIaIbHOCTD, a TAKIKE
N00aBJISAIOT BHICKa3bIBAHUIO CMBICIIOBBIE OTTEHKU U AMOIMOHAIILHO-0IIEeHOYHBbIE OKpachkl. O6e
JTaHHBIE YaCTUIbl YTOUHSIOT, AKIIEHTUPYIOT U YCUIIMBAIOT OT/I€TIbHBIE CII0OBA WIIH
CJIOBOCOYETAHHMSI B BHICKA3bIBAHUH, WJIN K€ BCE BbICKa3bIBaHUE. JJaHHbIE YACTHIIBI TAKXKE
BBIPAXKAIOT HEMOCPEICTBEHHYIO PEAKIIHIO TOBOPSAIIETO U €r0 OTHOIIEHHE K CKa3aHHOMY .
OOBIYHO JaHHBIE YACTHUIIBI YIIOTPEOISIOTCS B pa3rOBOPHOM peun MpH JUaiore, 4Yro
CBUJETENBCTBYET O UX KOMMYHUKATUBHON (YHKIUU, QYHKIIMU IPUBJICUECHUS] BHUMAHUS

cobeceHrKa, a TaK)Ke peaKTUBHBIE ()YHKIIUH HA BHICKA3bIBAHUS UJTH JACHCTBHUS COOCCETHHKA.

O06e naHHBIEC YaCTULIBI UMEIOT HA4Yallo B CTAPOCIaBSIHCKOM SI3bIKE. AHAIIU3 MIPOUCXOKACHUS
JTAHHBIX YACTHI] OKa3bIBAET, UTO 00€ U3 JTAaHHBIX YaCTUIL SIBJISIFOTCS OTIJIArOJIbHBIMU
YaCTULAMU U B IIPOLIECCE PA3BUTHSA SA3bIKA OHM ITOJBEPIIINCH MIPOLIECCY IPAMMATUKAIN3ALNH,
T.€. U3 JIEKCHYECKHUX €UHULI, B JAHHOM CIIy4ae IJ1arojaoB, OHU IPEBPATHINCh B
(GbyHKIIMOHANBHBIE eAMHUIIBI. HecMOTps Ha rpaMMaTHKaIN3alUI0 JAHHBIX YaCTHII, OHU
00J1a/1at0T OOLIMPHBIM CIIEKTPOM CEMAHTUYECKUX 3HAUEHUH U NMparMaTudeckux (pyHKuun
IJIarojioB, OT KOTOPbIX OHU 00pa3zoBaHbl. [lonTBEepkIeHNEM UX CEMaHTHUECKOTO Beca
ABJII€TCS TOT (aKT, 4TO B OOJIBIIMHCTBE ClTydyaeB 00€ JaHHbIE YaCTUIBl UMEIOT Hapeuue Kak
SKBHMBAJICHT MEPEBO/IA, T.€. SKBUBAJIEHTOM I1€PEBO/Ia B OOJIBIINHCTBE CIy4aeB SIBISIETCS HE

(YHKIIMOHATEHOH, a IEKCUYECKOW €TMHUIICH.
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[Ipu paccMOTpeHHH SKBUBAJICHTOB MEPEeBOa JaHHBIX YACTHI] C PYCCKOIO sI3bIKa Ha
HOPBEXKCKHH SA3bIK, OBLJI IT0JIy4€H pe3yJIbTaT, 4TO YacTULA 6edb ABIsETCS Oosee

YIOTpeOIsIeMOl YaCTHIICH, YeM JacTHIla pa0 jiu. B opurnHanpHBIX TeKcTax Kopmyca RuN

ObLT0 HalieHo 598 ciryyaeB UCIIOIB30BAHUS YACTHUIIBI 6€0b, B TO BPEMS KaK YaCTHIIA 8PA0 J1U

Obla ymoTpebsieHa Toybpko B 58 ciyuasx. Omnako B 116 (=19,4%) cnydasx nepeBoaa
9JacTHUIlA 6e0b HE NMEET SKBUBAJICHTA, B TO BPEMSI KaK YacCTHIIA 8PA0 U UMEET CBOETO poJia
SKBHMBAJICHT MIEPEBO/IAa BO BCeX cayyasx ee ynorpetnenus. JlaHHbIN (pakT MOXKET SBISATHCS
MoKa3aTeJieM TOTO, YTO B OOJBITUHCTBE CITyYaeB YaCTHIIA 8PA0 AU UMEET OOJBIINI

CEMaHTHYECKHI BEC, UEM YACTHIIA 6€0b.

CornacHo TPOBEICHHOMY aHAJIN3Y TPAHCISIIIMOHHBIX YKBUBAJICHTOB JJAHHBIC CYOBEKTHBHO-
MO/JIaJIbHBIE YACTHIIBI 001a4aI0T TAKUMH CEMAHTHYECKMMU 3HAYEHUSIMHU:
Yactura epaod iu 0061anaeT TaAKUMU CEMAaHTUICCKUMH 3HAYCHUSMU:
1. CemaHTHKa YBEPCHHOCTH B HETATUBHOM PE3yJIbTAaTe BhICKA3bIBAHMUS,
BBIpaXCHHAs Hapeuusmu vel + ingen, umulig, iallfall + ikke, nok + ikke.
2. CeMaHTHKa COMHEHHS TOBOPSIIETO B IOCTOBEPHOCTH BBICKA3bIBAHMUS,
BBIpaOXCHHAs! HApeuUusiMu neppe, heller + ikke, visst + ikke, visst + ingen,
kanskje + ikke, knapt.
3. OMOLMOHAIILHO-OLIEHOYHAsl CEMAaHTHKA BbIPaKEHHAs HAPEUUSIMU neppe,
heller ikke, iallfall ikke, knapt, nok, umulig, vel.
Yacrumna éeds 001agaeT TAKUMHA CEMAHTUUYECKUMU 3HAUYEHUSIMUA:
1. CemaHTHKa YBEPEHHOCTH: IaHHAS CEMAHTHKA BBIPAXKAETCS C TIOMOIIBIO

Hapeuwuil jo, da, visst, sd, nok, vel.

2. CemaHTHKa 3HAHUA: TaHHASA CEMAHTHUKA BbIPAXKAETCSI HAPEUUSIMH VISS, jo, ja,

nemlig, for, sd.

3. OMOUMOHAJIBHO-OLIEHOYHAs] CEMAHTHKA: TaHHAsI CEMaHTHUKa BbIpakeHa

HapeuusimMu nok, umulig, vel.

4. CeMaHTHKa TIPOTUBOPEYHSI M IPOTHUBOTIOCTABJICHHS, OOBIYHO BhIpAKEHA

Hape4ueM jo.
[IparmaTudeckre GyHKIIMHM TaHHBIX YaCTUIl OYCHB YaCTO COBMAAAIOT: (DYHKITMH 00enx
YaCTHI[ B OOJIBIITMHCTBE CIy4YaeB 3aKIIOYAIOTCS B YCHJICHHH SKCIIPECCUBHOCTH
BBICKA3bIBAHUS, & TAK)KE B YCUJIICHUH BCETO WM YaCTH BBICKa3bIBaHUs. [JOBOJIBHO 9acTo
JAHHOM YaCThIO SABISETCA MPUAATOYHOE MPEJIOKEHNE, K KOTOPOMY JaHHas YacTHUIla

MIPUHAIICIKHAT.
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Kax YxKE OBLIO 3aMEUYEHO BBIIIC, OCHOBHAs CEMaHTHKaA YaCTHUIIbI 6e0b B OOJILIIIMHCTBE CJIy4acB

ABJIACTCA CEMAHTHKA 3HAHNA U YBEPCHHOCTHU I'OBOPAILICTO B CBOEM BBICKAa3bIBAHWHU, B TO

BpEMs KaK OCHOBHAasA CEMaHTHUKaA YaCTHUIbI 6p}10 Jiu BbIPpaXXa€T COMHCHHE I'OBOPAIICTO B

JOCTOBCPHOCTHU BBICKA3bIBAHMA. HaHHBIe CeMaHTHYECKUEe 3HAUYEHHUS SIBJISIOTCS a0COIIOTHOM

MIPOTHUBOIIOJIOKHOCTBIO, OJHAKO B351B BO BHUMAHHWEC 3KBUBAJICHTEI IICPCBOJA JaHHBIX YaCTHII,

MOKHO IPEAIOJIOXKNTDb, YTO B HEKOTOPBIX CIIyHasaX UX CEMaHTUYCCKHE ITOJIA IIEPECCKAIOTCH.

TaK, HaAnpuMeEp, B HCKOTOPBIX ClIydasaXx ynOTpe6J'IeHI/I$I JaHHBIX 4aCTUIll, UX OKBHUBAJICHTaAMH

nepeBoia SBJISUTUCH Hapeuus nok, vel, for, visst :

Beow Nok Nok Vel Vel Visst Visst For
Bpso au | Knapt Nok ikke | Vel + Vel ikke | Visst + Visst For +
nok ingen ingen ikke ikke
(Tab.3)

Bce u3 qaHHBIX SKBUBAJICHTOB SBJISIOTCS CYOBEKTUBHO- MOAAIBHBIMUA HAPEUUSIMU U
BBIPAXXAIOT OIICHOYHYIO AKCIPECCUBHOCTD, BCIICJCTBHE YETO OHU MOTHOCTHIO MTEPEAAIOT
MOJIaJIbHOCTh M SKCIIPECCUBHOCTD JIAHHBIX YacTHUIl. B ciydasx ¢ yactuiei ¢eos, ee
SKBUBAJICHTHI BBIPAXKAIOT YBEPEHHOCTH TOBOPSIIIIETO B CBOEM BhICKa3bIBaHUH. B ciryuasx ¢
YaCTHUIIEH 6pA0 iu TaHHBIC HAPEUHS TAK)KE BHIPAKAIOT YBEPEHHOCTh TOBOPSAIIETO B CBOEM
BBICKA3bIBAHUH, HO JIaHHASI YBEPEHHOCTh OTHOCUTCS K OKHUJAEMOMY HETaTUBHOMY
pe3ynbTaty. ClienoBaTenbHO, B IAaHHBIX CIIyYasX yrnoTpeOIeHne Kak HeTaTUBHOTO MapKepa
ikke, Tak 1 HETaTUBHOTO MECTOUMEHHS Ingen OTHOCUTCS HE K YBEPEHHOCTH TOBOPSIIIETO, a K

0OXNJAaCMOMY HETAaTUBHOMY PE3YJIbTATY BbICKA3bIBAHM.

Takum 00pa3oM, Kak MOKa3bIBAET aHAJIN3 SKBUBAJICHTOB MEPEBO/A, BO MHOTHX CIIydasiX
YacTUILIbI 8€0b U 8PA0 JU BHIPAKAIOT a0COIIOTHO KOHTPACTHBIE CEMAaHTUYECKHE 3HAUEHUs, B
TO BpPEMS KaK B HEKOTOPBIX CIIy4asiX UX CEMAaHTUYECKHE 3HAYCHMS epeceKarorcs. B
YaCTHOCTH, UX NIEPECEUECHHE MPOUCXOIUT B CEMAHTUYECKOM I10JI€ 3HAYECHHS] YBEPEHHOCTHU
TOBOPSILErO B CBOEM BBICKa3bIBAHMM. B cilydae ¢ yacTulel Belb JaHHAas1 yBEPEHHOCTh
COCTOHUT B ITO3UTHUBHOM PE€3YJIbTAaTE BHICKA3BIBAHUS, B TO BPEMS KaK B CIIy4yae C YaCTHLIEH
BpSJI JIU JIaHHAsI YBEPEHHOCTh OTHOCHUTCS K HETATUBHOMY PE3YJIbTaTy BBICKA3bIBAHUS.
[TockonpKy JaHHBIE SKBUBAJIIEHTHI YCUIMBAIOT SKCIIPECCUBHOCTh U SMOLIMOHAJIBHBIN OKpacC
BBIPa)XEHUS, TO MOKHO MPEIOJIaraTh, 4YTO B JAHHOM CEMaHTUYECKOM 3HAYEHUU JaHHbIE
YaCTUILIBI TAK)KE MEPECEKAIOTCS B BRIPAXKEHUU X NParMaTuyecko pyHKuuu B

BBICKa3bIBaHUMH.
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CrnenoBaTenbHO JAHHBIN aHAJIM3 TIOITBEPXKIACT TUITOTe3y HuKomaeBoi, 94To B HEKOTOPHIX

KOHTCKCTAaX CCMAaHTHYCCKUEC 3HAYCHUSA YaCTUIL] MOT'YT IIEPECCKATHCA. HaHHBII;'I aHaJIN3 TaKXKe

IMOKAa3bIBACT, YTO B HCKOTOPBIX KOHTEKCTaX 4YaCTUIbI HEC MOT'YT OBITH B3aMMHO 3aMCHAEMEI,
IIOCKOJIBKY OHHU BBIpaXXarOT MHAUBHUAYAJTbHOC CCMAHTHYCCKOC 3HAYCHHUE, NN KC

WHANBUAYAIbHYIO IPArMaTU4ECKYIO (PYHKIIHIO.

SAKJIIOYEHUE YACTU 3

B cBoeii cTatbe 0 yacTUIIaX PyCCKOTO sA3bIKa, HUKOIaeBa BbIpakaeT MbICIb, YTO
MparMaTU4eCcKuil CMBICI BHICKA3bIBaHUS HE Oy€T TaKUM K€, €CIIM U3 BbICKA3bIBAHUS
HCKJIFOYMTh YaCTHILy. UTO K€ CIYyUNUTCS, €CIIU Mbl IPOUTHOPUPYEM CYIIECTBOBAHUE
CyOBEKTUBHO-MOAAILHOM YaCTHIIbI B TEKCTE MEPEBO/IAa U IPUMEHUM HYJIEBYIO

JKBUBAJIEHTHOCTD 110 OTHOIIEHUIO K HEM?

[Ipexne Bcero, WieHbI NPeIIOKEHUS ONPEAEIIIOTCS HA OCHOBE MX CHHTAKCUYECKOTO
OTHOILIEHUS K riaroiy. [IoCKonbpKy 4acTHIbI HE SBIIIOTCS WICHAMH NPEUIOKEHUS, B
MIPEIJIOKEHUH UM BhICKa3bIBaHUE UX YHOTpPeOJIeHUE HE MOXKET OBITh 0053aTEIbHBIM.
OpaHako UCKITIOYeHNE CyObeKTUBHO-MO/IaIbHON YaCTHUIIbI U3 KOHTEKCTAa MOKET IIPUBECTHU K
M3MEHEHUIO CMBICIIA BCErO BBICKA3bIBAHUS WM NIpeIokeHus. [IockobKy ceMaHTHKa
nmoApa3zyMeBaeT «(PUKCUPOBAHHBIN KOHTEKCTHO-CBOOOIHBIN CMBICI», 3TO CEMAaHTUYECKOE
3HaYeHHUE NMPEIJIOKEHUN, KOTOpoe OyJeT OTJINYaTh JaHHbIE BHICKA3bIBAHUS WM
MIPeJIOKEHUs APYT OT Apyra. B 4acTHOCTH, HyJieBast SKBUBAJIEHTHOCTb JUCKYPCHUBHBIX
YacTHIl B BHICKA3bIBAHUSAX TEKCTA MepeBojia OyAeT BIUATh HA MOAAIbHOCTD BHICKA3bIBAHUS,
T.€. OT "He(aKTUYECKOro" MOIaJIbHOTO BHICKA3bIBAHUS B OPUTMHAIEHOM TEKCTE,
BBICKa3bIBaHUE WK MPEJIOKEHHE NepeiiieT K "pakTnieckoMy" BBICKa3bIBAHUIO C HYJIEBOI
MOJAJIBHOCTBIO B TEKCTE MepeBoa. [I0CKOIbKY MOJAIIBHOCTh HMEET CEMAHTHYECKOE
3Ha4YEHHE, TO €€ HEJTOCTATOK B SKBUBAJIECHTE NIEPEBO/IA MOKET IPUBECTH K HEJOCTATKY

CEMAHTHYECKOT'O CMBICJIa IEPEBO/IA.

B cBoeii kauTe «Pacnpocmpanennvle yacmuybl OUCKYPCA 8 AHEIULCKOM PA32080pey
(Common Discourse particles in English Conversation) llloypym (Schourup) yTBepknaer,
YTO YACTHUIIBI TUCKYypCa HE MOTYT OBITh IPOAYKTHBHO U3BJICYCHBI M3 MX WHIAWBHIYATbHBIX

CUTYAIIMOHHBIX BhICKa3bIBaHMM (Schourup: 1985: 15). OH npeanonaraeTt, 4To 4aCTUIIBI
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AUCKYpCa OJOJPKHBI OBITH HOJIHOCTBIO IMMOHATEI ¢ TOYKHU 3PCHUSA UX PO B KOHKPETHOM
Pa3sroBOPHOM KOHTEKCTE. C IMOMOIIIBIO aHAJIM3a SKBUBAJICHTOB IIEPEBOAA YACTUI] MOXKHO
IIpOaHaAJIU3UPOBATE U U3YUYHUTH PCAJIBHBIC KOHTCKCTBI C UCIIOJIB30BAHUEM YaCTHI U UX
OKBHBAJICHTOB II€PEBOAA. HaHHBIﬁ AHaJINn3 IIOMOXET I/I)ICHTI/I(i)I/IHI/IpOBaTB CEMAHTHYECKHUEC
CBOMCTBaA JacCTull, KOTOPBIC, KaK ITPpaBHUJI0, HAYT BMECTE CO CBOUMHU CEMAHTUUCCKHUMHU

(GYHKIMAMU.

Huxkonaesa npeanosnaraer, 4To 3Ha4€HUE TUCKYPCUBHBIX YACTHI] B PYCCKOM S3bIKE BO
MHOTHX CIIy4YasiX MEPECEKAeTCs, B TO BpEMS KaK B HEKOTOPBIX CITydasix OHU HECYT
WHIMBUyalbHbIN cMbIc. W nelictBuTenbHO, faHHble RUN Corpus moka3bpIBaroT, 4To
pPacCMOTpPEHHBIE B 3TOH pabOTe YaCTUIIBI UMEIOT MTUPOKUH AHana30H TPAHCISAIIMOHHBIX
SKBUBAJIEHTOB KOTOPHIE B HEKOTOPHIX KOHTEKCTAX MEPECEKAIOTCS, B TO BPEMS KaK B

HCEKOTOPBIX KOHTCKCTAX OHU BbIPAXKAIOT a0COJIFOTHO HHIAWBHUIYaJIbHOC 3HAUYCHUC.

Bo MHOrux ciydasx JUCKypPCHUBHBIE YACTHUIIBI UMEIOT HYJIEBYIO SKBUBAJIEHTHOCTh, B TO BpEMs
KaK BO MHOTHUX JIPYTUX CIy4asiX paCCMOTPEHHbIE YAaCTHUI[bl UMEIOT CYOBEKTUBHO-MOAAbHYIO
YacTUIly AUCKYypca UM CyObEKTUBHO-MO/IaJIbHOE Hapeuue Kak SKBUBAJIEHT. [IpuMepsl cMeHbI
(yHKIIMOHATBHOM Pyl YaCTULl HA SKBUBAJICHT JIEKCUYECKOW IPYIIIbl HAPEUUil B SI3bIKE
IepeBO/ia NIOKA3bIBAIOT, YTO 3a4aCTYIO YACTHUIIBI UIMEIOT O0JIee BECOMOE CEMAHTUYECKOE
3HaYeHUe, UJIH ke 00siee BeCOMBIM (PyHKIIMOHAIBHBIN BEC B MPEATIOKEHUHU HIIN

BBICKA3bIBAHHWH, YEM MBI IIPEATIOIIAracM.

Ha npumepax paccMOTPEHHBIX YaCTULl Mbl BUJIUM, UTO CYObEKTUBHO-MO/IaIbHbIE YaCTHUIIbI
(boxycupyeTcs Ha KOHTEKCTE U BBIPAXKAIOT MOJIaIbHOCTh, TO €CTh BHIPAXKAIOT
JIOTIOJTHUTEBHBIE CEMAHTUYECKUE HIOAHCHI 1 OTHOLIEHUE TOBOPSLIETO K BBICKa3bIBAHHUIO.
Cy0ObeKTUBHO-MO/IaIbHbIE YaCTHUIIBI SABIISIOTCS HEU3MEHSIEMbIMU (YHKIIMOHATIBHBIMU
CJIOBaMH, KOTOPBIE MPUJAOT CI0BAM U IPEITI0KEHUSIM MHOKECTBO JTONOJHUTEIBHBIX
CEMaHTUYECKHUX U IPArMaTHYECKUX 3Ha4eHUM. be3 TaHHBIX JONOJHUTENbHBIX 3HAYECHNH,
BBIIEJIEHHOE MU CJIOBO MJIU BBICKa3bIBaHHE I10 CYIIECTBY ObLIO Obl HEMOJIHBIM. Tak Kak
YaCTUILIBI SIBJISIFOTCSI 0OCOOEHHOCTHIO pa3rOBOPHOTO SI3bIKa, OHU TAK)KE BIUSIOT Ha CTUJIb TEKCTa
(B HEKOTOPBIX paboTaX UMEHYEMBIM PETUCTPOM): MIPUCYTCTBUE YACTHUI] IUCKYypCa B TEKCTE
JieJIaeT JIaHHBIN TeKcT 0oJiee HeOpMaJIbHBIM, B TO BpeMs KaK UX OTCYTCTBHE B TEKCTE JIeJIaeT

JTaHHBIN TeKCT Oosiee (OpMaIbHBIM.
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